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1. 


After a much longer delay than I1 anticipated, I1 am 
at last enabled to place in the hands of scholars, the 
edition of Hayyûg’s grammatical treatises on the so- 
called “Weak and Geminative Verbs in Hebrew’. My chief 
regret in this delay — due to various circumstances — is 
that a scholar for whom this work was intended is no 
longer alive. I refer to Joseph Derenbourg, late member 
of the “Académie des Inscriptions et Belles-Lettres’” and 
the most eminent scholar of his day in the domain of 
the Hebrew-Arabic Literature of the Middle Ages. To 
Prof. Derenbourg’s encouragment, the completion of this 
edition is in large measure due, and it was my hope as 
one of his pupils to inscribe the work to him , coupling 
his honored name with that of the distinguished gen- 
tleman whose name now graces the dedicatory leaf. Deren- 
bourg died in the fulness of years, active to the last, 
busy with plans for the future. As yet no adequate 
record of his remarkable career has appeared ') and in 
paying a tribute to his memory here, I venture tO €X- 


1) A good sketch of his life — but only a sketch with a portrait — ap- 
peared in the “Revue des Ftudes juives”, N°. 62, 
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press the hope that in Paris, where he spent almost the 
whole of his active career, some steps may be taken 
to perpetuate a name that shed so much lustre upon his 
adopted country. 

The sentiment voiced by Joseph Derenbourg in his 
admirable introduction to the ‘“Opuscules et Traités 
d'Abou-1-Walid Merwan Ibn Djanah” ') (p. CXIX): “Lori: 
ginal arabe de euvre grammaticale de Hayyoudj est 
encore inédit, et on peut le regretter’” is probably shared 
by many Semitists. Hayyûg occupies so distinct a place 
in the history of Hebrew grammar that a sense of 
historical justice would of itself be sufficient to prompb 
a publication of his two important treatises *) in the 
form in which they were written ®). 


1) Paris, 1880. The editing of the Arabic text was done in collaboration 
with Hartwig Derenbourg. 

2) The Arabic text of a third treatise dealing with the Hebrew vowels, 
the “Kitûb at-Tankît’” was published by J. W. Nutt (PPT 2D ,س‎ 
London, 1870) as an appendix to his edition of Mûöshe Ibn Gikatilyêã’s Hebrew 
translation of the two treatises. 

3) The Hebrew translation of the two treatises by Abraham Ibn Ezra was 
published as early as I844 by Ewald and Dukes (Vol. III of the ‘““Beitrage 
zur Geschichte der ãltesten Auslegung und Spracherklãrung des Alten Tes- 
taments”, pp. 1—178). The earlier Hebrew translation by Mûshe lbn Gika- 
tilyê was published by Nutt (see note 2) in 1870, together with an English 
translation. Gikatilyê’s version — altogether freer than that of Ibn Ezra — con- 
tains additions regarding which one may consult Peritz (““Zeitschr. f. d. alttest. 
Wissensch.””, XIII, p. 76), Bacher (ib., XIV, p. 156) and Poznanski (ib., XV, pp. 
132—137). The latter defiuitely establishes the fact that, with few excep- 
tions, these additions actually emanate from Gikatilyû., 

Some fragments of the Arabic text of Iayyûg’s two treatises have been pub- 
lished as follows: 1) by Bacher, “Grammatische Terminologie des Jehûdû b. Dûwîd 
Hlajjûğ” (Vienna, 1882), pp. 46—50, the general introduction to the “Kitêb 
al-Af' êl Dawût Hurûf al-Lîn”; 2) by myself, the first chapter of this treatise 
in the “Zeitschr. f. d. alttest. Wissensch.”, V (1885), pp. 193—221; also separa- 
tim ; 3) Selections from this same treatise (based in part on my edition), by 
Hirschfeld, “Arabic Chrestomathy in Hebrew characters”, (London, 1892), pp. 
31—00; 4) Peritz, “Ein Bruchstück aus J’hudah Hajjûğ’s arabischem Werke 
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The influence exerted by Hayyûg upon his age was 
profound. Through his theory that all Hebrew stems 
consist of no less than three consonants, and his Ire- 
cognition of the fact that the four vowel letters form 
ingredient parts of the stem, he cleared up the diffi- 
culties which the grammarians preceding him encoun: 
tered, when discussing the irregular verbs in Hebrew. 
Whatever may be the verdict regarding his fundamental 
proposition, when viewed in the light of modern science "), 
the impetus given by him to a methodical and rational 
study of Hebrew grammar resulted in the production 
during the following centuries, of an extensive gram- 
matical literature — in Arabic and Hebrew — that is sharply 
marked off by a superior scientific spirit, from that pro- 
duced before the days of Hayyûgs. 

Now that the grammatical works of Ibn Ganûah have 
been published in the Arabic original ?), it is all the 
more imperative to have the Arabic text of Hayyûg’s 
treatises at our disposal, since it is undeniable that 


über die hebrãischen Zeitwörter mit schwachen Stammlauten” in the “Zeitschr. 
f. d. alttest. Wissensch.”, XIII, pp. 169—222. 

1) It is perfectly absurd to speak of Hayyûg in the manner in which Prof. 
Sayce is in the habit of doing (“Hibbert Tıectures”, p. 425; “Zeitschrift für 
Assyriologie”, II, p. 341). Sayce does not even know the correct form of 
Hayyûgz’s name. He persists in writing Ibn (sic/) Khayyu] and he has prob- 
ably never read a line of this author. 

2) a) His Hebrew Dictionary, the “Kitêb al-Uşûl”, by Neubauer, under the 
title “The Book of Hebrew Roots by Abu-l-Walid Marwan ibn Janah other- 
wise called Rabbi Jonah” (Clarendon Press, Oxford, 1873—15). In connection 
with the edition, Bacher’s important corrections (“Z. D. M. G.”, XXXVIII, pp. 
. 620—29, and XLII, pp. 307--10) shonld be consnlted. — Û) His grammar, the 
“Kitûb al-Luma‘”, by Joseph Derenbourg, in the ‘“Bibliothèque de 1’École des 
Hantes Êtudes, Sciences philologiques et historiques”, 66 ème Fasc. (1886). 
A French translatiou based on this edition was published by Metzger, (Slème 
Fasc. of the same series (1389). — c) His miscellaneons grammatical trea- 
tises by Joseph and Hartwig Derenbourg, under the title “Opuscnles et ‘Trai 
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Ganûh, whether or not he actually enjoyed personal in- 
struction ") under Hayyûğg, is in a preëêminent sense the 
latter’s pupil. 

Apart from the fact that the great advances made 
by Ibn Ganûh in the treatment of Hebrew grammar 
are due, as he himself frequently acknowledges, to the 
new direction given to the study by Hayyûg, one of 
Ibn Ganãh’s works, the “Kitab al-Mustalhik” *), is , as the 
name indicates a “Supplement” to Hayyûg’s treatises, 
embodying many valuable comments on Hayyûg and 
correcting errors made by him. Another treatise, the 
“Risûlat at-Takrîb wa-’t-Tashîl’” *) was intended to serve 
the purpose of an introduction to HayyûS’s theories, 
while two others, the “Risalat at-Tanbîh’” *) and the 
“Kitab at-Taswiya’’ °) are for the most part concerned 
with Hayyûg. It is manifestly impossible to properly 
understand those works abounding in quotations from 
Hayyûg’s treatises, without consulting the Arabic text 
of the latter. The insufficiency of the two Hebrew 
translations becomes all the more patent, if we bear in 
mind that Dukes’ edition of Ibn Ezra’s version iS @ex- 
ceedingly faulty, and that Gikatilya’s version — so admirably 
published by Nutt — is an abridgment of Hayyûg and 
frequently quite independent of the original. 


tés d’ Abou-l- Walid Merwan Ibn Djanah de Cordoue” (Imprimerie Nationale, 
Paris, 1880). 

1) In my Dissertation (see p. VIII, note 3), pp. 10—11, I was inclined to 
answer this question in the affirmative, but Derenbourg, in bis introduction to Ibn 
Ganûh’s “Kitêb al-Luma”, p. IV, has convinced me that there is more to be 
said on the negative side. The question, however, is still an open one. 

2) “Opuscules et Traités”, pp. 1—246. 

3) Ib., pp. 268—342. 

4) 1b., pp. 2471—261. 

5) Ib., pp. 343—379. 
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It may be well to recall in this place the few cir- 
cumstances that we know of Hayyûg’s career and to 
sketch, briefly, the character of his works on Hebrew 
grammar. 

Abû Zakariyyûa Yahyû Ibn Dawud Hayyûg ') was 
born in the city of Fez in Morocco, about the middle 
of the 10th century. He came at an early age to 
Cordova, settled there, and appears to have remained 
there till his death, which occurred early in the 11th 
century. Neither the year of his birth nor that of his 
death is known. Cordova was one of the centres of 
Jewish learning in Spain. The most celebrated gram- 
marian of the place at the time that Hayyûg settled 
there, was Menahem ben Sarûk. The great opponent of 
the latter, Duna Ibn Labrat, though born in Fez, also 
resided at Cordova for a time. Hayyûg appears to have 
become the pupil of Menahem and in the bitter contro- 
versy that broke out between Menahem and Dunaš, we 
find Hayyûğ espousing the cause of the former *). 
Later in life, however, Hayyûg is himself obliged to 
step forward as an opponent of Menahem’s grammatical 
theories; and he refers to Menahem in terms, whereof 
the occasional severity tempts one to suppose that the 
original views developed by Hayyûg isolated him from 
the adherents of Menahem. A characteristic contrast 


1) For the sources of our knowledge of Hayyûg’s career, I may be per- 
mitted to refer to my Dissertation, pp. 4—13. See also my article in ‘“Hebraica’””, 
Vol V, pp. l1l and 120, and Bacher in Winter und Wünsche, “Die jüdische 
Literatur seit Abschlusas des Kanons’”, Bd. II, pp. 161—1069. 

2) Bacher, ib., pp. 157—160, has now definitely established this point. 
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between Menahem and Duna is to be found in the 
strong advocacy on the part of the latter of what cor- 
responds to the modern “comparative method” in the 
study of Hebrew, whereas Menahem maintains a rather 
hostile attitude toward appealing to the cognate Semitic 
languages for the explanation of Hebrew words and 
forms. There is a strong flavor of the modern spirit 
in Dunaš who insists upon the value of Arabic and 
Aramaic — and especially of the former — in the 
study of Hebrew. It is probably no accident that both , 
Dunaš and Hayyûğ, were from Fez, where the Jewish 
scholars wrote Arabic and appear to have been in 
closer touch with Arabic literature than their colleagues 
in Spain. 

At all events, Hayyûğ’s great advance over Menahem 
is due to the training he received in Arabic grammar. 
The life-work of Hayyûg may be described as an attempt 
to apply to Hebrew the methods perfected by the Arabic 
grammarians for the study of Arabic. 

The greatest difficulty which the scholars preceding 
Menahem encountered when approaching the morphology 
of Hebrew was, to satisfactorily account for the diverg- 
ences existing between the so-called “strong” and 
“weak” verbs. A hopeless confusion appeared to reign 
here in Hebrew; and much ingenuity was spent in 
endeavoring to discover the principles that controlled 
the conjugation of the weak verbs. The weakness of 
Menahem’s position that there were stems in Hebrew 
containing three letters, two letters and one Jetter , re- 
spectively, was pointed out by Dunaš. But, although the 
latter was on the road to a solution of the problem 
it was left to Hayyûg to find the key. 
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The discovery which marked the beginning of a new 
era in the study of Hebrew grammar appears simple 
enough when viewed at this distance. Hayyûg main- 
tained that all Hebrew stems consisted of three letters, 
but that when one of those letters was a “vowel letter’’, 
such a letter could be regarded as “concealed” in diverse 
ways in the various verbal forms. 

To substantiate this thesis, he wrote a treatise upon 
which his reputation chiefly rests, the “Kitab al-Afal 
Dawãt Hurûf al-Lîn’”” or “The Book of Verbs containing 
weak Jetters’”. The treatise consists of three parts. The 
first is devoted to verbs whose first radical is a weak 
letter, the second to verbs whose second radical is weak, 
and the third to verbs whose third radical is weak. 
Within each division, he furnishes us what he consid- 
ered to be a complete list of the verbs belonging to 
the class in question, enumerates various forms or. modes 
of the verb and, when necessary, adds brief comments 
and explanations. Preceding each division, the principles 
underlying the formation of the stems belonging to the 
division are systematically set forth in a series of intro- 
ductory chapters. 

As a supplement to this treatise, he wrote a second 
which he called the “Kitêab al-Af‘al Dawût al-Mitlain’”” or 
“The Book of Verbs containing Double Letters” '), in 
which he set forth the principles governing the verbs 
whose second and third radicals were alike. He furnishes 
a list of these verbs, together with the various forms 
of them occurring in the Old Testament. 


1) Wright, “Comparative grammar of the Semitic languages”, p. 227, uses 
the expression “geminate”. The “Century Dictionary” authorizes “geminative” — 
a term suggested (I1 believe) by Whitney. 
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Tt is these two treatises which I herewith publish. To 
enter upon a consideration of their merits and shortcomings 
is unnecessary. Suffice it to say that not only did Hayyûg’s 
theories triumph over those of his predecessors and 
contemporaries, but the succeeding generations vied with 
another in sounding the praises of “the distinguished 
master” and “the chief of grammarians’’. It is not likely, 
however, that he himself lived to see this triumph , for 
Ibn Ganah is obliged frequently to defend Hayyûg against 
the attacks of critics. Indeed, the fact that Ibn Ganûh 
was forced to write controversial treatises is a sufficient 
proof of the opposition that Hayyûg at first encountered. 
But apart from his chief discovery or theory, Hayyûg 
displays, especially in the introductory chapters to the 
various divisions of his treatises, a mastery of the 
intricacies of Hebrew grammar which is truly surpris- 
ing. Nothing apparently escapes his keen gaze and 
what is even more remarkable, he handles his subject 
in a manner that approaches the scientific spirit of modern 
times. Thoroughly modern is his successor Ibn Ganûh. 

There is much in Hayyûg’s treatises which is still 
of value. Subsequent writers as Ibn Ganûh, Abraham 
Ibn Ezra, Parhon and the two Kamhis exploited him 
thoroughly, not to speak of the two Hebrew transla: 
tions made of his treatises. His fame and the know- 
ledge of his works extended even to distant Babylonia. 
If the material furnished by him in the introductory 
chapters to the divisions of his two treatises were tO 
be arranged systematically, we would have a tolerably 
complete Hebrew grammar; and this grammar would 
differ from a modern treatise chiefly in the manner of 
putting principles, not in the principles themselves, of 
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which Hayyûg had a remarkably clear grasp. His view 
of the function and pronunciation of the Sewa (pp. 5—17 
of the text) may be instanced as an illustration of 
Hayyûg’s method at its best. Moreover, throughout his 
exposition, there are scattered valuable suggestions af- 
fecting the interpretation of certain Biblical passages. 
But after all, his chief claim to being remembered rests 
upon his accomplishments in the domain of Hebrew 
grammar. He marks in every sense the beginning of a 
new era, and the indebtedness of modern scholarship to 
him is indexed by the technical terms still employed in 
our Hebrew grammars, most of which are simply Hebrew 
translations of the Arabic terms employed by Hayyûg '). 

It was from the Arabic grammarians, as already 
intimated, that Hayyûg obtained his method of investiga- 
tion, and his skill in adapting the principles and gram- 
matical terms devised by the Arabic scholars to Hebrew, 
forms the basis of his success in clearing up the mys- 
teries of the Hebrew verbs. So e.g. his treatment of the 
Sewa above instanced betrays the partial adaptation of 
the principle of the Arabic imdûla to Hebrew. 


III. 


Besides the two treatises on the verbs, Hayyûğ wrote 
a monograph “Kitab at-Tankît’”” or “The Book of Punctua- 
tion”. This work, which appears to have been written 
before his two chief treatises, is an attempt to set forth 
the features underlying the Massoretic use of the vowels 
and of the word-tone. In this little work *), he deals 


1) See Bacher’s “Die grammatische Terminologie Jehûdû b. Dûwîd Hayyûg’s” 
(Vienna, 1882). 

2) The Hebrew and Arabic texts together with an English translation pub- 
lished by Nutt (see p. VI1!, note 2) 
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chiefly with nouns and particularly with those of the so- 
called Segolate class and those containing a guttural. His 
treatment of the subject is characterized by the same clear- 
ness which constitutes the merit of his other composi- 
tions. Its purpose is more of a practical than of a the- 
oretical character. He does not enter into any long dis- 
cussions, but contents himself with arranging his facts 
in an orderly manner. What he says about the s0- 
called “vowel letters” (chapter 1) is of interest in view 
of his treatment of the same subject in his treatises on 
the verbs (pp. 7—10 of the text). 

Still a fourth work , written by Hayyûg, is known to us, 
though as yet only some fragments of it have been found. 
Abraham Ibn Ezra, in a well-known passage (Defer Moz- 
naim, ed. Venice, p. 1972), speaks of Hayyûg’s four works 
and calls the fourth npn 330. As long ago as 1863, 
Dr. Neubauer, commenting in his valuable essay “Sur 
la Lexicographie hébraique’” J) on this passage in Ibn 
Ezra, called attention to some marginal glosses in a Bod- 
leian Manuscript J) which furnished extracts from various 
authors. Among these authors, Hayyûg also appears, 
but the quotations from Hayyûg not being found in the 
known works of the latter, Neubauer concluded that 
they belonged to the lost production. 

In my dissertation on Hayyûğ (p. 7), I maintained 
that this n7n 13D was of a grammatical character. This 
conjecture is now confirmed, as is also Neubauer’s sup- 
position made in 1863. 

In 1889, I. Israelsohn °) called attention to a reference 

1) “Journal Asiatique’’, ème série, Tome XX, p. 211. 

2) See Neubauer, “Catalogue of the Hebrew Manuscripts in the Bodleian 


Library”, N°. 316, p. 68. 
3) “Revue des Etudes juives”, Tome XIX, pp. 305-—309. See also Harkavy, 
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to this fourth work of Hayyûš preserved in the intro- 
duction of “Tanhûm YerûSalmîi’”’ to his Biblical commenta- 
ries. The passage reveals that the Arabic title of the 
work was ,کاب النتف‎ ¡. e. “Kitab an-Natf’”’, and Deren- 
bourg has shown ') that the proper translation of the 
title is “Book of Extracts” 2). The Hebrew name is 
therefore to be read “Sefer hak-Korhê” (cf. Deut., XIV, 
14) and is a literal translation of the Arabic title. 

It also becomes evident from the passage in question 
that this work of Hayyûg was a supplement to his two 
grammatical treatises in which he noted the weak and 
the double-letter or geminative stems that were omitted 
by him in his previous treatises. In doing this, he anti- 
cipated in a measure Ibn Ganûah’s Mustalhik , which , it 
will be recalled, was devoted to this very purpose. The 
method, however, pursued by Hayyûg differed from that of 
Ibn Ganûh. He arranged and discussed the verbal stems 
in question, not alphabetically, but in the order in which 
he found them in the Books of the Old Testament. Deren- 
bourg is probably right in supposing that such a collection 
of passages was never issued by Hayyûg himself during 
his life-time. Ibn ĞGanah evidently does not know of its 
existence; and it does not seem plausible that a man 
of such a scientific turn of mind as Hayyûg shows him- 
self to be in his other three works should have sanc- 
tioned the publication of what constitutes the material 
of a work, but can hardly be called a finished pı'oduction. 


“Studien und Mittbeilungen aus der St. Petersburger Bibliothek”, V (1891), 
Pp. 36, note 3. 

1) “Revue des Êtudes juives”, ib., pp. 310—311. 

2) Lit.: “Book of Plucking” — natf being applied to the plucking out of 
hairs from the body of an animal. 
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Quite recently, Dr. Harkavy of the St. Petersburg 
Library has been fortunate enough to discover among 
the manuscripts of the great collection under his charge 
four pages of Hayyûg’s “Kitab an-Natf”’. ") 

The fragment is inserted in the middle of a grammat- 
ical commentary on the Books of Kings. Harkavy 
furnishes a specimen passage of the fragment, which 
besides removing all doubts as to the correctness of the 
identification, bears out the statement .of “Tanhûm Ye- 
rûSalmî” as to the general character of the work. Har- 
kavy promises further details regarding this document , 
and we may look for a complete publication of it in 
the near future *). 

As I also propose to publish in a forthcoming num- 
ber of the “Revue des Etudes juives”, the glosses from 
the “Kitab an-Natf’” to which Dr. Neubauer was the first 
to call attention , scholars will soon be able to form an 
intelligent judgment regarding this book. I may say 
here that those glosses — seven in all — seem to show 
that Hayyûg embodied in his remarks on the weak and 
geminative verbs occurring in the passages selected by 
him, comments of a more general character, without, 
however, passing beyond the limits of purely grammat- 
ical exegesis. 


I 


My edition is based upon the two well known man- 


a 


uscripts of Hayyûgğ’s treatises, at present in the Bod- 
leian Library, and designated in my notes as A and B. 


1) “Revue des Êtudes juives”, Tome XXXI, pp. 288—289. 
2) I am informed that Dr. Paul v. Kokowzoff, of the University of St. 
Petersburg, is preparing this publication. 
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They have been described in my dissertation on Hayyûg 
(pp. 17—18) and I content myself here with brief indica- 
tions. 

A (Pococke 134; Uri 135; Neubauer 1453 ') bears 
the date Sebhãt 1627 of the Seleucidian era, equivalent 
to the year 1316 of our era. It was written in Cairo 
by Yûsef ben Selûêmû. Besides the two treatises of Hayyûg 
(folios 1—117), it contains the above mentioned four 
works of Ibn Ganah, which appear to haye been gen- 
erally regarded as a supplement to Hayyûg. The char- 
acters — described by Neubauer as Greek Rabbinical let- 
ters — are clear, and the manuscript, although of a later 
period than B, is the better of the two — indeed far 
superior to B. 

B (Pococke 99; Uri 459; Neubauer 1452 %)) is of the 
year 1521 (4th of Elû) of the Seleucidian era, corres- 
ponding to the year 1210 A. D. Attached to the two trea- 
tises (fol. 1—121) is the third treatise of Hayyûg, the 
“Kitab at-Tankît’”, copied in the year 5226 (7th of Elûl) 
of the traditional year of creation , equivalent to 1467 A. D. 
The older scribe is Yûsef ben Saadya ben Dãwiîd; the 
later, Yûsef ben Şedakûa ben Yišay ben Yêšîa ben Selêmö 
ben Yedîdyêa ben S¢elêmê ben Yêhûdê ben Dûwîd ben Zakay 
(all with the title “han-Nãsî’””). The home of the writers 
is not mentioned, but both manuscripts are evidently 
of South Spanish or North African origin. The portion 
containing the two treatises with which we are con- 
cerned has many gaps, and the errors made by the 


1) Neubauer, “Catalogue of the Hebrew Manuscripts in the Bodleian Library”, 
pp. 514—515. The Bodleian Library also possesses three transcripts into Arabic 
characters of the Hayyûg manuscripts made by Joannes Gagnier (Neabauer ib ). 

2) Ib., p. 51l5. 
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copyist are also numerous. On the margin occur notes 
in the same handwriting as that which appears in the 
third treatise. These notes are corrections of errors and 
also supply omissions. The later copyist thus assumes the 
role of revising the work done by the earlier one. Hoe 
has also added at the beginning and end of the nısS., 
ethical reflections, a series of poems and some grammat- 
ical notes. The characters in B are designated by Neu- 
bauer as Syriac Rabbinical. 

These two manuscripts, A and B, are independent 
of one another. It is also interesting to observe that 
the variations between Ibn Ezra’s and Gikatilyû’s ver- 
sions are parallelled by the divergences presented by 
the manuscripts. In general, Ibn Ezra’s version agrees 
more closely with A, while Gikatilya must have had 
a manuscript before him presenting greater affinities 
with B. There are, however, instances in which the 
reverse is the case. Without pressing the point t00 
far, Gikatilya’s variation from Ibn Ezra may be due in 
part — by no means wholly — to the character of the 
manuscript before him and not to his own wilful cur- 
tailment of Hayyûg. A testimony in favor of this sup- 
position is furnished by Ibn Ganûh, who defends “the 
distinguished master”, as he calls Hayyûg, against the 
false views imputed to him on the basis of defective 
manuscripts. A large proportion of the variants between 
A and B affect the Biblical quotations adduced in illus- 
tration of the verbal stems-discussed. I have given the 
preference in all cases to the manuscript giving the more 
copious illustrations. 

This generally turned out to be A, but often I 
have added to A some illustrations found only in B 
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where Ibn Ezra’S version or Gikatilyê’s warranted the 
addition. As for other variants, I have not thought it 
necessary to indicate any but really essential ones. My 
object has been, by a careful study of A and B, together 
with other means at my disposal , to produce a text 
that, I trust, is as close to the one actually prepared 
by Hayyûg as we are able to reach. 

1 may add also that I1 have not been particular or 
consistent in following the manuscripts in their manner 
of writing Hebrew words, especially such as form part 
of quotations. Here since the point involved is gen- 
erally a certain verbal form, I have adopted the accepted 
Massoretic reading without much regard whether in the 
manuscript there is a wûw or a Jûd to indicate an «u, 
0, or an 1 vowel. 

The manuscripts not being consistent in this respect, 
we have no means of ascertaining exactly how Hayyûg 
himself would have preferred to have written the words 
in question. So far as vowels are concerned, I have 
attached them in every case to that word in the Biblical 
quotation which serves as an illustration. Beyond that, 
the voweis are confined to such words as require them 
— wholly or in part —, in order to bring out the author’s 
meaning. Obvious mistakes in the quotations, some of 
them due to careless copyists, others to the fact that 
Hayyûg depended upon his memory, have been corrected , 
with the exception of some instarıces where special 
interest is attached to the error. Regarding other read- 
ings of the manuscripts which involve grammatical 
errors in the handling of the Arabic tongue, I1 haye in 


1) See below, p. XXVII. 
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most cases preferred to let the manuscripts speak for 
themselves , the exception to this principle being confined 
to cases where it is clear that we have to deal with a 
copyist’s mistake. 1 cannot vouch for complete consist- 
ency in this respect, but the examples furnished will 
be sufficient to show that Hayyûg did not wield a facile 
pen in Arabic. He was too much under the influence 
of Hebrew to do so. He does not appreciate the syn- 
tactical niceties of Arabic and particularly in his use of 
the article and in the combination of nouns and adjec- 
tives, he often sins against the canons set up by ‘Arabic 
grammarians. 

Ibn Ganêah is much more exact in this respect. Some 
of the constructions and forms introduced by Hayyûg 
approach closer to vulgar Arabic than to the classical 
standard. Dince a large part of the interest attached to 
an edition of Hayyûğ’s works is historical, it naturally 
affords a much more accurate picture of his style, if 
we let his words stand (so far as practicable) as he 
wrote them with their peculiarities and imperfections. 

Besides the two complete manuscripts, I1 have availed 
myself of two fragments in the Royal Library at Berlin 
and in the British Museum respectively. 

C. The fragment in the Berlin Library bearing the 
signature “Ms. Or. Oct. 242” consists of eight leaves, 
taken from the third division of the treatise on weak 
verbs. The manuscript was first fully described and 
analyzed by Rödiger in a paper published in the “Mo- 
natsberichte der Kgl. Akademie der Wissenschaften’ for 
November 1868, and has recently been published by 
Peritz (see p. VIII, Note 83) with a German translation 
and a valuable commentary. Rödiger is probably right in 
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placing the manuscript as not older than the 15th century. 

D. The fragment in the British Museum is more 
extensive than that in Berlin. It consists of 18 leaves, 
bound up with fragments of Ibn Ganûah’s “Kitab al-Uşûl” 
and a number of small treatises on Hebrew grammar. 
It bears the signature “Ms. Or. 2594” and was purchased 
by the British Museum in 1882. A full description of 
it will be found in a paper of mine published in the 
“Proceedings of the American Oriental Society’ for October 
1888, pp. XKXXVIII— XL. Beginning in the middle of the 
introductory chapters to the first division of the treatise 
on weak verbs, it proceeds till the commencement of 
the second division , where a break occurs which extends 
well into the third division. The second part of the 
fragment is considerably smaller than the first. The 
date of the fragment is uncertain. It appears to be quite 
as old as B. Its interest lies in its independence of both 
A. and B — pointing to the existence of a third class 
of Hayyûg manuscripts and thus incidentally furnishing 
another proof for the popularity that his treatises enjoyed. 

While neither of the fragments furnish many import: 
ant new readings, they have been of value in control- 
ling A and B. They also enable us in quite a number 
of passages to render a satisfactory decision as to the 
reading to be preferred. 

In my dissertation on Hayyûg (p. 17), I called atten- 
tion to a fifth manuscript belonging to the Imperial 
Library at St. Petersburg. Since then I have learned 
from Dr. Paul v. Kokowzoff, Lector at the University 
of St. Petersburg, that the St. Petersburg Library pos- 
sesses a most extensive and remarkable collection of 
Hayyûg manuscripts. In the first place, there are two 
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large fragments that extend over the whole of the two 
treatises, but contain some gaps. These manuscripts 
I designate as E and F respectively. In addition ’) to this, 
there are some twenty-six smaller fragments, in part 
supplying the gaps of the larger fragments , in part running 
parallel to the latter. These fragments represent, according 
to Dr. Kokowzoff, as many independent manuscripts. They 
all belong to the so-called second Firkowitsch collection , 
and their existence in Crimea, whence Firkowitsch pro- 
cured them , is another interesting testimony to the po- 
pularity which the study of Hayyûg enjoyed among scholars 
in various parts of the Medieval world. Thanks to the 
extreme kindness of Dr. Kokowzoff, who has taken the 
trouble to carefully study the St. Petersburg collection 
for the benefit of my edition of Hayyûg, I am enabled 
to furnish details as to the contents of the fragments. 

E consisting of 85 leaves 8". begins atl p. 15 of my 
edition and extends to the close of the second treatise 
(p. 271 of my edition). It contains, however, some 20 
serious gaps, which, scattered throughout the two treat- 
ises, affect over one hundred pages of the edition. 

F consists of 119 leaves 8". and extends from the 
beginning till page 234 of my edition, with six serious 
gaps comprising about 40 pages. 

Of the two, the latter is by far the superior, though 
not free from errors. The Hebrew portions in F are pretty 
thoroughly vocalized, while in E the vowels are not added. 

The exact relationship of these two manuscripts to the 
pages of my edition is given by Dr. Kokowzoff as follows : 


1) Dr. Kokowzoff believes that further search will reveal the existence of 
still more fragments. 
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B. 


Pp. 15, l15—834,5. 37,s—46. 48, 15—61, ,ا‎ 64, 15¬- 
66,19. 74,4—15,15. 78,16—-82,1. 88, 11-85, 88,0 
90,1. 109,13—121,8. 122, 11--126, 4 157, 1-150, ٠ 
151,13—157,9. 158,8-161,15. 167 ,11-171,7. 174,9 
176,10. 182,6—184,1. 197,10—-214,9. 216,4- 
SO OT 23 11-2251. 227,1228, 281,1 
239,13. 244,1—245,19. 255,9 256, 1. 261,49 — to end. 


Pp. 1,10—21,19. 87,2—88,4. 39,9—-48,1. 49,19 
107. 118,1ı—~120,3. F23,1—189,5. 149, 1-205, 1. 
269, 16 — to end. 


The smaller fragments fill out all but five of these gaps, 
viz: pp. 34—37. 48. 108-109. 246-255. 257-201. 

Dr. Kokowzoff also furnishes the contents of the 25 
smaller fragments, as follows : 


1)) 8 leaves corresponding O Dh. 15 100 of 


my edition. 
. 7,2—10,5 and 
29) 2 leaves corresponding t0 pp. 1 ۳ م‎ 
gU ekg e 
8) 2 7 1 MM 15,9 18,19. 
4) 10 7 7 7 17,15—31,16. 
18,1 — 21,1 : 
O . „, „ ) 25,128, 0 
and 59,8—61,û. 
6) 2 م‎ 7 0 57,13—61, 5. 
70, 9— 72,1 
NS 
ا‎ 87,12— 88,13. 
eS e 74,10— 78,18. 


1) All, except N°. 18, So. size. 
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107,18— 108,18 


9) 2 leaves corresponding to pp. and 114, 13— 
115, 18 
10 os , y» 116,8! —124,8. 


11) 1 leaf corresponding to pp. 151,1s— 153, 4 of 
my edition. 


and 163,5— 
165, 5. 
158,1— 175, 1; 
185, 1-212, 19; 
216,10— 225, 5; 
yT »- » (230, 4 1 
and portions of 
the “Kitab at- 
‘Tankik 
172,9—179, 1; 


154, 1-156, 2 
12) 32 leaves corresponding to pp. | 


191,13—194, 4; 


14) 10 م„‎ : : 200, 4— 203, 8 
and 243,5 —- 
` 246, 16. 
178,16— 180, 2 
OE S'S „ y„ {and 285, 8—- 
245, 13. 
182 10 
16( 16 7 1 0 1 198, 18 — 
218 8 
Ii. p py 199,7 AI 
OT , م”‎ 211,1—218, 19. 
19) 1 leaf „, yy 220, 1221,5. 


1) 12mo. size and written on parchment. 
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20) 4 leaves corresponding to pp. 221,1—228, 4. 


YT leaf 8 „, „226, 2-227, 2. 

LL, 0‏ ر 
14 ,282 231,9 

23) 2 leaves E 
240, 17. 

E y, yp 282,14— 287, 2. 
| 255,12— 257 , 41 

and 270,6 to‏ , @# س 
end.‏ | 

26) 3 „ from the “Kitab at-Tankît”. 


Dr. Kokowzoff has greatly increased the obligations 
under which he has placed me, by making a most 
accurate collation of my text with all the frag- 
ments, and in my “Textual Notes”, which thus as- 
sume the proportions of an apparatus criticus , 1 have 
embodied all important variations of the manuscripts in 
question. It was impossible and also needless to include all 
and I have been guided in my choice by two considerations 
chiefly; 1) to produce a more complete text; 2) the re- 
lationship between the Arabic original and the two He- 
brew translations. I take great pleasure in making public 
acknowledgment of the valuable service thus rendered 
to the study of the text by the learned Lector at the 
University of St. Petersburg. Without this collation, my 
edition would have been lamentably imperfect. 

Finally, as a valuable source for fixing the text of 
Hayyûgğ’s treatises, Ibn Ganûh is to be mentioned, who 
in the four monographs above described furnishes a 
very large number of quotations from our two trea- 
tises; and it has often been possible by a comparison 
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of the manuscripts with these quotations to render a 
decision in cases that would otherwise have remained 
doubtful. 

All the manuscripts of Hayyûğ utilized by me as well 
as all those in St. Petersburg are written — as practi- 
cally all of the Jewish-Arabic literature of Spain and 
Africa — in Hebrew characters. Bacher ) having proved 
that Ibn Ganûah himself used these characters in writing 
Arabic — and not merely the copyists —, there is of course 
every reason to assume that Hayyûg did the same. This 
method of writing Arabic with Hebrew characters ap- 
pears to have been adopted by the Jewish scholars of 
the day merely as a matter of convenience. Hirschfeld *), 
indeed, goes so far as to declare that the Arabic speak- 
ing Jews of Spain and Northern Africa were unable 
to read Arabic in any other form than in Hebrew trans- 
literation, but this extreme view is not tenable. For 
purposes of commercial intercourse, it would have been 
necessary for most of the Jews to read and write the 
Arabic characters, and certainly scholars like Hayyûğ 
and Ibn Ganêh, who acquired their method from a study 
of the Arabic grammarians, notably Sîbawaihi, must have 
been able to read Arabic characters as fluently as Hebrew. 
At the same time, we may assume that it was easier 
for scholars who happened to be Jews and whose chief 
interest lay in the study of Hebrew, to make use of 
Hebrew characters when writing Arabic *%, much as 


1) “Z. D. M. G.”, Bd. XLII, pp. 305—306. 

2) “Z. D. M. G.”, Bd. XLV, p. 331. 

3) In Yemen, in the other hand, we find Jews employing Arabic characters 
when writing Hebrew (see Hoerning, “British Museum Karaitic Manuscripts”, 
London, 1889). 
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elsewhere Christian scholars preferred the Syriac char- 
acters when writing Arabic. 

If the use of Hebrew letters was more convenient 
even for scholars versed in Arabic literature, it stands 
to reason that it would be preferred by Jewish copyists 
as well as by such scholars as confined their activity 
to Biblical and Rabbinical Literature. lt must also be 
remembered that Hayyûg as well as his predecessors 
and successors wrote for an audience of Jewish scholars. 
The Arabs took little or no interest in Hebrew and 
several centuries elapsed after the death of Hayyûg 
before Christian theologians turned their attention to 
the study of Hebrew. An additional motive was thus 
furnished to lead the Jewish-Arabic writers to the em- 
ployment of Hebrew characters, which could so easily 
be adapted to writing Arabic. 

In conclusion, I beg to direct attention to the “Tex- 
tual Notes”. In these notes, I have included «@) the 
result of a collation of my text with the fragment 
in the British Museum and of a final collation of my 
printed text with the Bodleian manuscripts made during 
a visit to Oxford in September 1896; 0) Dr. Kokow- 
zoffs collation with the twenty- seven St. Petersburg 
fragments, and c) some readings found in Ibn Ganah’s 
monographs which it was too late to insert at the proper 
place in the foot-notes. Fourthly, I1 have embodied in 
these notes, numerous corrections to the text. ° While 
most of these are of a minor character, it nevertheless 
seemed advisable to me to include all of them in these 
notes. 


1) N°. 26, it will be recalled (p. XXVIT), belongs to the Kitûb at-Tankît. 
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numerous valuable suggestions to me while the work 
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acknowledgments to Prof. Dr. Franz Praetorius of the 
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of France, through whose kind services, the aid of the 
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University of Pennsylvania, 


June 1897. 
MORRIS JASTROW JR. 


TBXTUAL NOTES. 


| Page. Line. 


, F reads xq. 


.فع القیاس ۴ ,13 
.داع F omits‏ » 

lB, E .تيبا‎ 

» F موأضعها‎ . 

16, F and fragm. 1 cor- 


rectly lin. 
20, .أملى 44ء‎ 


10, F Aş J fragm. 1 لم‎ 
E 

13, read xil. So F and 
fragm. 1. 


15, read المتاكرك‎ 1 


.فاقیل ۴ ,16 


e44 فيا‎ , 
F omits 8 | « 
F reads Ji ن‎ » 
D0. » 
F and fragm. ') 1 read | » 


وتناکرب 
F and fragm. 1 read f,‏ 


9 


F and fragm. 1 read f, 
.أدغام‎ 
۸A ٥448 .ضیت‎ ‰0 | « 


F and fragm. 1. » 


» 5, 
@ 
» » 

» 9 


1) I e. St. Petersbarg fragments in order as indicated pp. XXV—XXVI. 
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Page. Line. : Page. Line. 
f, 17, F omits A29. o 16, F and fragm. 1 omit 
» » Ganûh, Opuscules ete., وكفلك‎ . 


. المبتدی ۴ ,17 «إعنى أفل ولل ,274 .م 
;فی احرف 1 after 232 | ‹ 18, ۴am.‏ المشرق 
. الاربعة احرف ۴ BE‏ 


. حرکننها Better‏ » و وى 0د F reads‏ ,18 » 


ث 


.قبلد ۴ ,20 « اویسمی ایصا 1۸5 ”طا 


.. 


١‏ اټ 
.لاکن ۴ لکن  , 2, Better‏ و وڭ 3" ویسمی أیضا 


Pp PP. i» 8, F omits i2. 
» 19, F instead of A. »« 13, F more correctly Aik. 
» » Fvocalizes PY; fragm. » 14, F agnlls. 
a. «١ 20, ۴ بعینها ف اول الکلام‎ 
o, 3, F and fragm. | الفا أو هاء أو حاء أو عيغا‎ . 
دون‎ » 21, F writes TYNIR 
» 4, Fragm. 1 .كك‎ MEF 
» 5, F generally writesN\Y. » 3, Fragm. 2 omits ... . Îذl‎ 


though often TI والقطع‎ . 
» » read JXxn. SoFand|» ö5, Fragm. 1 .الييتدى‎ 
fragm. 1. ) w9, » 2 تان‎ 
اة ۴ ,6 مه‎ ٠ 16, « 2 .ویره مثلة‎ 
` * E يكرك‎ . » 17 and 20, Ganûh, Opus- 
» 8, F İذÎ‎ for cules, ;تقلاتة± 277 .ص‎ 


ع 


» 10, F کات‎ J ODS. 


XXXII! 


NOTES. 


Page. Line. 


302, omits Jill; also 
F and fragmts. 1 and 2. 
Eraem,. 2 JUD. 


u 


.فان « » 

» » راید ك ا‎ 
at beginning of line. 
Fragm. 2 omits ilj F 
in place of it الظاهرة‎ . 
Frag. 2 lae for la. 
read لlXül,.‎ 
Fragm. 2 |9giك.‎ 
F and fragm. 2 كiڵذ‎ 
الاسم‎ . 
read ا‎ 
F and fragmts. 1 and 2 
omit HNP: 
F and fragnıts. 1 and 2 
NPN IN NAR: 
re44 وكێڵك‎ . 
Fragm. 2 after MSP 
reads ;وكاف كفلك ر‎ 
۴ و کاف کیلک کن‎ gn. 
1 .و كاف فار‎ 


£ 


3 


TEXTUAL 


Page. Line. 


vO E احرف‎ . 


21, F and fragm. 2 NIY. 


F فھێە‎ for .اذا‎ 
F and fragm. 2 ;احرف‎ 


frag 0m. 1 .احرف‎ 


F and fragm. 2 سار‎ 


~2 


ا 


F and fragm. 2 more 
correctly الظاضرة‎ . 
Fragm. 2 لصيل‎ . 

» » correctly 
.اا کن‎ 1£ the singu- 
lar is to be retained, 


we must read الذى‎ . 


1 and 2, Ganûh, Opuscules, 


Pp. 292, has .ٺم‎ So 
also Jbn Ezra. 

re44 اھا‎ . 

e 

F and fragmts. 1 and 2 
وأعتلال‎ . 


Ganûh, Opuseules 0 


» 
ر3 


» 


4, 


9, 


0 


20, 


y 


» 


ي 


» 


کے 


7 
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Page. Line. _ Page. Line. 
ETS E NIIR IR NIAR; fragm. and Qikatilyê also omit 
1 ARIN IR NIN. these words. 

» 8, F for .کر‎ iF 4. The words 2°23 الین من‎ 
» » F .بع لاء اه٤ أو س‎ M227" belong to the 
» O BS. heading of the chapter 
o, 18, E أدغام‎ . and should have been 
» 14, F .ىغام‎ placed in line 3. 


. الضرب تسه ۴ 4 « | لالکكلم وااسماء F correct;‏ ,15 » 


« 16, ۴ 8ز طمنطس والضرب ۴۳ ر5 « .الیسیر‎ 
« 17, ۴ ہسنخs الى . . الفعل‎ . better. 
» 19, F more correctly » 14, F وام‎ 
المشنقان‎ . » 15, read MD: 
MS, Tread IS » 16, F omits ins. 
« 4, ۴ .اندغام‎ > 0, real 
»« 6, add Jan at end of line. |, 3, F AS,. 
» 12, read N3. OT HA 
» 14, » NW. » 4, read F HN}: 
»« » F correctly ls. » 9, F omits انغانى‎ ٠ 


10, F correctly 39s. 


2 


. ڊبھاء وبغیرعا ه٤‏ بلاهاء ۴ ,17 « 
. تعلم instead of‏ ذل ۴ ,11 « | اسقاط ه٤‏ اسقاطھا ۴ ,20 ‹ 
F on the margin (y^‏ ,13 » . الهاء 

', 1, F omits hêli. This الالفى‎ instead of .مھا‎ 


is correct. Ibn Esra |» 16, F xq xجوily«‎ 


XXX 


.اکر ن F‏ 

read Lidia. 

4d4 فرق 6ھ غ±‎ 0 
also F, while E reads 
زا فرق فيه عند‎ 42, 
Opuscules,p.303,hasxx. 
E and F more correctly 
Le. 

read 2. 

.کب هذا 8 

E and F Xã. 

وبا ۴ 

E, F and fragm. 3 As. 
E omits a4; fragm. 3 
reads »gڊ.‎ 

E and fragm. 3 sil. 
read TEN’. 
E, F and fragm. 3 omit 
.د‎ 

E variant reading on 
margin as follows Jeaiف‎ 
وئم الاڵف کكختمت‎ 


ر ایضا ٤5‏ 
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Page. Line. 
6; 1; 
2, 
» 6, 


ا ل 
» 
,14 «» 
ن 
,1 و۷ 
,2 » 

» » 

» » 
» 5, 
» 0 
» MO 


Page. Line. 
5 


F۳٣ والوجد إ٤ مل‎ . 
F ês. 

F NTN 

E DI HE 

۴ متتل‎ for نہ٠‎ 


F adds on margin x 
I . 

F reads after Jai as 
؟هاامws ان الباء تہحل‎ 
بلاف والالف بائياء وذلك‎ 
۵52065¥ متل‎ 


3 A. 


A ax2. 

read Mî. 

F omits sli, <l. 
E and F .جميح‎ 

۴٣ .الاعات‎ 

EB and F ,2ş for J2y. 
E and F oht 8. 


Ganûh , Opuscules, p. 
301, adds Xiu after bil. 


F adds ر کن‎ after .ڀڼ<‎ 


,17 ,۳ا 


18 


) 
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Page. Line. 


n, 11, ۴4g .كتاب@ 2 .س‎ 

» 19, E and fragm. 2 omits 
ا‎ 

I1, 3, Fragmts. 2, 4and 5 lel,. 

»« 6, Fragm. 4 .الرأيحة‎ 

7 5 5 ن‎ for ن٠‎ 


» » » » 2 for و‎ 


»« 8, E ëagtjaJl; fragm. 2 
.اتراي‎ 

%7 9, Fragm. 5 Ja 

» 10, E, F and fragmts. 2 
and 4 مزیی‎ . 

» 13, E omits i2. 

» 14, Ë and fragmts. 2 and 
4 .أصسل‎ 

» 15, Fragm. 5 omits على ما‎ 
E 

.فايس 644ا ,16 « 


»« 17, Fragm. 2 omits ale. 
» » Fragmts. 2 and 5 .الى‎ 
Fragm. o E E, 
A and B xcعlızl‎ for 


لااجمع 


XXXVI 


Page. Line. 


. النسیے ایی 3 .ص چ۴ ,10 ,ہا 


« 11, adds وأص ابا‎ after 


nm: 
» 19, Fragm. 2 il for «yl. 


اليد 0 


read وجهناه‎ 


E after ¥ on margin 
الذى چناد‎ . 

, Fraچm.‎ 2 .ايھم‎ 
^, 5, Ë, F and fragmts. 3 and 


ا الى 4 


6, EB, F and fragmts. 3 and 


4 وق‎ 
» E and fragım. 4 I4i 
OT NS. 
»« 8, Ë and fragm. 3 and 4 


MAW: F and fragm. 2 
MWD instead of Iw. 
» 14—15 EË and fragm. 4 مر‎ 


ڊھاء Ne‏ بالف وسر 


2 
» 15, E, Fand fragm. 2 ہوا‎ 
کا ا‎ 


» 16, Mss. .یکتبان‎ 


XXXVII 


5 (sie ee DB. 
Fragm. 5 u. 

E and fragm. 4 غر‎ 
f۲ خلاف‎ . 

read »„ for ;ا„‎ fragm. 
4 omits IY SE ا‎ 
for @ and omits .أذ‎ 
E and fragm. 4 omit 
.اللين‎ 

read ا‎ 

Fragm. 4 places xin 
after یکون‎ . 

E and fragm. 4 add 
الێذى‎ after .ا کن‎ 
Fragm. 4 lqغıرlıai.‎ 
B Š for .ڭا‎ 

Fragm. 4 .صرف‎ 
read .اخغها‎ 

E and fragm. 4 a 
۲644 أأجخييتارى‎ . 
E and fragm. TYTN: 


also 1. 12. 


w E 


Fragm. 4 yl. 
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Page. Line. 


Fragm. 5 بيغم‎ . 

» » م‎ for o. 
E, F and fragmts. 4 
and 5Š زبادة‎ ٠ 
r44 .فيال‎ 

E omits اقول‎ 0 

F jg; instead 0۴ .جادز‎ 
E, F and fragm. 4 omit 
le; fragmts. 2 and 5 
۲٥4۵4 .ذلك 'کجری‎ 
Frag. 2 .جل انها تنىب‎ 
E J for A. 

E, F and fragmts. 2 and 
5 .اكلام‎ 

E, F and fragm. 5 
.الانغفاع‎ 

Fragm. 4 adds نعالى‎ 
after alll. 

E and fragm. 5 xilت‎ 
;احرف‎ ٣۳ حروف‎ . 
E on margin xila. 
HB, F and fragm. 4 


(sic) pigs .4 ; fragm. 


Page. Line. 
11, 20, 
» » 
» ,ا2‎ 
» » 
N 
» 2, 
»« 8, 
» 6, 
J U 
»« 8, 
0 
» 10, 
N3 
« 5y 
» 8, 


TEXTUAL NOTES. 


Page, Line. 


IF, 10, E and fragm. 4 فلوو‎ 


» » 4 أذقلیت‎ 
like B. 


13, » 


14, read Sil. 

نی عن ۲۹8.4 Eand‏ ,17 

2, Tea a 

.قوف € ‹ 

SS E ذکرت‎ ٥۲ .وصقت‎ 

ءتىقیف ۲ه وقف 8 ‹ 

.موقەف 5 ر5 

موقو 1 ,8 

D adds at celose of 

chapter gJعgiinnڏ‎ «ls. 

E .قوف‎ 

1, D after j7 T2N’ adds 
وقد لينت الف اكلم ف‎ 
وا انضرب عنی دخېل‎ 
الواو عليها واسقطت من‎ 
,الخط اتكالا على‎ طا٤‎ 
الاقفظ‎ in return omits 
all from اساك‎ )1. 8 
of our text) up to ¡lil 


of line 5. 


» 


يټ 


XXXVIII 


Page. Line. 


9, A (and also E on mar- 
.بانھا ۲ بانڪاء (صاع‎ 

EBE 

11, read Lal, for Lal; E 
and fragm. 4 اnlè.‎ 

»« E lw. 

13, E adds رlزۓغli‎ after 
ا‎ 


14, E and fragm. 4 cor- 


rectly Js. 

19, EË and fragm. 4 add 
cousistently sA=, af- 
ter Y2. 

1, E and fragm. 4 omit 
aS 

2, Ë and fragm. 4 cor- 


rectly 0 : 


3 


, D reads (more cor- 
rect[y( ;ىفوا‎ a0 
Ë and fragm. 4. 

9—10, E and fragm. 4 read 


مرة على الاصل الفا 


۰ ورڈ واوا 


» 


0 


۳ 


XXXIX 


Page. Line. 


1", 14, Fragmts. 4 and Š omit 


»« 15, read lll. 


»« 19, Fragm. 4 more correctly 
.يکونا 8 زیکونا‎ 

» 20, Fragm. 5 omits .عن‎ 

vv, 1, E i2. 

»« » Fragm. 4 adds Jيققت‎ 
after has. 


, E and fram. 4 الالف‎ 


ا 


» 
for sll. 


.لتقل 4 .سصچaا۴‏ «»« «» 


E fragmts. 4 and 5‏ ,6 «» 
:غيم اها القبت r٥4ds‏ 5 ,9 « 
.غير ا اقبت 5 .۲8۳ 
.آرم أقمل sڅنسه‏ ۴8 ,11 « 
.وهو أصل 5 ۴٣g”.‏ ,12 » 
.على حسب « » 5 30 
كانت 4 E and fragm.‏ ,13 «» 
.کار for‏ 
وألانغعال Fragm. 5 adds‏ ,14 «» 


(Ps. 65, 7) 233 N? 


TEXTUAL NOTES. 


Page. Line. 


o, 3, E and fragm. 4 الف‎ 
و‎ 

»«» 4, E and fragm. 4 more 
correctly ® 


»« 4—5, Fragm. öÖ omits ait 


E. 
»« 4. 9. 20, read .أنکلا‎ 
« 8, 0 adds ;قلىت هه الف‎ 
also Ë on margin. 
» 11, FÊ and fragmts. 4 and 5ö 
add „2 after clılî,. 
‹ تز تاتر تپ ) ٤ع وھا‎ 
« 18, .الط 44ء‎ 
» 20, E and fragm. 4 like B. 
I'l, 3, Fragm. 4 omits NI, 


» » Ë and fragm. 4 .ئک‎ 
» و5‎ Bb NI. 


»« » read “bı. 


»« 8, > NY 
»« 10, » ا ناا‎ 
E o» o 


TEXTUAL NOTES. 


| Page. Line. 


SD eT n, 15, E and fragmts. 4 and 5 


. وا 

E and fragm. 4 gكli.‎ 
E Nî 

ا 
E and fragm. 4 JITR‏ 


read 


ر ”« »+ «» 
. وتكريك ٤‏ 

E and fragm. 4 omit 
0۸2 .كقولك‎ 

Fragm. 5 omits (la. 
E adds 7Y MN N 
(Gen. 32, 5) (sic) MMY. 
E and fragm. 4 omit @,. 
E at end of line adds 
IONN: 


Fragm. 4 omits 1Y 


TI. 

٤8 لاکنھہ‎ . 

٤ الف اخےٍ‎ at beg. of 
line. 

E .کرک‎ 


E and frag. 4 Ig . 


16, 


» 


18, 


19, 


XL 
Page. Line. 
(Ps. 93, 1). 
'v, 16, Fragm. 5 ل٩.‎ 
« 20, r44 .الست ڪغفاف‎ 80 ¦ « 
) also fragm. 5. » 
رہ‎ 2, ٤ ولاےء هو ف الفعل‎ . | 
»« 2, Fragm. 4 lias. ١ 
« 5, © هن الالف يلھ‎ after | » 
;5ق„‎ fragm. 5 adds | « 
ا‎ 
»« 5Š, E and fragm. 5 omit | » 
ا‎ ۳1 
GO Tend | - 
» 7, E and fragm. 5 sلتمو.‎ | « 
0 » 
» 11, E and fragm. 4 WI22 
for M22. » 
»« » read NI: 
» 13. The quotationis inexact. | » 


Cf. I Reg. 10, 19, — the | » 
parallel passage to II 
Chr. 9, 18; E and fragm. | » 


4 both times NCI. |» 


XLI 


Page. Line. 


Fram CO 

2, E omits <=. 

» EË and fragm. 4 Jn for 

3, Ë and fragm. 4 omit 

IN; fragm. 4 also 
omits AN2- 

6, E <> for خرجت‎ . 

» E .خامسا‎ 

» Ë and fragm. 4 „İ for 
و‎ 

6, Fragm. 4 reads فى‎ 
Np . 

10, E and frag m. 4 تكب‎ 
for ;قابا‎ frag 4 also 
omits Îals . 

13, E DNDN Fa. 

20, read «“A and D read 
;دراج‎ also EË and 
fragm. 4 which likewise 
haye, like A, للف¡ظ‎ . 

4, E .الھاء‎ 

6, 5 Û OF Mu. 


4 


۳1, 


TEXTUAL NOTES. 


Page. Line. 


.على الافظ واوا 8 ,19 بال 


2, add Jes. 1, 20 after | » 


» 


ی 


ی 


ا 


2 


2n. 
» Fragm. 4 omits «ji. 
5, Band fragm. 4 DS. 
8, E omits sl. 
8—9, E and fragm. 4 read 


£ 


ای امشی 


ان ذلك المعنی 
.علا اليئ 

6 

E and fragm. 4 omit 
.وملک‎ 


» E adds I> after .كتير‎ 


12, E «yl after Pap’l. 
13, E ëرخg^.‎ 
« ۴ .فتحبیر‎ 


l4 D RAN 

16—17, Fragm. 4 reads 
.الذى هي واقعا‎ 

17, Fragm. 4 اليقدم‎ . 

18, E and fragm. 4 iis. 


4 » » omit 


. معنى 


7 


ر 


Page. Line. 


E omits q9 اذى‎ 
انفعاہت‎ . 

and 20, D xdšs,. E 
.وخ‎ 

E slizn for g9. 
read «“A NW” .”ب‎ 
So also D. 


(Jud. 16, 5) MY. 
5 .اجازو!ا‎ 
8 واسقطوها‎ . 

omits hin. 
5 لای مشددا‎ 
5 .بلي االف‎ 
D reads D1 IR DT 
and adds N7 alus. 
read Xi. 

« جاعت ٣ه اجنمعا‎ 
ln. So. D. 
D DW" N IN DUN. 
E and F sil. 
٥۸4 .يدرك ف لوت‎ 
8 


E 


19 
y9 20, 
»«” 2l, 


FGEXTUAL NOTES. 


XLII 


Page. Line. 


E Ua بقل‎ f٥۲ يقال‎ . 


D, and Ganûh, Opus- 


cules, p. 20, ;اڪ‎ E 


.الامر ٤۲‏ ااوامر 8 
.الامر من « 

E adds H323 2P- 

E si Al, and (FF, 1, 
omits أيضا‎ . 

BH A2. a 
« .تلك‎ 383, 
5 .يقس‎ ٤ 
E .وما‎ » 6 
D u ٤ .ينقسم‎ 8, 
E omits las. »« 14, 
5 

D xş for laڍ.‎ i 6; 
E jl. SS 
5 .ازفعلت ۲ه منفعل‎ 

E ربوا‎ instead of lglz>. | » 1 


read وقغى‎ for .وق‎ 80 | ۳v, 9, 


D and E. 


read PINSY'. 


» 10, 


18 


ى 


XLII 


Page. Line. 


ay LO 


E »ادر‎ . 
read لازغعال‎ . 
E omits sla. 
read M3132". 
a 
E adds leks after sll. 
F omits 8. 
read J۰ 


AUS 


4; 


15—16, E adds as examples 


SM Jn: YM Dm. 
E YP WYN NDI: F 
IR IY WPT P0 
and omits jas. 

٤ .والقياس‎ 

E omits sA9; F reads 
A2. 

E and F ةaيaill.‎ 
E Jli for نقەل‎ . 
N 

۲٠44 .اشتدت‎ 

E 


0 ا موا FH‏ 


س 


7 


حا 


) 


O1 


ی 


i 


13 


7 


TEXTUAL NOTES, 


E .اضيا‎ 

٤8 مسقلا‎ . 

read زیت‎ . 

E SRI. 

8 .فیھا اه٤ فیا‎ 
E omits W۰ 

٤ .الیاء الى للغاثئب‎ 
E and F lai',. 
read .انها‎ 

2 Keen. 

E adds ۸وضح‎ 


after Îaیأ.‎ 


هو 
ی 


read 1Y" at end of line. 
E Xin for القول‎ . 
٤ .كثرة اه٤ تكريك‎ 


E 


85 الال‎ for ,لوج‎ and | ۴, 


» 


» 


» 


omits &S. 

BW I 

E DY 3 ™ ARNT 
(Pr. 24, 21). 


٣44 الى‎ . 


Page. Line. 
. f 
۳v, 14, E قعل‎ ۰ 


(Num. 12, 11) NAT. 
(Jes.19,13) JY TW PHD 
So F'. 
read DYN: 
» إا‎ 
٣ متل‎ ٤٥١ ;علی زنخ‎ € 
omits 3275... . .واتفاعل‎ 
٣۳ .مض موا‎ 
E and F .أ بنشديیى4ى‎ 
read AN". 
F omits 499; A reads 
2. 


ك 


E y-i.g_ry omitting 


Ereads MININ YIN 
ولو و‎ 


read ن‎ : 


» زد دت‎ So E 
and F'. 
BH ا‎ a e 2 
WIN: F MIN US. 
PB وملک‎ ٠ 


: ازقعل تابت غير ساقط E‏ 


Page. Line. 


TEXTUAL NUTES. 


15, read GI 

زباری فعل ماص سوا حذہ ۴ ,19 

,15 ,ا۴ .فموجودة E‏ ,90 

»« read lela. So cor-| » 16, 
rectly E and F'. 8 lo, 

4 o» TD 

,18 «» .ب97 « ,6 

i, SS TW DOEANAE SIS 

9, E adds 2n. م‎ 1, 

E DD DRS 

15, E erroneously sll 0 

EU. » 1۶2, 

1 E E 

»« EË omits Xial. So also) » 15, 
Ganûh. Opuscules p. 47. 

13 E ad E J »« 18, 

3—4, E omits .... الى‎ « 21, 
NIP. 

4, 4d4 الموجودة‎ . FF, 4, 

6, E lglg for .اوا‎ 

10, E »ن‎ »« » 

11, read UN! ND UN)» 7, 


XLIV 


Page, Linc 


۴, 


» 


XLV 


TEXTUAL NOTES. 


Page. Line. 


cules p. 354 omit .غ‎ 


ر 9 اور 5ل 4ل 


So Ganûh, Opuscules, 
p. 354; F punctuates 
۰ل او ور‎ 

1 erk 

Eom. 

MS. 

E xîn? N1; A, Band F 
NININ. 
F .غور‎ 


EB Sîm; F Drm on. 


add TY MNlafter first 


TT 


» » 


` word. 


read «Ganûh”. 

E adds on margin NTT! 

۹ 7 7د داد 

N3N 132Y wD? mms 

< 
ددد 


%3 D7" N2 


YT ST UR 


7 MD DTPIDIRN IRIN 


2% AT Nn iy a 


٣دا‏ ود ا 5 


Page. Line. 


FF, 1T, A reads x+y lea, for 


۴ ;وہل 
JH W2 Jin, and‏ 


° 9 مھا بی 


omits W2 8. 
0 أن‎ for Ù. 
E اأخيرة‎ for .الاخرى‎ 
و‎ 

5 الوزن‎ YIN YT- 
E Y2N for y2n 
لین‎ ٣ و'لتقيل‎ . 


E adds Î, 


E and F like A. 
E omits 8. 
E ضln.‎ See note to 
15 
read Ys. 

> .چ‎ 
EË adds (Jud. 5, 28) 
8D على‎ ter 
read IN 


F omits A8. 


19, A and Ganûh Opus- 


» 


10, 


14, 


) 


» 


17 


» 


» 


TEXTUAL NOTES. 


Page. Lıne. 


و کذێلکت ....4c68ام‏ 8 ,2—4 


Xi before... .. من ضرب‎ 
N So also F which 
hoWOTer O1ÎÎ5 î Jy 
MHD. E and F read 
MP instead of 
DW. Both E and F 
فعلا ماضيا على مشل 04د‎ 
after IW. 

E and F omit... وادهر.‎ 
.اال‎ 

٣۴ .من الفعل التقیل‎ 
E and F Y".. 

read IYI. 

کل ۴ 

The Mss. so frequently 
طھ۷۵e (قانی 41۵4) ماضی‎ 
with or without the 
article that there is 
every reason to be- 
lieve 


that Hayyûg 


used this form. EË and 


أ 


XLVI 


Pağe. Line. 


Fv, 11, read 39M OTD Tl, 1 


(Jer. 2, 33) and add |o, 


» 


» 


| 


. والوجد فى !139 وباج 
E Ùwî like B.‏ 
.ول ۲٥؟‏ اوایاها ۴ 
F adds gSAa-Jl after‏ 
.ل 
read 3".‏ 

‹ وباکرکون‎ 
E IN NÎ. 
٤ .مبنی من ڊبنیخ‎ 
E omits مجغى‎ 
read DY; E NOD; . 
E adds NDR after NY. 
read MY - 
E nyDn wnys 
E .اللغخ‎ 
read DY: 

.2 » 
.مبنى E mis‏ 
.من بنیغین 8 
.الفاظ ٤‏ 


read i. 


ا 
,16 » 
a3,‏ 
E‏ 
,6 «» 
ر16 » 
a‏ 
,6 «» 
0 
,8 «» 
,10 » 
,11 » 
«» «» 
,1۶% » 
ر15 « 
,16 «» 
JI‏ 
i‏ 


XLVII 


. وکارع الوجی ۴ 
EN,‏ 

F lein for legin. 

E correctly zig awl. 
E and F sg4aS like A. 
»« »« » المقروء‎ . 
8 .ەوە‎ 

E and F omit Js. 

E adds 32° 3- 

E places "2 at end of 
line. 

٤ والتقیل‎ . 

read PN 

E0 E ۴ والغاعل‎ 
me 

E .ادم‎ 

E 0 

E and F sٍ4ظن.‎ 

F adds 22 ûy D2] 
CO al SEY 

E and F NY MEN 
TY. 


read 22. 


TEXTUAL NOTES. 


Page. Line. 


ol 


F' are somewhat more 
consistent than A and 
B in reading YN but. 
A in the case before us 
reads SND, and it will 
be preferable there- 
fore for the sake of 
consistency to adopt 
the form with yû 
throughout. G@anûh 
likewise uses ماضی‎ ۰ 
E omits .فاشتدت‎ 

E F532 (so also E 
and F' line 16) instead 
E 

read ل‎ 

F 2n. 

and 6. See note to p. 
o, 15; F has ‘SND in 
both places. 

E and F lÎ. 

.اول 8 


. الكلمة الواححة 8 


Page. Line 

ol, 
» 18, 
» » 

e, 4, 
»« 5, 
»« û, 
»« 13, 
»« 15, 


مسقطة من لذط استناخغانا 
. أثكالا على اللفظ 
F NY DIAN‏ 


(Deut. 6, 23) instead of 


NST - 
15j, FE .لادغام‎ 
16, A بلانىغام‎ , which is 


to be preferred. 

الصان المشددة ۴ 

read YN. 
Fmorecorrectly YN 
۴ لاء اولخ‎ . 

F ناء الافغعال‎ instead of 
.الاد‎ 

F omits 4P». 

remove Dûgêš from 
A and F omit ل‎ : 

F adds Û after .ال‎ 

F more correctly 
yan! 
F Y2N 2N: 
F۴ .مقف‎ 
EE 


2 


6 


2 


10, 


Page. Line. 


TEXTUAL NOTES. 


XLVIII 


Page. Line. 


E .ن‎ 

read «Ganûh, Opus- 
cules, p. 310°. 

. وال عندی ۴ 

read وو‎ 
ES after 
ولانغفعال ۲عاگه ڊوأو 1۸4ھ‎ . 
read 933}; E YD} 
(Ex. 25, 22) DD 0° 

F۴ adds وألوأو أصلا‎ . 

» «» 9 

E and F add YY 3 
(Jes. 1, 5) DN- 
E Ganûh, Opus- 
cules, p. 38, reads ا‎ 
So also E and F'. 

ردت فی الیاء واوا ۵۵s‏ ۴ 
و اقل ١عاfجa‏ 


F (Gen.19,23)NY) DWT 


instead of NY" and 
adds after 2Y: the 
following: NS NI? 


واتمسننق بل بيا ية 


د 


J2l, 


XLIX 


EIS O Cand 

F omit Jin. 

Fragm. 6 xغقول‎ 2. 
ENAM: 

E and fragm. 6 read 

ا ا 

۴a”. 6 ألاڵف‎ . 

E and fragm. 5Š also 

IN. 

ا من الاأصل 5 Fragm.‏ 

. الأصل 

. ,احسیی 8 

F and fragm. Ö5 omit 

j; E reads ùe. 

E omits jin» after 99. 

E and fragm. 6 xê. 

Fragm. 5 DIM 2. 

E and fragmts. 5Š and 

و واأسنتقبل. . اليا انصه 6 

وااستقبل بای ٥۵4s‏ ۴ 

اليا واسقاطه اين ا 

. اسناڪغفافا 

F adds DIY 33 TIN 


5 


TEXTUAL NOTES. 


13 


فص 


1 


19 


20, 


16, 


Page. Line. 


۵۹ 


» 


}ا 


Page. Line. 


0۷, ا‎ F وو زذھا‎ ٠ 


DûgêS from 
DD. 

read TY. 

F UN TPS. 

E and fram. 6 نقلي‎ . 
Ganêh, Opuscules, Pp. 
218, adds Xiql after İs's. 
So also B,F and fragm.6. 
E .قوف‎ 

E and F y9. Fragm. 
6 omits 32)! ... ١ê. 
F NS 1P AR. 

Fragm. 6 JZ. 

۴ صارت‎ ٤٥١ کانت‎ . 
F and fragm. 6 NJ. 
E and F X>gyiên. 

E and fragm. 6 MINS 
3. 

ردت فيد ألیاء واوا وھ ۵ھ ۴ 
.مع after‏ سwاکi±‏ 

F omits iza. 


Fragm. 6 omits 


20, 


ر۵ 


3—4. 


» 12, remqve 


» 


Page. Line. 


(Gen. 42, 38) after 2Y: | 1, 10, read at beginning of 


line YW. 


18—19. See Derenbour®’s 


note in Ganûh’s, Opus- 
cules, p. 56. 

F .انفعل‎ 

. واأصفة 127 ۴ 

< وان .... طض F omits‏ 
.فغکون ۴ 

read آقوی‎ . SoEandF. 
E SA for 

موی الغعل الخقيل لله 
after ASL. See Ganêal,‏ 
Opuscules, p. 361. So F‏ 
which, however, omits‏ 
yn.‏ 

E Jl for Kذز‎ < 

F adds PY 2 

F adds 3323 SP) 
(Lev. 8, 32). 

۸ ز وله الاحمد والشکر‎ E 
,ایی لل وح‎ whiاe‎ 


F omits entirely. 


» 


5 


» 


TEXTUAL NOTES. 


L 


Page. Line. 


4 16, FEE MS MD 


(Gen. 42, 3) instead of 


I 


E and fragm. 6 Xgڈ‎ «۸. 


» 


18, Fragm. 5 adds ولاسم‎ 


TTD after 11۰ 

Tread MDa: 

F and fragmts. Ö5 and 6 
add "3 

F adds 2R ™ wm 


(Deut.11,23) NTI 


18—19. E reads WI ™ 


22 WN | TI 
وثقیی اخ ر فی 9یا‎ 
المعضى :02 ل2 ل‎ 
(Deut. 28, 42) DDT. 
F also .ا‎ 

فل ۳ 

F D3 27 

(Gen. 42, 28). 

E 


read 2W? 


2, 


ر 


16, 


» 


» 


» 


LI 


وامنتالھا ۴ .ية re41‏ 
. ية 

F^ .سقط‎ 

» adds la at end of 
line. 

٣۴ ماضیا‎ . 

read OÙ. 

add “Zach. 12, 2”. 

Fin both instances WNT; 
also in J]. 5. 

دیا او ولا او 9لا او ۴ 
.دل المشدں 

read .وح رکہت‎ 
A and Ganêûh, Opuseu- 
los, p. 313, 92 02 
(Gen. 42, 11). 

j^ belongs‏ هن الافعال 
to preceding line.‏ 

. مض یوما ۴۳ 

F WD" for D3 and 
باسکان‎ fr .بساکن‎ 


read الاردع‎ 


ك » 
۰ی 


Page. Line. 


ر3 


TEXTUAL NOTES. 


%v, 
E and F also أ .على مال‎ 


E omits sA-2 while F } » 


begins as follows J”AËi ! » 


ا ی 


» ۰ حروف الاين انع برأنية 


1, 


۰ یی دی دأود (7۸7) 8 


. مضی ما F‏ 

.ونا اذ کر 8 

read lagi. So F which 
also adds Az. 

read alll» . 

۴ الل‎ . 
In B AN has been | 
erased. F omits MN. 

F JAJÎ, instead of بون‎ 
.الال‎ 1 


read °A and B» instead 


of ‘Mss?. » 
a 0 
(Ruth 4, 0). 

read T NM; and 16 | » 


for 15 )» 


22, 


1, 


Page. Lıne. 


1o, 21, F also التصاريف‎ . 


» 


1 


7 


LILI TEXTUAL NOTES. 


Page. Line. Page. Line. 

1, 6, ۴ .لاسکار‎ vi, 4 F and fragm. 7 cor- 

» 8, F .نوكأ‎ rect1y مضوما‎ . 

»« 9, ۴ .ربع‎ » 7, Fand fragmn.1 03 3 

« « ۲۵4 .واليأاء‎ (Gen. 20, 1). 

I 3 1l, Teal a 

. الافظ الذی ٣۴‏ ,15 « .دا۴ ?3 « 

« 15, ٣۴ ال إ٤ التین‎ . : 19, F ډالمیئیات‎ instead o 

» 18, read Lgl. So F'. بالکنیات‎ . 

v, 1, F correctly mڊlill.‎ vy, 1, F L®jbig; A and fragm. 

»« 10, ۴a۳. 7 .۔ڊضمیر‎ ٦ ونظايرعما‎ . 

» 15, The word ZN” belongs | » 15 and 20. Aand F ونظايرعا‎ 
to 1. 14 after DW". So | » 18, read xbsyÃw. 
F which adds WD | » 20, F il. 
(Gen. 3, 15) 22° vi, 4, read lqin for xia. 

»« 17, مضمومڭ « ب5 د« ز4‎ g66 

CS N N Mss. 

» 20—21. Fragm. î PI in | » 14, read 1, 
l. 20 and ا27‎ in v4, F adds nS 
2 (Num. 24, 1. 

»« 21, ۴ad ؟ragm.7فيراصخلا.‎ | « 9, 8 اذا‎ . 

vi 1, A and fragm. 7 aيزأ.‎ « « .الح اريف ۴ ص8‎ 

» 3, read Jaêli. So also | » 1I, add 
fragm. 7; F (gêl. « 17, A and ۴ ونظابر9,)‎ . 


LI11 


۴٣ اجنمعت‎ . 


read ںÙc.‎ 


F (also 1. 3). l\ngiوحاو;‎ 
٤8 .وأصاڪابهما‎ 

add RS 

read 3T for AW: 

F (I Chr. 25, T) IW. 
E omits ja. ..... الول‎ 
E and F add M20. 

8 والھاء‎ ٤٥۲ والھاءات‎ . 
Mss. P2. 

Read °A and B” instead 
of ‘Mss? E and F 
DMR. 

. والغعل ۴ 

read ک6‎ ad ماخوف‎ . 

. السام ۴ 

BY'TTN. 


read DP for N2. 


. اکڪابھماآه؟ وأخواتهہا 8 


TEXTUAL NOTES. 


Page. Line. 


vv, 13, 


i 


read TRYIN . 


F daia. 

Fragm. 8 Xi lw. 

1 E O E AE 
So also in ll. 20 and 21. 
F adds PSI. 

read sÃ.gڊ.‎ So F and 
fragm. 8. 

F Ul. 

E الات‎ 

فیا در ل4٥‏ 8 ۴ragm.‏ 
.فیا soاھ‏ ۴ ;بعىھا 

read IAS. So A and F. 
» DMN. 

» TTL TTI 
» 9 for 2 So F 
and fragm. 8 correctly. 
read T31. 

.الهاء 


F and fragm. 8 1375" for 


» 


1e 
Fragm. 8 3Y" So 


also Ibn Ezra. 


ل ل ل ےا ا ل 


Page. Line. 


vf 20, 


V۹ 


LIV TEXTTAL NOTES, 


Page. Line. Page. Line. 


^, 17, F adds ein. r, 14, read 3- 
» 19, EFS SS الذنى عين‎ no, 2, F adds 3Y, 
اا هوم‎ (Jes. 14, 25). 


n 1, A, Eand F omit DMڊ.|‎ » 4 F adds IY “DIN 


« 3, ٤ الاولخ‎ fo .الاملی‎ (I Sam. 1, 10) THAAYNY 


ا 


| 
» 16, EF |3 TOF |33 80 a50 | » Û, read pS 


1. 18. » 17, F adds M2. 
« « 8 واڪابھا‎ 2, F » YF 
‹ 19, 5 السواکی‎ ^l, 6, F tp for 2° 
ny, 1, F N22. | » 7T, F adds DZWIRN before 
E m7 
»« 15, read ans. So F. » 10, F Tr for I ad 
« 21, « قە‎ (Ans < omits IW. 


A, 2, SF Jess. So B) » 12, ET 


and F'. » 13, HF .فليس‎ 
9 E U. » 14, read 2291. 
» 13, erase .قعل‎ »« 17, » DININ. 


» 17, E Jےêil;‎ both E and F | » 18, add EDV after gya. 


omit Jلاعغنا‎ ... .ول‎ So also F which how- 
« 19, ۴ .دکور معناه‎ ever reads l4i for lezi, 


n, T, E DD ElesdofSPY" | av, 1, F2, 
0 NDE TS aA PINE 


12, read WNT. (Pr. 28, 5). 


LV 


(Ps. 60, 14). 


| Page. Line. 


av, 15, F omits Il. 15—p. ın, Ö. 1, 6, F adds 75 


» E HF أزغعل‎ 0 
RF am 


F adds I2. 


11-12, F omits .. Jigléiîll, 


PRE 


20, read «gall for ;الان‎ 


E omits الاين‎ 0 


» 


1f, 16 and 18. F omits éw! . 


19, F correctly omits 
.نشدي‎ 

2, FEA. 

3, remove DûgêS from 
Wr 

4, read 7 for j7. 

E 

OB SES 

1l. EOOBIS.....- ومن‎ 


O. 


21, F also omits ¥7, but 


adds ¥17’ at end of line. 


ET 


gt 


» 


lo, 


TEXTUAL NOTES. 


لد 2 
Ganûlh,Opuscules,p.315.‏ 
واحداهيا من الاخری 


Fragm. 7 A=. 


The reading Ji} ap- 
pears to have been the 
original one. So F'. 
Ganêûh, 1b gila. B 
F624 .كلك‎ 
F MN for NY 


read .يكين‎ So also F. 


Page. Line. 


» 1 


» » 


» 10, 


»« 13—14. F omits.... awl  » 


ت 


14, 


.اناضغى 

read YKil. 

F Kel. 

.کلمتان شاذتار ۲644 
. جعل مص لاجو ۴ 

. اس تعیلوا F۴‏ 


for Nid) see Bz. 


. 
. 


16, 50. 


i. 4, F Jî! 3s instead of 


ON.‏ ئ and‏ ف± 

F adds P2. 

read بلقi.‎ ۴ reads 
likeyB ۃiıl‎ lls... E, 
but omits the following 
words. 

read 7 : 

F correctly ”j†İ šغÛ,‎ . 
FO. ۰ 

read DW2N. 

F adds 5^27 (sie!) "92 
E RF 

read Ari - 

F 123. So also in l. 4. 
F wan. 

FEYDE E. 

F liga. 

»کان 05 كاذ 8# 

ا 

F۴ .فقاليا‎ 


read <“B” for Û. 


TEXTTa4AL NOTES. 


| Page. Line. 9 
| .., 20, read «Ganah”. 


أ 
معی دالت 


0 


LVI 


Page. Line. 


4, 11, and 15, read .ح رکا‎ 


» 15, F omits aad. 


read Bil. 


removeDûgês from) . 


read “Jer. 49, 4”. 


F YN for MA. 

F #S .ا‎ 
EE 

وف عا الاصل ٥4d‏ ۴ 
ف قبل 22۳ 

.الخ 
F adds 32" nny‏ 
)P. 26, 1.‏ مضاءف 


F apy ny. 


» 8 for .فیک‎ So F. 


r 


7 


» 


» 17—18. Fomits TW? 


TEXTUAL NOTES. LVI 
Page. Line. Page. Line. ٍ 
.لاء ولھ ۴ ,21 ,ة.‎ I, 2, E s42 for AP. 
N 1, Fadds. biy2 after T3 » 5, E adds ل‎ 
TS FAN J3" AY (Jer. 31, 25) 
» 20, F adds NW dı2 (Num. 25, 18). 
(Jes. 30, 28) after "33. | »« 1, EË omits jù.. 
ا د‎ » 10, E (Dan. 9,21) Y3 MN. 
(Jes. 42, 1€) instead of » 16, BE Y2. 
a » 20, read «Ganêlı””. 
18, ۲٥44 المننغيرة‎ . Ili”, 5, E (Ps. 91, 3P N22 
إ33د 08 د« ,17م‎ » 11, read PINT 53. So cor- 
(Jes. 59, 14). rectly E. 
l.a, 8, Fragm. 9 TNinstead | HF, 13, read DUM. 
of WK HE 1U em GOG a. 
IE Tead 2Y. » 2, read a7? for D53. 
»« 13, > .لإ‎ » 10, Fragm. 9 (hezin . 
« 15, 8 تیکیر .... ءانه ۴ .19-20 « .وف الاصل فعلل تقیل‎ 


. صل 


ESE or JE. 


i. 

read si. 

E adds ON. 
(II Sam. 12, 16). 


read SBI. 


» 18, read 122 for 12 


» 2l, E gso O12: ,ا‎ 
İl, 3, read Ym. » 

$P 5, E TY for NY- » 

»« 12-18. E merely م ذا‎ « 


dae . 


e 


قل ا ا ا 


TEXTUAL NOTES. 


Page. Line. 


|, 1, read XS. 


» 2, » LR. frag 
10. 
» 4, ۳raچص.‎ 10 ہصناs فغ‎ 
.عین ا[ؤعلل‎ 
» 12, read lin. So fragm. 10. 
» 16, Fragn. 10 4. 
E 
YN", 6, read Dy. 
» 8, E, F and fragm. 10 
ny? J3. 
» 13, St.Petersburg Mss JIN 
(Jos. 6, 20) YPN DYN: 
» 19, read 2Y1. So E and F. 
۲۳,19, 8 ومعنی اخ فید‎ . 
Ilo, 6, F adds 8. 
» 9, E ر درد س‎ 
(Pr. 11,18). 
» 14, read 3. 
‹ 15, 8 .اصل اخ ویمکن‎ ۴ 


omits يەکى‎ ooos J. 
۲٥۵۵ یکون من معنی‎ . ٥0 


B and F.. 


Fragm. 1Q 3 for xa . 


read İS ر‎ : 


EB and fragm. 10 kei wl. 
So also 1. 18. 

E keziwl. 

E and fragm. 10 like A. 
Fragm. 10 اأحىغخ فى‎ . 


0 
2 


» 


‹ دزن‎ fOr X 


read «Jes. 51, 2”. 


E, F and fragm. 10 add 
“2 

Fragm. 10 xall . 

« الساكن الذى‎ 
omitting the preceeding 
الياأء‎ . 


Fragm. 10 .يك‎ 


read 7; for TM. So 


» 


E and fragm. 10. 


E also 7- 


Fragm. 10 0. 
E adds N7 0. 


Fragm. 10 like B. 


LVIII 


Page. Line 


flv, 11, 


12 


» 9 


16, 


LIX 


‘OND but omits MUY. 
F adds MW WY NWN 
after IYUN- 

F 32 PB TY 

(Jes. 16, 3). 

٣ وہہ لل تع‎ . 
F merely yaz. 

A and B A for SY. 

F .وأهذە‎ 

read all. 
EEE 

.يقلا مغھا ۴ 

Ganûh,Opuscules,p. 296 


omits Xi. 


F۴ .سوا‎ 

F xin for lain . 

Ganûh, Opuscules,p. 297 
يقاہوذک‎ 

note a belongs to 


1ine 9.‏ , حىقهم 
اف ھ۸ 

F۴ .هذه‎ 

E AS OT Gan. 


NOTES. 


Page. Line 


E 


» 15, 


» 16, 


» » 


ى 


MN 9w» Jلشم‎ 
,كلك الوجح‎ )E×. 10,1( 
Dn Dw I 


Ja (PI, 9) after 


TEXTUAL 
Page. Line 
io, 21, E and F likewise YN. 
,ا‎ 1, ٣ اوالغغیر وود‎ 
« 14, ۴ فعل ققیل‎ . 

I'v, 1. This line wanting in F'. 
. 5, F TPN YN confu- | 
sing with TIAN 

(Ps. 119, 48). 

.مكرك £ .11 ,ہا 

OF E290 الى د‎ 1. 

» » insert Gen. 19, 9 after | 
"în 22. 

» 15, F omits »99. 

I'1, 2, F correctly Y3 

.ومع تاف ۴ ,5 « 

»« 10, read 3. ۴ adds و«تقبل‎ 
.اخر‎ 

» 17, read NW. 

., 10, F Nw nw. 

» 12, F adds 4 وکن أتوجد‎ 


۴ adds 7227 ماخون من‎ 
after xkيق‎ . 

read xadÃ-~,. So E 
and F'. 

E and F omit .غير‎ 

۴ روباڪردك الياء مفتوحخ‎ 
E یذلl!‎ after 2 
omits 8. 

and 17 (and 18#) E 
النقصان‎ 

E also کآیا‎ 


E ىڼذil‎ after DTN! 


| « 4—ö. In EË the words 


ap>-‏ دن 0 ج- معا 


pear p. v, 18 after 


.جهيعےا 
Eand F yn.‏ ,6 » 
F cli.‏ » » 
E and F omit Jgiwl.‏ ,11 » 
ا read‏ » » » ,12 «» 
.والوجهان 5 ,14 « 
ومن .... :نسە D‏ ,78 ,۳ 


: کا 


TEXTUAL NOTES. 


Page. Line. 

TG 
» 10, 
» 12, 
» » 
» 13, 
»« 15, 
»« 16, 
» 20, 

n 


LX 


Page. Line. 


15, E .اص‎ 


F adds SRY 20 


(Jer. 41, 10). 


AT a 


F ك‎ 
read اطرد‎ „ So F. 
F .اذ‎ 


. من o٣‏ منھا ۴ 


F adds DY DMN. | 


» » Tg IN. 

. اهم ذلك ۴ 

F walê instead of alê. 
F' م‎ for @. 

BE 

F۴ بالافعل‎ . 

The reading | 4i, 
is probably the one 


employed by Hayyûg. 


See also ÎP', 13, where | 


A, B and fragm. 10 
طوہ٥ وشیا ما‎ . 


F agrees with A, B 


and A respectively. 


1”, 17, 


ا 
,13 » 
,14 » 
» «» 
IG‏ » 
en _ GF‏ 
,10 » 
,13 » 
» «» 
a,‏ 
€ » 
» «» 
.16 » 
N 0‏ 


LXT 


(Job 15, 25) TR Te 
لے‎ 1 

. ای ال € 

D and E Ti} N xual, 
NIY 

E like A. 

.إا بلا ادغام € 

read ڊ-.لادغسام‎ . So D 
and E. 

E adds D212 kin after 
aA) 

انطاء شحبىة D5 reads‏ 
. لان1غام انون وأصله 
read‏ 

. والسالمخ 5 

After šax“, D adds 
واصله 3ا2٣ داچ داإدام‎ . 
BE sA9. 

E افع‎ for الفاعل‎ . 

EB BD Ti 

.کوب ٣ه‏ المندغية 8 
. ألفعل إنغمة ٤۵‏ 


BN 9٠ 


TEXTUAL NOTES. 


, Page. Line. 


14, 


ت 


15, 
16, 


18, 


» 


» 


» 


» 


8, E y2 for gill; D omits | 


8S and 13, E النقصنان‎ . 


E also جميع‎ . 


ا 
۰ وألهاء E‏ 
E RIN.‏ 


D and E ددرکد‎ 


. افيف 


E omits „9. 


times after NY. 


Page. Line. 
8 

» 20, 
0 

Il, 
» 14, 
ES 


: | 
» 12, D inserts Jgsil before ı 


» 14, 


» 19, D inserts JDN both | 


ن أ 0 سا E omits‏ ,19—20 » 


read »lgil. So E. 
8 7 الاسم من 12۸ ل‎ 


. أيضا ن الياء 


read N2. 

وما اأشبد D5 adds‏ 
.ذلك 

E begins as follows 


الافعال التى فاوها نون 


لاما حرف لين مل 


n 
» 10 
» 15, 
»« 11, 
ر‎ e 
» 20, 


F adds MIN IN). 


Fp. 

E, F and fragm. 11 
5۸8 .ار اصل‎ 

F ءlج .وق‎ 

Frag m. 11 ;اتدل‎ E 
اد خلس‎ . 


Fragm. 11 correctly 


NI2. 

. کتیوا ۴ 

The proper reading ap- 
pears to be Ain 
E, F and fragm. 11 
۲٥۵۵ او الشیء على اأصله‎ 
.أن من الح‎ 

Fragm. 11 ENT3; E 
a: 

E ONI3 for D132. 
Fragm. 11 ME. 

F adds 123۰ 

٤ الفعل‎ f٥ .الغاعل‎ 

عدی القیاس وام ٣۴‏ 


after DN’ 


TEXTUAL NOTES. 


13, 


4, 


10. 


0 


18, 


| Page. Line. 
loi, 10, 


0 3 N » 


E omils ŠQaيKنشښلا.‎ 


and 12, D writes P2. | lol, 


8 .أن يکون‎ 
D and E .المندغم‎ » 
read E » 


D and E xale. 


» . النوع الاخ E‏ 
.فیكهۈن 0 

read ورڊما‎ » 
D and E ا‎ for xil . » 
D omits gla .... sl. 


E .وقال‎ 
D and E .كاخاقها‎ 


read sli 7 E has| 


1 
أ 
أ 
1 


» معی 
.ودع F‏ 


read N. ا‎ « 


Ganûh, Opuscules, p. » 


326, reads A9 وسن‎ | E 


i 


1, 


. الاأصل 


» 


E and F add DPN YPN. of, 


۰ مو واوا و5 ازفا 


LXII 


Page. Due. 
N OF 
» Û 
» 10 
9 ll, 
»« 14, 
» 10 
a 
»« 18, 
NS 
ك"‎ 
0 
fy 4, 
»« 6, 
J U 
™ 
y 1 
0, 4, 
»« $6, 
د‎ 
o 4, 


TEXTUAL NOTES. LXIII 


Page. Line. Page. Line. 

SS 4, EE. 1., 5, ۴ معا‎ for .معا‎ 

» 6, F .اسىل‎ » 16, Fragm. 13 997 ™ PR 
» >» F .ا‎ | E N TE 

»« 8, Fragm. 12 «lal. | » 20, E also 1327- 


io, 1, EP YD;fragm.127Y5. r, 16, F and fragm. 13 omit 


ومنھ ل read‏ » » 


» Šö, Eand F add "ı20. ™, 3, F and fragm. 13 add 


» 16, FyXally before n2. ny. 

‹ 19, E واسقطت‎ . » 6, Ganûh, Opuscules, p. 

F۴ 328, adds ١ after‏ ;مذھب fo‏ لاصل 8 ,5 اا 
. اأحاسب | . لفظة 


» 19, add «“Gûib.)” after ID? »« “, Ganêh, Opuscules, ib. 


lov, 1, » GMI Reg. 17, 1D” reads .نسب‎ 
after 2m. » 9, F and fragm. 13 cor- 
| 
»« 9, re2 و كلك‎ . rectly 1W e 


n 5, EF reads xİgİ and places » 19, F dnl سم‎ . 


after YIN - f, 15, read IRN’. 
«” 6, ۸ .من الوجوه‎ » 19, F and fragm. 13 i. 
» EF Flo Jed. lo, 2—3. Fragm. 13 omits 
lof, 1, read %1. 1 ا ,یل‎ 
eS » 34. Frm 12 7 
»« 14, read i1. E UT 


1., 4, Fragm. 13 Aan. |» 5, Fadds m20. 


wS 


E omits 1227... |g; 


ہاو وض 


F omits 1227 jn. 
E, F and fragm. 13 
MD for D2. 
E E fragm. 13 
read Wil. 
Fragm. 13 .ڪا‎ 
read T2. 
F adds Tî DNS % 123 
(Zeph. 3, 8). 
E and fragm. 13 xt 
read nane2 : 

» He. 

» Ti. So F and 
fragm. 13. 


F 


> i 

(II Chr. 33, 12). 

F and fragm. 13 sla . 
and 19, Ganêh, Opus- 
eu1es, .م‎ 143, 64s بکرم‎ 


على زن× 14ھ يقل ۲ه 
.مت f0۲‏ 


TEXTUAL NOTES. 


Page. bıne. 
^, 20, 
4, 4, 
5 
»« 13, 
IG 
ve, 10, 
»« 11, 
> 16 
»« 21, 
واا‎ 5, 
» 9, 
» » 
۸ 2 
» 18 


read 32W. 


HE Oomils وکان‎ ٤ 
القياس‎ . 
Fragm. 13 .ناء‎ 
place a dash (—) af- 
ter the word «line”., 
F and fragm. 13 also 
الع‎ 
F 9M HN which is 
preferable. 
read 2. 
۴ ان‎ 
Fragm. 13 sab. 

» I I 
See note to p. Î, 16. 
F Js. 
read OTT. 
EB, F and fragm. 13 
omit the superfluous 
words .من الافعال‎ 


also F. 


E, F and fragm. 13 | 


omit حکم‎ 


LXIYV 


Page. Line. 
e, 5, 
5 
» 9 
0 
>» 2l 
Mh. B8, 
o ©, 
» 10, 
0 ال‎ 
ن‎ 
» 20, 
e 
»« 11, 
» 0 
» 21, 
e ب‎ 


LXV 


these readings the pre- 
ference. 

E begins Jah x4aأs‎ 
2 خفیف 9 ډوزن‎ 
e 

E and fragmts. 13 and 
14 also omit this line ; 
F reads ډوزن‎ ۵ 
1. 

E, F and fragm. 13 
.كاملا‎ 

Fragm. 13 O42 12 
و‎ 

read ^133 723 ناقحسا‎ 
.دقن‎ 80 €; E and 
frag. 13 also ناقعەن‎ . 
Fragm. 13 kzéill, for 
والانفعال‎ . 

E also k-z_s_ii which 
seems to be the better 
reading. 

EB المعروف الاك‎ . 
F adds IV. 


1 


1, 


ع 


1 


TEXTUAL NOTES. 


Page Line. 
read 233. 
» pom. 
DD ODN, MES 


» mM. 


C, F and fragmts. 13 | 
NT J be: vo, 
fore ina. ١ 

. الوجد اه الاصل ۴ 

F وافكاب#‎ . 

Fragmts. 13 and 14| » 
ال‎ . | 

F and fragmts. 13 and | » 
14 also WR 

٣۴ ومعنی تاف تقیل‎ . » 
read ÛLÃn. So F and 
fragm. 13. 

read gtaiaka. So F. | » 
Last word of line should | 


be î (imper.) » 


Fragm. 14 l9. 
C, E, and fragmts. 13 
and 14D WYNNE. | 4 


Dr. Kokowzoff ااا‎ » 


Page. bıne. 


ن 


2 


13, 


14, 


iv, 


NOTES. 


Line 


` Kitêb al-Mustalhik PP- 


146—141. 
C @*Aa=l,. 
F and fragmts. 14 and 
15 omit 097 

read N2. 

Fragmts. 14 and 15 
.کین 0اچ‎ 

٣۴۲هع٣.‎ 15 ونی الان‎ . 
read Y3 D3. So 
correctly F'. 

F 9az. 

F and fragm. 15 .خر‎ 
۴ ومک ۴0۲ وممکی‎ 
F <la. 

F omits تبنت‎ 
F correctly A, instead 
0 

E, F and fragm. 16 
add N. 

E and fragm 16 add 


m2; and similarly in 


Page. 


TEXTUAL 


Fragm. 14 k45, for 
وقال‎ ٠ 
©0 .الأذفب‎ 


C and fragm. 14 add 


. الشیى ١٠ا؟ه‏ ألغى 


Fragm. 14 adds on 
margin على زذ۔× ديرد‎ 
as a note to 32D. 


and 3. 14 


أ 
مکررا 


F adds N MIN i? 


F'ragm. 


٩ باڭیف مشل‎ 7 
3W (Bz. 381, 7) 33 

(Jer. 41, 10) NID". 
Fragm.14 adds ™ ھ7‎ 
(like F) .بالڭ ىف الخ‎ 
F adds O™MD»3 n? 
(Ps. 64, 5) after MI. 
F instead of ™™ a 
lengthy discussion of 
the form Û1") (Num. 
21, 30} which is prac- 


tically identical with 


Line. 


3, 


14, 


19, 


LXVI 


Page. 
vv, 


LXVII 


fragmts. 13 and 16. 


Fragm. 13 Jaq for 
کون‎ 

F .علا‎ 

F omits kalo; fragm. 
13 instead aۍحlزوئlî‎ . 
read il. 

Fragm. 13 Jgaiwdhl. 
read Ûib'. So fragmts. 
13 and 16. 

F ON? .اغوب‎ 

read 3 ا‎ for LÎ. So 
fragmts. 13 and 16. 
Fragm. 13 .عل‎ 
Fragm. 13 omits this 
line; fragm. 16 adds 
اسنع الین ۲٥٤ھ اتغین‎ and 
both F and fragm. 16 
۲۵44 أقيل‎ ٥۲ قول‎ . 
Fragm. 13 bis. 

F and fragmts. 13 and 
16 omit ja. 


.كيت ٿ& 13 Fragm.‏ 


TEXTUAL NOTES. 


6, 


Page. Line. 


^o, 


most of the articles, 


one fragment or the 


other or several, 


the 34 person perfect 


of the kal of the verb | 


أ 


under consideration. 


read MDN. | 


E, F and fragm. 16 ُ 


۰ كرا 
. ببدلون ۴ 
F E :‏ 


.جاء ٥گ‏ کی ۴ 
2 اکر 


F and fragm. 16 .أل‎ 
and 14, F and fragm. 


. انشیيى 16 


F and frag. 16 اسقطوه‎ 
which is preferable. 
F and fragm. 16 WP2: | 


F correctly 2 


the ¢ belongs to ا‎ nh, 1, 


» 


(so!). 
Fragm. 13 xil. 


read نو٠‎ So E and 


Page. Line. 


Fragm. 16 TN DD 
e O eS 
read WAN. 
Fragmts. 13 and 16 
correctly NY}. 

Fragm. 16 adds وہ عذنی‎ 
9 YY 
(Jer. 4, 7). 

F MI MS 
(II Sam. 5, 12) after 
JLaã_İ and instead of 


Nw. 


.2 لاض 16 Fragm.‏ 
.الهاء « » 

E 

F adds 2223 ماضى‎ 

(Jes. 63, 9) ENE 

BIM N ا ا‎ 

(Esth 9, 3). 

F and fragm. 16 cor- 

rectly a 

F FPS O AR. 


Fragm. 14 lal, 


TEXTUAL NOTES. 


Page. Line. 


F cll for gyi; fragm. | n1, 21, 
16 .وأو‎ 
read j2. N 6 
F and fragmts. 13 and 2 18, 
16 correctly omit Tiri. 
Fragmts. 13 and 16l N, #, 
Onl X4. 
F and fragm. 13 İyê. | 
Fragm. 13 ail. ۹, 8, 
« 16 والتقيل ءلله‎ 


before TI. 


O CLS 

So F and fragmnts 13) » 13, 
and 16. »« 14, 
F and fragmts. 13 and | » » 
16 #lšil, which is pre-| » 18, 
E 

F and fragm. e 13 

. أصدل× 

read YN; F ا‎ r 
frag m. 16 add وألتقيل‎ . | 

read .. » 14, 


E MET والتقيل‎ . » 19, 


LXVIII 


Page. Line. 


1۸1, 1 


»« 14 


»« 10 


7 


^1, 6, 


LXIX 


TEXTUAL NOTES, 


Page. Line. 


E, F and fragm. ا‎ 8, Fragm. 13 2y; fragm. 
omit the superfluous 16 N. 
بالفن‎ . » 9, F and fragmts. 13 and 
read I Reg. 8, 31. 16 .اع‎ 

” TY. SoFand » » read و كلك‎ . 
fragm. 14. » 11, ۴raچص.‎ 16 معني‎ 
Better TIE. So fragm. افا‎ 
5: » 14, read 3. 
F and fragmts. 13 and, » 17, Fragm. 16 لاد‎ 28 
14 correctly No7. (EX. 33 TD. 
Fragmts. 13 and 14| » 2l, erase N. 
که‎ 11, 5, read Ml}. 
F and fragmts. 13, 14, » 20, F and fragm. 13 cor- 


rectly MIn 2m? 
(Pr. 16, 30) for MND 
J3 which rests upon 
a confusion with Jes. 
33, 15. 

2. So also v1, 18, but 
see Y.v, 1; PI, 15, and 


Ilo, 15; F and fragm. 


7 
13 أربعة‎ ٠ 


9 read “¥ for E So 


and 16 add EEN, 
read M222: 2. 
read EY YZ. 
F and fragmts. 13, 14 | 
and 16 correctly ggg | 1v, 
ا ا‎ 
FRY for bY. 
adds 


F N 


(Gen. 13, 1). 


2 


Page. Line. 


7 
ر5 « 
ک » 
VI‏ 
,16 » 

19 


۴, ر5‎ 
» 9, 
I 
» 12 


and fragmts. 13 and 16. 
EB and fragm. 13 add 
(Ps. 17, 7) DIN Iw. 
read PNY 2Y mn 
2. 
Fragmts. 13, 16 and 
17 l2 9:. 
read a. 
F adds 1292 .اص«‎ 
E, F fragmts. 13, 14, 
16 and 17 Agll'. 
HB and fragm.16 D27. 
E, F and fragmts. 13, 
14, 16 and 17 M2 
.اسل 7إ‎ 
Same six Mss. omit 
INNS... ES 
Fragm. 14 وڌل‎ f0r يقال‎ . 
read 173¥? (with Dages). 
» TY$. So fragm. 16. 
Six St. Petersburg Mss. 
DY for NEY 


read 133. 


NOTES, 


Page. Line. 


1, 8 


0 5, 
» 8, 
» 13, 

oor 2 
»« 9, 

i 2 
» 4, 
™ ا‎ 
»« 14, 
» 15, 

o 
» 1 
» 8 


TEXTUAL 


أ 


F and fragmts. 13 and 
16. 

F adds "2° لاقتعال‎ 
(Threni 4, 21) YAN: 
read TY and 3 So 
F and fragm. 13. 

E, F and fragmts. 13 
and 16 PIN WY DIN. 
EH, F and fragm. 13 
ومع تاف‎ . 

read YPZY. So E and 
fragmts. 13 and 16. 

F and fragm. 13 ڈوم‎ 
ه١ .بعض الغاس‎ 
EB, F and fragmts. 
13 and 16 2 2 
O79 which is prefe- 
rable. In all these ma- 
nuscripts as also in the 
two Hebrew translati- 
ons, the three words 
appear after 12Y(1.11). 


read “3. So E, F 


LXX 


Page. Line. 


» 18, 
« 15, 
lh, 2, 
»« 4 
a 
» 10, 


7 


LXXI 


1.0, 1—2. Fragm. 13 omits 


E 
F adds xXxÃılÎ after x>gڊ‎ . 
read mj: So F. 
F and fragmts. 13 and 
16 ىددشNلا‎ whieh ¡is 
preferable. 
Frag. 17 .قي‎ 
Better NIP in both 
places. So five St. Pe- 
tersburg Mss. 
read 3. 
Also St.Petersburg Mss. 
read NMIMRN . 
Fragm. 16 NIN’, NIN) 
SE 
read 23. 
o 
« کین‎ : 
MDC 
ر‎ 
F adds Y2N PNT? 


(Ex. 13, 7. 


TEXTUAL NOTES. 


Page. Lıne. 


» 


» 


» 


F adds ZIN AY 
(Bx. 38, 6). 
read 021. 
Fragm. 16 places 
T7 DN before وہ-عنی‎ 
(1.2). 
read apr 
IRR 
« ك‎ 
» A9. 
F and fragm. 13 22. 
read YY. 
Fragm. 18 Jli for ١ 
الوجبل‎ . | 
Six St. Petersburg Mss. | 
like A di. | 
B, F and fragm. 17 like 
A; fragm. 13 واندراج‎ . 
F۴ .عي‎ 
read 5. 


F adds MNP? 


| 
(Num. 23, 3). 


F li for Il. 


Page. Line. 


1G, 


FF, 10, 


o ly 


(Jes. TT). 

read 5 E 

F xaco before TEAM 
and before T2N. 
Ganêh, Opuseules, Pp. 
111, reads wks. 
17 omits 
A 

read 2Y. 

Placej before N.11). 
erase “(sic)”. 

F and fragm.16 lz, 
E 

read 322 

Fadds (sic) TT 


دزو 22 


ور 
(sic).‏ 

F adds 13212. 

E, F and fragm. 13 
correctly NT 


St. Petersburg Mss.cor- 


rectly E. 


TEXTUAL NOTES. 


Page. Line. 


HB, F and fragmts. 13, | «1, 21, Fragm. 16 adds ا دا‎ 


2, 


5, 


ر 


1—8, Fragm. 


© 


2 


10, 
JI, 


2 


1î, 


18, 


ا 


7 


10, 


11, 


» 


16 and 17 omit 3. 
read YH. So F and 
fragmts. 13, 16 and 11. 
10 E E 
Fragm. 16 -z-^, for 
وتقيل‎ . 
read TN2Y for INS: 
read 2P3 e 

» Mill. B80 CO 
rectly fragmts. 13 and 
16. 
۴ اذى أصل‎ . 
E, F and fragm. 13 
correctly 02. 


read 2: 


F and fragm. 17 2U | 


for n. 


F 7D’ for 7" (after 
Ti IN): 

. ومعنی تاف تقیل ٣۴‏ 

St. Petersburg Mss. 
MON & 


LXXII 


Page. Line 
2 4, 
« ر5‎ 
9 JMU 
a^, 1ٍ 
» » 
ن‎ 
»« 13, 
» 14, 
>» 20 
i 
» 1 
اا ل‎ 
» 13, 
> O 


LXXIII 


Page. Line. 


TEXTUAL NOTES. 


St. Petersburg Mss. yS. | 1, 6, E F and fragm. 18 


. وبيس 

۴ زنخ‎ ٤٥۲ ;مغل‎ E .مل‎ 
St.Petersburg Mss." 
for TEY ۰ 
۳۴ 2 وتقیل اخر‎ . 

. ابندلہن 18 .آ٣‏ 

E, F and fragmts. 13 
and 18 ووا‎ like A. 
Fragm. 18 A2. 

E and fragmts. 13 and 


SARI. 


1, read OTN - 


1—8. Article IW missing 


in fragm. 13; in F pla- 
ced before IW. 

read DY. 

E, F and fragm. 13 


correctly omit AN 


1, F adds TNIN. 


F and fragm. 13 NIN. 
Ganûh, Opuscules, p. 


. أصىلا يread‏ ,121 


8 


o 


QO 


© 


» 


» 


» 


E omits xaê . 


E, F and fragmts. 16 


aىd‎ 17 .كر وجد‎ 
Fragm. 17 lali. 
read XY 

ر 
Fragm. 16 adds 3‏ 
(Ez. 34, 6) NS.‏ 
read ri:‏ 
Fragm. 18 i2.‏ 
E, F and fragmts. 17‏ 
and 18 N? DD h5‏ 
(Pr. 8, I) 3 NY.‏ 
. والتقیل من ٤‏ 
.یکر ۲24 
F like A Ni.‏ 
F correctly TORN;‏ 
fragm. 18 merely N‏ 
DE‏ 
Fragm. 18 n for‏ 


Page. Line. 
,ا‎ 16, 
» » 

» a, 
5 
Pi, 21, 
E 
»« 4, 
» 13, 
»« 15, 
» » 

»« 16, 
» 18, 
lo, 14, 
0 
1, 2, 
» ر3‎ 


كاب الاغعل F begins‏ 
ذوات المغلين العبرانيةخ قال 
ا 

Fragm. 19 aڊ‎ 

E TNT. 

۳٣ تاملت آ٥٤ علمت‎ . 
E and fragmts. 13 and 
19 omi .عبر ان5‎ 
.فوج ظ5‎ 

Fragm. 19 la Az. 
According to Mr. H. W. 
Hogg of Oxford who 
kindly looked up the 
passage for me again, 
A reads at end 0 
ND i. e. صا‎ 
Fragm. 19 adds Aã. 
read ويساك‎ . 

E, F and fragmts. 13 
and 19 omi قال سی‎ 
الافعال‎ . 

St.Petersburg Mss 2 


F۴ الافعال‎ for الفعل‎ . 


TEXTUAL NOTES. 


| Page. Line. 


n, 10, F and fragm. 18 D™N; | 


10, 


11, 


LXXIY 


Pase. Linc. 


fragm. 18 correctly 


ARES 


1, 5, Fragm. 13 omits xiۓJ)Î‎ 


and reads xnlaiı. 


E eT والاكيى‎ 


missing in F and fragm. 
13. F has instead: gli 
كتاب الافعال فوات الأتلین‎ 
.اع نىڭ‎ Fram. 138 
merely a. xl, . In P 
the following additional 
lines are found xliÎ a>, 
× 


مالف ورای xAL‏ وذغح 


من شط الطالمين فح 
(ء) مودی الى رضا من الله 
دا کر أذ وتعاف لوه کناب 
begins as‏ 19 
follows DY ÖN w3‏ 
كاب الافعال فوات المغلين 
ال ډک یوی ڍنن دأود 


ا ال علی× قال ا 


» 5 


Pe, 1, Fragm. 


LXXV 


A; E and F correctly 

ق 

E and F بادغام‎ in first 

instance (l1. 10); F also 

in second (l1. 12). 

Fragm,. 13 like B 

Axa and like A 

٠‏ حرفين 1۵ امش دود 

F omits e 

Fragm. 13 .بفخ‎ 

.و تکمیلا إ0 عوضا ۴ 

F and fragm. 13 .بالافعال‎ 

n 20 omits xXns. 

. وامتالہ ۴ 

Fragm. 20 EE 
11s? fOr 

. أأفعل 

F and fragm. 20 is 

for X_ÎİÎ at end of 

line. 


E, F and fragm. 13 
like A. 


TEXTUAL NOTES. 


Page. Line 


PP, 20, 


i 
»« 5y 
»« 8, 
و‎ 
» 14, 
» 17, 
٠ 
» 18, 
»«_ « 
20, 


Fragm. 13 u! . 


» » بانحغام‎ 
» » omits ۓAغÛl.‎ 

CC . 
» 19 وقيلل‎ 0 


F and fragmts. 13 and | 
19 وم‎ . 

Fragm. 13 omits 

E and‏ ;الواح .... اال 
F omit Aa>lgil.‏ 

E and F 32n. 

E٤ ماض‎ . 

TS. 

F Xz<şidê.n at beg. of 
line. 

F JEف‎ Lin; E and 
fragm. 13 lin .عل‎ 


F and fragm. 13 omit 


| 
A باشب‎ . 

F xîs. 

F and fragm. 13 اوو‎ . 
Fragm. 13 sil. 


Fragmts. 13 and 19 


COS SOS 


Page. Line. 


NT 


18, 


14, 


LXXYI TEXTUAL NOTES. 


Page. Line. | Page. Line. 


i, 4, Fragm. 13 ali Jil PF, 2, F and fragmts. 13 and 


20 .فاف!‎ 
F and fragm. 13 لاص‎ 
for xlas. 


3, 


» and 4. Fragmts. 13 and 


20 وأمشالهما إ٤ وامتالد‎ . 
Fragm. 13 X-iq4-i for 
xىصقا‎ . 

E ,اعام‎ . 

Frag. 20 وأمالة‎ . 

F and fragm. 13 ا‎ 
St. Petersburg Mss. 
correctly le JS. 
Fragmts. 13 and 20 
correctly i2. 
EYNAN; Fragm. 20 
ARTI 

٤ لين‎ . 

E and fragm. 13 omit 
;الواح فی‎ ۴ omnis 
Aحاأولا‎ ony. 


F and fragmts. 13 and 


ا 20 


18, 


20, 


ت 


. م“غمخ 
;كار 13 F and fragm.‏ 


fragm. 20 .كذ‎ 


Fragmts. 13 and 20 


omit »'» . 
Fragm. 13 omits 4S. 
»کان‎ 


oU 
» » فافا‎ for 2 


F and fragmts. 13 أ‎ 
20 الضمير ١ه ألإضمر‎ . 
F and fragm. 13 3 .ا‎ 
yT 
rectly a 
F and fragm. 13 2M". 
Fragm. 13 laglkn/s. 
to PF, 1 F omits. 
e Ss. 
Fragm. 13 like B. 
« 20 هصسits لال‎ 
and hs. 
E i ORS. 


e 
F ا ےا‎ ۰ 
5 ر‎ 


3t 


0ی 


» 


LXXVII 


F' correctly 29 . 

.يقال ٥١‏ وقال ۴ 

F adds AAS „after 20": 
۴ الذی‎ ٤١ .انی‎ 
Fragm. 20 lL. 
read “A and B? instead 
of Mss.? 

E, F and fragm. 20 رد‎ 
E OIE می غما‎ 
;الساقىل‎ E omits only 
لسا کن‎ ٠ 


A’s reading اتل‎ 1s p- 


ferable. 


13-—-14. F omits... د‎ 


و 
wl!‏ 


inik 
F more correctly "2C2 


am. 

E and F also Jii and 
مردول‎ . 

F omits Aid. 

٣ اتنین‎ ٤٥١ حرفین‎ . 

. ,اكاب ۴ 


F omits أ‎ . 


TEXTUAL NOTES. 


Page. Line. 


Fragm. 20 adds الاھ‎ A, 


,13 د | .وأحی هاه مقام أتغين 
read YN, »« ©»‏ 
,16 » 2د F adds j2‏ 
(Jes. 6, 10) after jie. » 20,‏ 
Fragm. 20 adds 252۰ » 21,‏ 

.بمقام 21 » 

« 20 و یکون‎ i 1; 
F Liuêãş; fragm. 20|» 1 
.و تبت 21 .۲4۳ زوتیانت‎ 
Fragm. 21 \2paغڊ.‎ 

»« 3 


F and fragmts. 20 and 


.و كريك 21 


» 


E IPI 
١ 


St. Petersburg Mss. أن‎ 

,16 » . الوص ولخ E‏ 
.لذبن ۳ 

E and fragm. 21 lil م«‎ 20, 
for الفاعلبىن‎ . 

E omits kgs. MLE, 
Fragm. 21 sll, . »« 3, 


20 omits „Î be- |» 4, 


9 


3 


fore 7 : 


Page. Line. 
o, 10, 
ن‎ 
» 13, 
18; 
I 
»« 1, 
3 @ 
ا د‎ 
» 13, 
» 14, 
لے ل‎ 
ب‎ 
« 4, 
»« » 
% 6 
» 10, 
۵ 


TEXTUAL NOTES. 


Page. Line. 


LXXVIII 


Page. Line. _ 


1, 15, Ganûh, Opuscules, p. | *.,20, Frag. 24 aa .بش‎ 


.ما بشید لانغعال F۴ omits‏ ,21 » 


Fragm.24 xil! for .لين‎ 
F and fragm. 13 adds 
|27 العين آءا؟ه متل‎ . 
Fragm. 24 adds \ضuيأ‎ 
after A=, . 
Fragm. 24 xiales . 
8 الذی فی اد۸‎ . 
read Xales. 
8 ;ورم العلاہ خان‎ frn. 
24 omits «Î. 
F۴raڇچ افع مند اء 13 .ص‎ . 
E, F and fragm. 24 :اما‎ 
fragm. 13 وما‎ 
BEB TN; F PNT; fragm. 
183 NNT. 
F NDP». 
Fragm. 13 رت‎ i for 
.و ضعت 40.23 ;وفغت‎ 
St. Petersburg Mss. 2)2. 
Fragm. 13 zz. 

.مل «» » 


» 


» 


» 


۳ 


وألوأحى منها ads‏ ,222 
.غير المتصل 

read “A and B° instead 
of “Mss. 

السا كنان F omits......‏ 
کی 

F اأضمير‎ : 

F omits Îaڍl.‎ 

Fragm. 13 mطقسأ‎ . 


7 ا22 21 9 


read yiy. So F, 
fragm. 24 and Ganûh, 
Opuscules, p. 224. 


Ganêh, ib. on . 


انفعال . 


18, 


2) 


15 and 18. Fragm. 13 أذغعال‎ 


for (Q(اعفزالا‎ . 


Ganêûh, Opusecules, p. 


183, adds الاك‎ after | 
وألقياس‎ 0C 
Fragmts. 13 and 24| 


16, 


1 


LXXIX 


I Page. Line. 


™™,12, St. Petersburg Mss. 
xh, both times. 

St. Petersburg Mss. 23 
(Jes. 17, 4) 27I 32 
51١ صل‎ after 

.امع for‏ اجتمعت ۴ ,4 «» 


» 5, St. Petersburg Mss, cor- 


rectly )#_aÙÎ »م‎ (for 


.(عین 
St. Petersburg Mss.‏ ,9 » 
.الاصل 
St. Petersburg Mss. cor-‏ ,15 
. الت اصلها رااءءا 
St. Petersburg Mss. cor-‏ ,16 » 


فی کاب حروف ل٤٥٥۲‏ 
. اللين 

» 16, Fragm. 24 N. 

. مش ودا کاملا ۴ 

نا ۴ 19 د 

» » EBj\Mnd; F adds |lۓil.‎ 

» 20, E anû F correctly omit 
ا‎ 


to Po, 1, fragmts. 13 


TEXIUAL NOTES. 


Page. Line. 


'™,16, Fragm. 13 .أنغعال‎ 


iT rol 
e RS 
» 19, F Po. 

IY, 1 and 2 E le n. 

.انفعل اه؟ ازفعال ۴ ,2 « 
. اسقطو[ا] ۴ 


» 6, F and fragm. 23 ا‎ 


» 14, St. Petersburg Mss, ڊ22"‎ 
2E? 22) which is pre- 
ferable. 

î™, 1, E «laî, at beg. of line. 


»« 2, E oصنs .اتیل‎ 

.لوج ۳۴ ,6 « 

. اردت انفىلا 24 .چ۴ ,8 « 
E‏ 


» 13, Eand fragm. 24 xb. 
» 16, FH » » 13 واعام‎ ۰ 
» 17, St. Petersburg Mss. ı9 


for g2. 
»« » Fragm.13 A for AP . 


St. Petersburg Mss. wڍڌ‎ 


for .يقم‎ 


TEXTUAL NOTES. 


Page. Line. 


I, 3, E and fragm. 13 omit 


.فیک 


E للادغام‎ ; fragm. 13 


ي 
ا 


.للاندغام 

» 4, St. Petersburg Mss. 
omit Akl. 

» » St. Petersburg Mss. 
oi تشن‎ . 

» » Fragm. 24 adds ق‎ 
o53 nnn» کی زنة‎ 
(Pr. 10, 15) after MIND 
=. 

» 8, Fragm. 24 adds ¦ۓ‎ le» 
يسم فاعالد 0۸879 للد‎ 
وقى جعل إ4‎ 
من هذا الأصل‎ )1141. 3, 9( 
]اف‎ 
کے رنے درد‎ 
after Rii. See Ganêh, 
Kit. al-Must., p. 178. 

» 8, Fragm. 15 vocalizes 
IEEE 


نا أمر وأصیلی 15.ص چ۴ ,11 » 


and 24 omit... allıaiÎ 
.اكلام‎ 

St. Petersburger Mss. 
also Jizgkl which must 
therefore be noted as 
the correct reading in 
1. 14. 

St. Petersburg Mss. 
correctly xJaadil, for 
واتصالة‎ . 

Ganê, Opuscules, Pp. 
138 فوأ‎ or قیلل‎ . 

Fلىeالاو;‎ Fan 1b. .ایل‎ 
Fragm. 15 omits la. 
St. Petersburg Mss. 
correctly المتعلمين‎ ٣ 
read N. 

St. Petersburg Mss. 
add “N. 

St. Petersburg Mss. 
omit xab. 

read IY TIR 


(Gen. 27, 29). 


LXXX 
Page. Line. 
oN 
o, 1, 
» 3, 
» 5y 
» و8‎ 
» 10, 
» 
mT 
2 


LXXXI 


Lagan ; fragmts. 13 and 


. وجعل منها 15 


دى ائ 15 Fragm.‏ 

» » اكا‎ for 
8. 

Fragmts. 15 and 24 


E n4‏ ;الذى اكقب 


e E E N 


. ولاصل فی 15 .ص چھا۴ 
Fragmts. 13 and 15‏ 
.کامغین 


Fragmts. 15 and 24 

E 

E and fragmts. 15 and 

أن ك 2 24 

Fragm. 24 adds an ex- 

planatory note to 3 

ASI did p. 178, 1. 

Fragm.24 adds والاقنعال‎ 

DIIR DMY3 DER 
۰ 

(Hos. 7, 8). 

Fragm. 23 adds على‎ 

ID Xj afer 31. 


9 


NOTES. 


13, 


1, 10, 


Page. Line. 


| 
ENS IM 


TEXTUAL 


5 7% (like B); Eand 

fragmts. 13 and 24 Û2 | 
امر أصله‎ 

Mss. 


St. Petersburg 


ا .۰ مقام ران 
Fragm 24 adds an arti-‏ 


cle as follows 2N 22R 


Ti N2 


چ ' ااتاا. 


(Cant 6, 11) 
ip ) 
(Job 8, 12). 


. وبقرب أ 24 .۳ ۴٣a‏ 


E and fragmts. 15 and 


24 add ¥ 7173 NIS 
(Hos. 8, 9). 

Fragm. 24 adds a las 
ا ذاعلد 337 ۸ذ‎ 
HIITATYN (Jer. 50, 
37) (see Ganûh, Kit. al- 
Must., p. 179). 
Fragmts. 15 and 24, 


2 ) 


N;; fragm. 13 د‎ 
2 


I 


E and fragm 24 kez, 


Page. Line. 


» 15, 
P » 
Rv, 3, 
6 
» ۵ 


Fragm. 15 jn for 8. 


اسل 


» » DT 


Fragm. 15 +n) 


لم الفعل ء٤‏ الشديدة 


Fragm. 15 Xs for 
0 

Fragmts. 14 and 15 
Fragmts. 14 and 15 


Meir at end of line. 
Fragm. 15 l4l for 


.لاحل فما 


E and fragm. l5 INR 
f۲r أن 14 .؟ زان‎ 
8. 

Š and fragm. 15 cor- 


. بان ٤٥١‏ کار 1ا 


St. Petersburg Mss. 
ادل‎ 
Fragmts. 14 and 15 


omit الأو‎ . 


Fragm. 14 (a. 


TEXTUAL NOTES. 


Page. Lıme. 
Fragm. 23 Aaaa O 
E ea 
(Ex. 15, 16) N2 
٣۴اچ”.‎ 15 .فی وميم‎ | « 8, 
« 23 ف 0 ييا‎ 
» 15 اقغیی‎ or « 10, 
hg ° 
Fragm 23 .الاح‎ Il 
Fragmts,. 15 and 23 
وأسقاط الساكن‎ NT, 
Fragm. 23 omits الل‎ . | 
So ET 
read TY? . ! 
Fragm. 23 .اشد‎ | « 8, 
» » adds (from | 
the Kitêb e 
hik p. 184 ا | ولاف عل‎ 
e E BT mT | 
(fragment ends) after o 
2 
0 
Fragm. 15 omits kaa. ا‎ « 2 
N 
» » gl for “2. 1 


LXXXII 
Pare. Line. 
1¥ 1, 13, 
»« 18, 
19 
و‎ 
Fa, 4, 
» 5, 
» 15, 
ر‎ » 
»« 16, 
» » 
» 10, 
lL, 38, 
» I 
E 


LXXXIII 


Page. Line. 
E E 
» 4, 6and f, E sliga. 
۷, 6, € .معن تان‎ 
, 12, Eplaces xin after 19 
(1. 13). 
0 
» 18, E .بات‎ 
» Î9, Eli. 
.بس کی اللین 8 ,3 ,ہا‎ 
» 15, E adds 1302” أىىلء‎ . 
l7 ES .کون‎ 
18, E Pin: 
۰ 21, 8 .فایس من هدا الال‎ 


E like B gh for Ju. 
E more correctly xgڍ‎ 
الوجوه‎ ن٠‎ 

E and F add 22 إ2‎ 
(Jer. 44, 27) UN: 

E omits x4. 

E and F have the cor- 
rect quotation AN DH} 
(11 Reg. 22, 4) C27. 


F ادل‎ for OEE 


TEXTUAL NOTES, 


) 


»« 15, 
0 
v., 4, 
» 8, 
»« 13, 


F'ragm. 14 omits 
وسا کغین‎ . 

.من معن ۴٤‏ 

Fragm.14sé١& for iz. 
read PI. Fragm. 14 
adds 320 32C hy 


E 


(Jes. 30, 8). 


Fragm. 14 lil. 
read M1: 
1 e. Mand Bb. 


elsewhere 


أ 


read Threniî? for Lam”. | 


Page. Line 
o, 5, 
™ ال‎ 
»« 13, 
» 19, 
a 
14, 


o1, 15, Here and 


»” 17-18, E writes 503, | 


EE NCE, frag. 1 14 


o SNS Amma 


read 333) 


E «nl . 


. ماضص 0 


E correctly xia. 
85 هصاځs .اشقیلل‎ 
E .جوز 101 جری‎ 
E omits ...اى‎ 


E الال‎ . 


LXXEIV TEXTUAL NOTES 


Page. Line. 


ت[فیقى] 33 ° راد 28 | 25 Fv, 13, E and F and fragm.‏ 
5 ل الغقير ت . بنش ددی ۲٥؟‏ ڊش دة 

» 19, E and F and fragm. X7 ٍİl, الاد السساثل من المغفرة‎ 
25 omit Jdىصالأ.‎ MY... NY 3 27 

» 20, E and F and fragm. ‘NMA2[F]3 NIT ‘27 


25 add N2933 after | There follow several defective 


D092. and illegible lines. 
vi, 4, F inverts order of quo- | F adds 3... 71١2 الع انى‎ . 
مراي‎ 
tations. 8E »‹ جمیع‎ )si1( ونم بتمامخ‎ 


» 6, Fragm. 25 adds af- mA RMS TS 


e 
ا‎ 23 DYY DIN PN. 


Regarding the collation with the St. Petersburg manu- 
scripts I beg to add: 

(1) In so many cases do we find the simple Kal form of 
the verb added after the indication of the verbal stem, 
that we are justified in adding this form throughout, in 
connection with each article. 

(2) The St. Petersburg Mss. very frequently arrange the quo- 
tations and verbal forms introduced, in a different order 
from that found in the Oxford manuscripts. I] have not 
thought it necessary, except in a few instances that may 
serve as specimens, to indicate such variations. In the com- 
parative study, however, of the Arabic original with the 


TEXTUAL NOTES. LXXXY 


Hebrew versions, these divergences in the manuscripts 
must be taken into account. 

(3) In the Biblical quotations, there is rarely agreement 
among the manuscripts as to the number of words quoted. 
At times one manuscript gives the quotation in fuller 
form, at times another. I have not considered it necessary, 
except in a few instances, to indicate such variations. 

(4) The orthographical inconsistencies and peculiarities of the 
Mss. are so numerous that Dr. Kokowzoff very properly 
did not deem it worth while to note any but really im- 
portant ones; and in my notes. I have only embodied 
some — by no means all — of these. 

(5) Dr. Kokowzoff calls . especial attention to fragment no. 18. 
— the one on parchment — which appears to be quite old 
and represents a copy prepared with great care. It agrees 
in most cases with F which is by far the best of the St, 
Petersburg manuscripts. 

(6) The two elaborate notes MEO pF 170,7 (O) 
(b) in fragm. 24 to p. 237, 13 (23) are interesting as 
illustrating the liberties that were taken with the text 
of Hayyûg and that must have led to considerable con- 
fusion. See my introduction p. VIII note 3 and p. XX. 
I have not deemed it necessary to embody these two notes 
in the collation. 


Pvt 
(Job 27, 5) J MPN ERN xb (ib. 26, 11) “5N 
(Ps. 149, 8) 33) min3 (Jes. 5, 12) Sm mA ADF 
(Jer. 31,8) 2 yn Ty (Bx. 15,20) D3 DDN2 
NIDDM My n2 Kak. 2, 8) ددد‎ 5y ادد‎ 
ş¢ (Ps. 68, 26) 


# توت الافعال ذرات الثلين + 


%۰ 
n2 p2 (Num. 32, 18) 177 23 IM 3Y (os. 8, 24)‏ 
(Jes. 18, 5)‏ 2 صفة والجمع 3دت بالتشديد لادم 
)Le. 25, 80) 7‏ د اشا 3 (Lam. 3, 22) 132 ND‏ 
فقل جاء شاذا عن القياس والوجه فيد 29 أو دل 
على ااصل والشقيل ١71257(‏ ط32 داد“ (22,15 .8) 
n TT D3 (Dan. 8, 28) ayn DN?‏ 
(1 ,83 .ك٠ل)‏ اصلح الخشديد فأسقط استطغافا ورن ١5د‏ 
وقد جاء معوضا بتشديى العا 59 257^ (47,15 )6e«.‏ 
والانفعال 125° î 22 (Ps. 104, 85) NDT‏ 2 
(85 ,14 .صu)‏ وقد یمکن ان یکون 5٣21‏ 27د N77‏ 
ninî amî (ib. 47, 15) D27 EM (Gen. 47, 18)‏ 
)11 ,24 .۴) النوع الآخر من الانفعال وقد کرت في صدر 
الكتاب والقياس اذا اتصات بالرار 289 ١ود‏ بتخدين 
التاء والميم وساكن الل الا أنهم قن قال 5 ١د‏ درد 
8 2 (8 ,34 .ا() على غير القياس اسقطوا شذة 
اليم وساكن الل استخفافا وعولوا على شذة التاء الدالة 
على الانغعال ومعنی ثانى 9ت ۹ (1 ,1 طہت) ررح 
(2 ,5 .ام0) والجمع 227 2٣‏ بالتشديل على 
الاصل ايضا وأما 37¬ وج )1,8 pen ‘î nn (Lev.‏ 
(19,8 .) فهر 9لا دادم والمجمع ددد دود ددد 
D2 NY (Bs. 25, 21) o MN DIM (Gen. 20, 5(‏ 


44 
TI 3 N2 (Cant. 7,8) “DT AN IY 
ومعنغى اخر‎ )۰ 3, 8( B7 TNS EU 
(Deut. 29, 18) “DN 322 NI™Y3 
(Num. 16, 18) < 23 2y 3 5 
د‎ )H0s. 12, 5( N23 5» 32 ویمکن ان یکون من±‎ 
١س ویکون الاشد نة اصضل‎ (EF 816) je ¬ 
2 
17 ٥7 ٥7 دیکن ان یکوں مہ هذا الاصل‎ 
(Jes. Ie 
(ib. 72,14) DY TIM (Ps. 55,12) mm I 
(Pr. 29,18) DDD NY NT 
(Jos. 11,18) ap by (Deut. 18, 17) oy 59 55 
22 23 A (er. 80, 18) 5 AY TY USD 
ولعل ان يكون من هذا الاصله وودر‎ )8. 17, 29( 


(Ps. 138439)‏ ڊوج× من الوج× 


DD BN 32 (Deut. 2,16) 93 ND WY Mn Dn 
Tawî AMM] (Lam. 4, 22) “3y DD (Gen. 47,18) DIT 
2 (ib. 47, 15) PDI" ONY (Gen. 47, 18) NTT 
تشدين التاء للتعويض لإ“ ود‎ )57. 24, 11( le O IT 


. الیعنى 8 (» 


P2۸ 
,تحف الشين لكار 00ا ل ن أن يقال 7ات‎ 
ڊدساکں لین بعل الهاء للتعويض وتكغيف الشين والتعويض‎ 
بالساكن هر الاكثر والاعرف فافهم والانفعال دناح إولاد‎ 
Dw (ib. 12,11) PNT 23 pip Cer. 4, 9) D727 
iD) ay (Ez. 36, 8) e FONT 
الاصلل ر222 23۱د ددد دد دد‎ )Jes. 54,8( 
mmm mmr 
nw" (Deut. 32, 40) 237 p33 UW DN 3 3 
(Ps. 140, 4) 23D ا‎ Pr. 25, 18) a 7 
ومعنى اخر‎ )1. 78, 21( EK ٠222١ ويیقرب من‎ 
(ib. 28,87) rp) D2 Deut. 6,7) “322 
TTT 23 DY MDD Eo 
(Jud. 2, 14) N ¥52 522 الشیں يدل علي» اتەه من‎ 
Dmn3 Dy (Zach. 14, 2) 527 ولانفعال داع ود‎ 
(Jes. 13, 16) 
Ppiw 233 pms (Joel 2, 9) 9 Y2 MPD PP 
.1ا ویمکن ان يکون‎ 29,8( 2 337 e5. 88, 4 2 
PPN دوہ (27 .31 ا30) انفعال (5101) من وأصل×‎ د١‎ I9) 
٧0۸7 5773 ویمکن أن یکوں من دذا الاصل فی معنی اخر‎ 
ولع ان يكون من المعنى الاول‎ )۴5. 65, 10( 
ڊوج× راما 1 س (24 ,2 061[) فليس م‎ 


۳۹۷ 
nan ig (Gen. 8,1) a7 2 TM mw 
012271 والشقیل‎ )ib. 7,10( ny )Esth. 2, 1( 7 

22 UN 2 (Num. 17, 20) gy 

33 Iw ANN °2 (Bz. 29,19) iw o ow 
1222 اصلھیا‎ )H2b. 2, 8( رد«‎ ۰ 3 4 7 
ومعنى اخر او‎ )۴. 76, 6( 2 N A 
N2 O ki قرډب من الاول ےد‎ 

(Job 17,9) MN? Sy A DM mm aw 
py (Jer. 2, 12) ANT 5y Dm Wm mw DW 
FIND A DD DN mmm (ib. 5, 80) I 
DY ms 7 Dy (Hos. 5, 9) mn pw (Ps. 46, 9) 
ود (35,12 .57) ویمکن ان یکون منه‎ 5 )L2. 5, 18( 
وجعل تشدییں الشین عوضا من‎ )Jeا.‎ 19, 8( 7 
فعشیدیلد الشین ان‎ )Ecc. 7, 16( 7 التقصان راما‎ 
DN) (Lev.26,32) NT AN °3 1712211 والشقيل‎ 7 
DDN DTN ON Dw (Ps. 79, 7) Wt W3 
وما لم يسم فاعل 27ح بتشديد الشين‎ )]8۳. 5, 6( 
17 عوضا من الضقصان وضم الها دادم أو درد‎ 
لاتها واحد فى بعض التصريف فاذا وصل بقيت شلة‎ 
الشين كما كانت ورذ المشل مندغما 53 ١د لاوت‎ 


(34 ,26 .10۷) ولو قل A»‏ ا ان ی الا 


۳۹4 
فى بعض التصريف ا513 ةر 4 ,2 11٠.‏ وأصلد تدر 
٦W‏ ویمکن ان یکون فی ٥٦23 ٦72‏ وج× اخر 
غب عاذلت اذ کان ا ا یں عا د کا 
الوج× المعروف 0 نقول ان معناها 3 2ا( اعلی 
مذهب » الكلية الواحدة التى معناها كلمتان متل درد 
وه (20 ,10 .إ٥ل)‏ التي معناها ١و١ ١(2‏ ومشل 
)[es. 85,1( 2‏ التے معناھا عت دح ومشل 
Re. 19, 21( 2 2‏ 1) التى مغناها دوذ دد 
7 وعن جیاع۔ة 3ا۵2 بہعنی 2س 75د ,بهذا 
الوج× لا یمکن ان تڪرک الدال فى دسر الا بالسدح 
ڈڑں الواو بعدھا واو الجہاعۃ ,یکونں اصلد دا377١‏ بهنا 
التخررم 3 د 
MTN Tm (Hos. 10, 1) 2p 2 3‏ 
(Jes. 28, 24)‏ 
ay ny2 Mw Cob 9,18) my nn nw‏ 
(Job 38,40) M33 IW) 2 (Ps. 88,7) Ii (Hab. 3,6)‏ 
اصل× التشديد 727 2ات (10 ,10 )۴s.‏ وت لار 
AY (Jes. 2,9) DTN I2?) Jlgail, (Job 22, 29) J‏ 
ne TEY leglel (Eco. 12, 4 WT M33 55‏ 


a) A معني‎ 


P4 

والشقيل 3(2" لاد 57ا3 (19 ,20 طت وشقيل اخر 
(Jud. 10, 8) I HIYA‏ 

(Ex.29,2) M3 YP (Cen.41,20) mya PIT PPF 
(Gen. 41, 27) API 2 ولیس من هذا الاصل ”دد‎ 
فاعله×‎ 

ت 2 N N‏ ر (4 ,1 .1) یہکن أن 
یکوں من± ?37ي 7 25 7 ,18 ٣‏ چت رد 
(Jer. SI ip‏ 

)H05. 8, 6( 7 2 7 7 3 7‏ يکن 
ان یکون من× 792212 Bz. 89, 2) N22‏ جد 
م 4 ,2 .110) ومعنى اخر 7N‏ 22 
(Job 18, 5) WN‏ 

ادد اوږړہا 2۸ اچد (18 ,5 ۷۰٥ا‏ سددت 

)۴8. 17, 9( او 77 على الاصل ۱ وره‎ 2 
232 AbD (ib. 91, 6) ES A MD 
(Jes. 388,1) TY N? APN) TT 7 Pr. 11,8) 
(Ps. 82,4) wD D73 Cer. 47,4) win 2 AN TD 
I TT TT e (Jes. 59, 7) 533 3 TD 
وشقيل اخر 2ا77 0772 ع دیدتت‎ )8۰ 19, 26( 
والانغفعال راا“ د٥ دس٥ دت در‎ )H05. 10,2( 
بالت دح فقد يقوم احدعيا مقام الأخر‎ 7W بال7 2د او‎ 


4 


4 

ET OMIT E AM BD Cob 23, 2۲‏ 
DT DT SST TOT OEY,‏ 
دد والانفعال 5إ (7 ددد (46 ,51 .ا) اصلء ذل 
0 وااصل ف الراء الخشديد وما aE‏ م (Lev.26,36)‏ 
فيا أظنة من هنا الاصل 

7 7و7 227 لز (26 ,21 ط0[) قیل أن من× 
و 651620 روصل اتیل ورد 
a‏ 

SED Naas 5O RB? mM 3 
Maڊ;‎ 2 (Pr. 29,6) raw HT} Aa (ib. 42,11 د‎ 
(Ps. 100,2) mp3 252 N2 (Job 20,5) 3 
)7. 14, 7( دد ددد دردد (18 ,89 ط٥ت) دو ۹وت‎ 
j2 ر‎ Ps 82, 7 جد د2‎ do 88, 7 > 3 
٠31< 572٨2 ١ر77 والشقيل جاء على الاصل‎ )1. 78,65( 
IN T22N 325) (Deut. 32, 48) 53 3317 (ib. 81, 2) 
وتقيل اخر 7| 3۸21 (7د١ 5023 8إ‎ )[٥« 29, 18( 
۰ (Ps. 182,16) 1333 33 (er. 381, 12) 
(Cant. 5,2) 7215 “g5¬ (Bz. 46,14) DDT N 53? D337 
(ib. 19, 9) DIY ND (I Sam. 12,8) E N AN 8 
ان‎ e (Ecc. 12,6) 21m N3 DY WT PT 
یکوں مند ودام 5537 5۸ 37 (۲) ولو اقصل لشل‎ 


۹ 
ا 0 ومعنے اخر ودا رر دوا 
S33 RN TOE OOD O)‏ 37 (50,29 .اJe)‏ والشقبل ف 
هذا المعنى 33 °23(7 ٩22(7‏ وقد كرهوا ريك ه» المثلين 
فى هذا الفعل فأسكنوا الازل وأدغبوه ضى الشانى الشديد 
TID‏ 1377 (49,28 61۰) فعل ماضے اصد× 7 والامر 
المتصل بواو الحماعة من هذا الاصل اأعنى 22٦‏ مشل 
سواء الا ان اصل الامر دد٠١‏ وأصل هر ددر لان 7د 
اذى هر ار اذا لم يتصل بالوا, كان 27 والاصل في 
7 ولولم یتصل 2٦‏ بالواو لکان 22 راذا اردت 
الامر من هذا الفعل الشقيل اعنى 223(7 ٠337‏ قلت 
5ة ٠‏ ادا متل الماضى سوا وقد وجدته فى الماضى اد 
7 إ3 (23 ,49 )en.‏ وأصلة ٠337‏ كما اعلمتك 
فالقياس يجوز ان يكون الامر ٠(١‏ وأصلد 331 فيقال 
7 فی الام والماضے کما يقال ٦22‏ ف الامر والاضی 
(Ps. 144, 2) A DY TD i‏ 
9 1 1 5 227 ,5 8 1 3 
BT 9 (Gen: 18, DY 32 (I Res. 22, 19)‏ 293 
DS IIR U US 47, n7 ib. 38, 18(‏ 
)e8. 1,6( 0 x (Gen. 29,17)‏ والشقیل 5٩‏ 7 


WB بانكريك‎ ٠ 


0 
(Jes. 80, 16) 223577 52° والانغعال‎ )Lam.4,19( 7 = 
(Deut. 30,1) 22) 2327 وأصد 2 ومعنی ثالث‎ 
1273 » ومعنى رابع‎ )8x. 21, 1 N N 22 27 
(Bz. 1, 0 pp 
NSP Tq? mw (Ps. 104, 10 ي‎ 8 7 
382 NIP? 3 (Ps. 84, DD YP AI (Ces. 84, 15) 
(Gen. 6, 14) 3NT AN Fwy ap (Deut. 22,6) 352 
E 
YP Wp" jp (Deut. 25, 19 ADD AN TDD) FP 
ارد 2 ,129 د او‎ 53y مر والفقين جيم‎ 7 
DYDD (Ex. 39, 8) DD 
مشذد ومعنی ثانی‎ )e. 21( 77 7 7 
(1 Reg. 17,12) sy Dw Mp Bx. 5,12) wp ep? 


(Num. 15, 82) Dy MP?‏ و الاجم 7 بالغشدین۵ 
او D7‏ 

E E O WR MD 1 YY 22 
23 ajî Ty (Deut. 8, 26) ¬ 33 (Bx. 28, 29) 27 
EIR 2y (FF 19, 6) 253 33 7 33 ud. 7, 4( 
133 (Gen. 6,1) TNT 2D 2y 2p (Ps. 110,6 27 
e و ودقال أن مس هذا المعة‎ O Sem 


@) A 


i 

7 37 7 27 2 د (27 ,28 )Num.‏ اصل× 
xd (ih. 28, 8 N T22 ND 3P o ° 7۱‏ 
N5 378‏ 327 تشديد القاف ف ا7 ×30 عوض 
مں النقصان واختاررا ف الالف الحره على التشبي× بالف 
اليتكلّم اللاحقة بالادعال الخفيفة السالية من التغير 
والنقصان ولو قيل 210¥ لكان حسنا 9( (ib. 283,11) INN‏ 
جج 5 (11 ,22 .1۲) یکن ان یکون امسر (/10) من فعل 
فقيل ”دد ددد وأصله دد" فضمفت الباء المشندة» 
استثقالا لشف نها فالتقت 0 باءان خفيغتان > فقامت الواحدحة 
مقام اثنتين ٩‏ على ما اعليتك من عادقهم ف المثلين 
وما و CL BIE) aS‏ ا اخر اعنی 37 
وكذلك 273 2 Dw 22) (Lev. 24, 1) DUNT‏ ™ 
(16 ,24 .1) اصل اخر اعغى دصرد 

op» (Nah. 1, 19 DIbp 2 (ob 40, 4 5D Mm 5D 
1Y Ip; (I Reg. 8, 18) 7 والانغعال وج‎ 
(Jer. 6,14) ڊ2‎ jy p3 p3 (II Sam. 6, 22) NM 
Em 2Y (Gen: 16, 4 3333 قف 291د‎ 
الغشیدى لانها موضع اندغام‎ )]84a۳.2,30( 122 pd OL 
(Job 24,18) N7 5P استخفافا ومعنی اخر‎ a نون‎ 


۵( 4 الشحيدة‎ . b) B Lill. ٥( ۸ خفیغان‎ . 
d) Mss. NIIN. 


P4 

ذه دید (Num. 14,9) 25j 25¥ ¬ (Ps. 144,4 NY‏ 
“Im (Cant. 4, 6) Doy 23) (er. 6, 4) 2y hy‏ 
ید (9 8221 لى ملل رع و )29 ,6 U Reg.‏ 
ومن هذا البعنى د )Zach. 14, 20( 7 n‏ ومعنى 
اخر د2 دلا(د¬م (10 ,15 .×8) وقیل ان من 22×3 
(Neh. 18, 19) bw? yw‏ 

DS 25 (Kum. 25, 17 an AR TAY 33¥ 
DTT™ Ts (Jes. 11,18) Tm? HT (iP. 25,18) DT 
ويقرب من‎ (I1I Sam. 20, 3) I} mami; (Esth. 3, 10) 
327 و‎ )8x. 12,384 272293 7137¥ هذا المعنى‎ 
ویہکں ان یکوں مں‎ )H08. 4,19( 7 E 220 
HT (Deut. 28, 52) > i) هنا الاصل وعذا المعنى‎ 
EE Oh. FD E? 33 (Zeph. 1, 17) my) 
یکوں اصلاھا النشدیی ویہکں ان یکوں ايضا مند ود‎ 
ay (Esth. 74 Iw 7 N 33 (Ps. 119,148) Dm) 
iS O AD rains WE Ul Rês. 19,3) ¥ n (Lam.1, 2) 
على ان يكون الاأصل ف 57¥ 773 ا التشدين ومعنى‎ 
اخر واد درم ادص (18,18 e۷۰ا) (دردو ووو‎ 
إضلح الغشكيبن»‎ )1 8m. 1. 6( 


@) B. 


۳o4 
(Cant. 5, 11) 9 DAD (Gen. 49, 24) 3 yt DN MD 
(I1 Sam. 6, OSS [93 فقيل ان من‎ 
(Gen. 48,11) 59 دد دد ۸7 در د‎ 5 
DTN 9 (Ps. 106, 80) 55 DID myn 
2٠29 اسقط من التشدين استخفافا 9وج‎ )] 8m. 2,25) 
(ډودد ب‎ E دد‎ jJ2) (Jes. 28,7) 
ومعنی اخر 72979 5172 (1 ,86 .۴5) لاود‎ )82. 28, 28( 
(Num. 11, NED 
(Ps. 12, 2) DN 1D 9 DED 
اتى شاذا‎ )P. 24, 28( ne2 1 M7 3 
275 23 على ما ذکړت »۵ فى صدر الكتاب ومعنى اخر‎ 
22ND YH (Job 81, i17) 335 3D SIN) (Gen. 18, 5) 
2 (Pr. 28, 8) INP 253 a35 (I Sam. 12, 3) 
A3 (Lev. 2, ©) DD IN APD (Bz. 18, 19) a5 
بادغام الماء الساكنة الى هى 3م الفعل ف تاء الغاعل‎ 
الشىی0ة 758 3 3 3 5 بادغام عین‎ 
الغعل ف لامx ووزن× 2 2 هذا على الاصل وعلى‎ 
دل د‎ 12١ 05١ ١075 الوجد الاخر اليستعمل‎ 
9 ار 9 8 او‎ 
(Ps. 68, ) AY 3w (Bz. 24, 7) ددر‎ Ty RS 


@ A وصفت‎ ٠ 


f2۸ 

DIN ‘22 2y Mp2, N3 (Deut. 22,14) D31 ny 
E ر ار‎ J (Ps. 66, 5) 
2p yD (Bx. 10, am DIDN DN 
(Num.19,2) 9 I 0 9 NS DN ومعغنى رابع‎ OO. 212) 
(TReg. 12,11) ا‎ ذy‎ DIN (Gen. 27, 40) اده‎ 7 
ان ا2 دردد‎ e E Ten 
ره (15 ,16 ا0[) من هذا المعنى‎ 

7 لدد او ردد علے الاصل 277۸ ۸2 لواد 
RSD “Ez. 31,8)‏ د (28,8 )i.‏ ولو قیل لد 
لکاں حسنا وییکن ان یکوں من لإ 277 (1 ,4 ۳.۰ 2]) 
وار روصل لشذ ددد وہ عق اح رت ردرد ا 7 
IN; (Jud. 5, 14) E DS (Deut. 33, 19)‏ 


Dayy (Neh. 9, 29 NT Dy 


في× الغشديدى0 ا استڪفافا فافهم 


5 ادا الاد داد ااا ددا وا 14 ,9 )Gen.‏ الاصلd‏ 


2) (Mal. 8, 2D) ay aay} May DY DD 
DY 9 Dy? (Bz. 28, 8) n3 7 Cie) 5y 

7 ل2٥‏ ویمکن ان یکون مند لاجح٥‏ 
ل ل در (6,8 .)ڑ2 بر 81,11 i.‏ 


۰ والجمع ررحت بالتنشدید‎ (Jes. 50, 9) DIDN wy 


a) A quotes Jes. 10, 27. 0) B sadî. C)e.8. Joel 1, 5. 


Foy 
(Jes. 62,10) 2T 1 DD 5 DD 555 
(Jes. 57, 14) "7 133 3D 3D AN) (ud. 5, 20) DIDE? 
(Jer. 18, 15) p0 xb ¬7 (ib. 35, 8 1 


NTN Dy DIDN Cer. 50, 26 ay 5 
(Job 830, 19) 


2D NN 29D D3 Bz. 0,6) DT DD 
DIN M73 (Am. 9, D DDD Wy (ib. 48, 8) 
(Ps. 84, 11) 

13D (Hos. 4,16) Sx“ “2 TD T33 2 5 
وییکن ان یکون من×‎ 5 D۱ Put. 21, 18( 7 ( 
وأصا× الخشديند‎ (Bos. TID l=} 

(Ecc. 7,19) Dn mya (Ps. 52,9) MD NYY MY DY 
(Num. 13, 28) Ù 3 3 OU. 6,2) 2 uh 3 
1 (Fr. 21,14 py man (Ps. 59, 4 ay اا اا‎ 
HY TT Gb. 118, 14 ms mM yy (Ps. 28, 7) 
IY yg (ib. 78, © PINAY py), GP. 24,8) 2 
(Pr. 8;28) NAF 

و دد ر La. 4, 9 n5 e‏ د Dy‏ 
(8 ,8 ۴۶۰) ویمکن ان يکون من ددس ډالراد2 (12 ,3 .٥ل)‏ 
ومعنی اخر 597 لواو درد (9 ,6 ٥r.‏ رامد 
N23 )14. 20, 45(‏ 3 9 (17,6 .[) ومعنۍ ثالث 


33 


P0 

e. 84, 5(‏ داد اک لاد اادد 4 ,19 ا د 
5 3دص 11 ,10 (Bz‏ 2 1327 357 
بشدتیں اوساکن الد وی اں ا دو دود تة 2 ا 
kee 2 a O OD, 1, SO DENS ID"‏ 
النوع الاخ من الانفعال وقد ذكرته فى صدر الكتاب 
راتكن الارن و ا عد 0 
تشدید السین عوضا من النقصان فیّن قال من العبرانتين 
١‏ 2157 جعل التعويض ساكنا لينا ومن قال منهم 215١‏ 
7 جعل التعويض تشدوى السين واختار الكسر فی 
الزوايل على القشبي× باافعال الغيم منغيرة وقد یمک ایضا 
والل اعلم ان يكون 13 25 (5,8 2847'۰ 315 5N‏ 
nan 1 Reg. 2, 15) n7 1 Ci. 17, 80)‏ رډچچn‏ 
درد (7 ,41 .2) اصل (/ی) اخ اعنی 203 

¬5 9د دلإدر‎ )8x. 88, 2 3د‎ ie) 27 5 
2323D Reg. 8, 7) D327 30 ° (Lam. 8, 44) 
2D (Kak. 2, 6) D3 1237 (Bx. 25, 20) D323 
FIDID3 338 2 0 0D 0 (ob 40, 22) DY DONS 
MjıD3 (Jes. 4, 6) amy ¥2 mnn 3D] (Ps. 27, 5) 
ET PE 3311 وییکن ان یکون منە‎ )107. 28, 42( 7 
92 وتا‎ (ib. 8, 28) 3Y3 OR 32 (Job 38, 8) ° 
31ل“ 033 (10 ,1 .طن) فليس من‎ 323 


Pe 
والجمع ججح بالتشديد وكسر السين وقد جعل شلة‎ 
ل (18 ,18 .×8) عوضا من‎ ٥× 575» 39 السين فى‎ 
النقصان كما جعل الساكن اللين بعد الزوايد عوضا من‎ 
(1 Sam. 5, 8) 4 275 078 38 3351[ النقصان وعلي» بنى‎ 
فيح شلدتان شدة السين كما كانت قبل الاتصال بالواو‎ 
وشدة الباء لاندغام المشل فيها على العادة فى الاتصال‎ 
وفی× الساکن اللیں بعد السین کہا کان قبل ولو قيل‎ 
بتخغيف السين وساكن التعويض لكان حسنا ولو‎ 
بتک فیف السیں وساکنیں لینیں ساکن التعويیض‎ ٥25( قیل‎ 
الذی بعد الیاء وساکن الہذ الذیى بعد السين لكان‎ 
223 222 22 257 حسنا والذى لم يسم فاعلد‎ 
وقد جعل تشدیږن‎ )Nım. 32, 88( 5 9 9 
السين ف لإ 23 5۲د (27 ,28 .65[) عوضا من النقصان‎ 
ولو قیل ١ا ڊتخفيف السين‎ (ib. 24, 12 Ew مشل و‎ 
لکاں حسنا ان الساکں اللیں بعل الیاء للتعویض کیا‎ 
i Ram T(E ان تشديل السين لاقعويض وتمقيل اخر‎ 
شيل‎ )11 8am. 14, 20( 357 3 N 220 0 
(ES. 55, LI) ET 2, ات ادد ارد‎ 
7 والانغعال ا‎ )Deut. 82, 10( 27 د‎ 


a) So Mss. instead of SN ON. 


Po 

يدل على انه من هذا الاصل لان لو كان من اصل اخر 
اعنی دات لکان ٹاہ بکسر النوں وتشديد» الشين 

او ت بدا النرن وتذفيف الشين «خفافهم 
I TT EEC TD) ED N 3D‏ 
الاصل 329 ۳2 »5 (7,16 S۰‏ !) ودر ددد دد د 
N 2 (ib. 118, 1D DD 23 SD CPs. 88, 18)‏ 
hy 359 (Deut. 2,1) yw 37 ON 2p] Reg. 7, 28)‏ 


ES OD 40 22) 3 27 0 0 16,17 7 


(Cant. 2, 17) 535 5 m7 3D (Gen.87,7) np 7 
3D 3 Mp (Bs. 48, 18 DPM MY 3D 
235 (Deut. 2, 3) 55D a55 33 (Jes. 23, 16) “yy 
i DEN COU Chr. £, DF 27 9ش‎ 
bmn ^2 (Ecc. 1, 6) 2D Dj (Job 41, 6) TIN 
ED O CD O20 20C Res. 11A 
N) (Ps. 140, 10) ھت ل‎ I (Cant. 1, 12) am aa 
والشتيىل 57د 5د طف لس‎ o 87, 1 N 
TN (I Reg. 18,87) o25 AN 3323 IN! (Bzr. 6, 22) 
(Bz. 47, 2) FT T77 39 (I Sam. 5. 9 MN 397 
زد زد سی س و ت ا ود دوو و ا ر‎ 


@ A e O) MSS I 


ا 
(Nah. 3, 7) 2 3 (Hos. 7, 18) “2 77 3 3‏ 
ob 20, MD 1 EN (Ps. 68, 18) NT PIT‏ 
على الاصل النون مندغمة» فى الدال الشديدة والثقيل 
٩31 22727 73 737 7‏ (18 ,18 0[) کسر النون 
يدل على انى من هذا الاصل E‏ 
(Jes. 66, 5) 222? (Am. 6, 8) jJ1 2 0397 3‏ 
® کت النرں فاعلہہ ومعنی تانے الو قریب مں الازل 
(Gon. S40 I ih CD GE) 2 9‏ 
ان متت غہة فے الدال 327 د7د لز دس 
(14 ,7 0[) وما 52 د (15 ,88 .5[) فليس 
من هنا الاصل 
(Ex. 17, 15) 5j 7 es. 5, 26 235 51 2‏ 
N9 3‏ د (60,6 )Ps.‏ ویقرب من± ?51357 )i0.(‏ 
)Z. 9, 16( 79 3 N 2‏ ومعنی تانی 7اا 
(Jes. 10,18) DEI) DID™3‏ 
Y3 js (Bz. 1,17 Pwr PYD DY) FED‏ 
3 2ج2 (Jes. 7,19) Dy?‏ 
5 دا دد اعرد 58د (51 ,41 )6٥٥.‏ على مشال 
(ib. 83,11) TNS‏ 5 قح النون مع قشديل الشين 


»( A4 البندغمة‎ . 


Po 

)Gen. 26, 85( 7‏ اسم اصل× بتشدیں الراء وضم 
الميم بدا رط وانما ترند الساکن الاين بعل الميم 
من اجل تخذفيف الراء الذى يستشقل قشديدها وقد اتى 
دین| الاسم بعينه بتشديل الراء على الاصل و7 دال" الميم 
2د ل ودد دد 0 4ا ا ود د 9ک 
2p) (Bz. 21,1) 2 D3N I22 (Kun. 9,11)‏ 
^^ (82,24 .ا0eu)‏ الياء فی د٦٠٠‏ ياء النسبة ١2‏ 027ا 
9 9 18,20 60 ويك آل ا ا 
المعنى وهلا الاصل اجاور د2 (25 ,17 ۴۰) الراء فی 
موضع را*ین وأصلد دد کہا قلت فی اوح ان اصل 
5 والغقیل 27 رده (2 ,27 ط٥)‏ ود 7داد دہ دہ 
)Rut 1, 20(‏ اصلد 0027 ٠027‏ بالتخفيف والاصل 
تشدين ١2١ 0١‏ وتقيل أخر د7 د057 ١د‏ 
(Ex. 1,1% DT ON E 0522, 4 933 AN‏ 
لولا مكان الراء لكان مشذدا 

(Gen. 27,12) i IN N MND DD 
د د د او دوس على الكمال والشقيل د‎ 
DY aD MT) (Gen. 81,87) 5 23 ON YY? 
(Deut. 28, 29) ym HD? UND 

(Bx. 27,8) pm دد‎ Job 11,12( ددد‎ 2p N 23 

a) Mss. 717- 


Pol 

بساكن لين بعد اليم على القياس الصكيح رييكن أن 
يكون من هلا الاصل وهذا المعنى 5ا5 ادرت ١د“‏ 
(Job 6, 14)‏ 

(Jes. 66, 1D) 9D DD FT MID PHD 

PDT PDT PDT 32 PION pa MPT P7 PP 
227 TP py pam (Zach. 14,12) 3 PHT 
,الانفعال دطم‎ 2 2 0 5 
D22 MP3 (Jes. 84 9 wT Nas 53 
DD) N D3 33 (Bz. 24, 28) DIMIM3 
TTA Tele (Lev. 26, 39) 233 27 (ib. 833, 10) 
ال7 ف 7د مقام (5یںء سردد جوم‎ Za. 14,12( 
والاصل فى هلا الانفعال ددامم ودد‎ )( 3 
رم وار منک‎ 7 2 p3 و3‎ 
اا3 کاک لین بعد الميم ومس هذا‎ ۱ 
الاصل ونا المعنى وام 0 (24 ,8 .65[) والجمع دات‎ 
بالخشددی‎ 

3 Jer. 2, 19) “2 j 3 (Jes. 38, 15) ر‎ 2 5 
(sie ) MIND Pr. 5, 4) nay3 nm? (Ex. 15, 28) D7 D2 
الاصل‎ (1 8n. 1, 10( 53 N32 N (Ruth 1, 20) n^ د‎ 
وها التشديد الا اں الراء لا يستسهل تشديدما د‎ 


a) So Mss. 


0 
ومعنی اخر ا۱572 لدد (16,18 .×8) د ورت دترد 
(Jes. 40, 12) Dm‏ اھا رز صر )25 ,28 (Job‏ 
وجدت 2اط 5لاد (5 ,17 .۴5) مشیدا ف بعض 
اليصاحف وم غفا فى بعضها فان کان مشٹدا فھو من 
عذا الاصل وإن كان «ذغفا فهو من الافعال اللينة العين 
وقد مضی ذکره فى كتاب حروف اللين 
دد ددص در کاو دد دد 49 ,106 8 
N‏ و )e۷. 27,8( N7‏ والجمع داجح بالتشديل 
د ص د 27585 ,1 I23 DN (Gen.‏ 
Ps. 106,2)‏ 2 و )8 ,88 ob‏ د N‏ 9 3 
(Job 35, 4) 5? IN 3N (Ps. 189, 4)‏ 
es. 10, 18( e3 2 5‏ والشقیل 27د 
ToT (Deut. 1, 28) 323 AN 027 OTN 7‏ 
HDT DDT DD DD DD ° DD N‏ 
7 والانفعال داع 57 27 ودح (21 ,16 (Ex.‏ 
des. 34, 8 277 22٩1‏ ددا دا ددد ات 
D7 o8. 7, 5)‏ و )17,10 am.‏ ]]) اصل» 0027 02° 


8 


227 227 227 رماsلاو‎ ud. 15, 14 N 


a) To D93 D933, B adds on the margin this inter- 
esting gloss: "1J2 1327 73 72 معلوما‎ E 
evidently a quotation from Saadia’s translation of Isaiah. 


4 


والة-ا* لاندرا الكلام واذا اتصل :د" بجواو الجماعة رڏ 


المشل E‏ على العادة فى الاتصال ورذ الساكن 
اللين الساقط ف الادراي وبقيت شلة الكاف كما كانت 
قبل الاتصال (دذ دددذم دو <2 ,1 .نلف وأا «درنح 
CC (Num. 14, 45) DININ‏ من هذا الاصل واللد اعدم 
7 ددد ددد دودود ددر س 1255 )18,6 (ISan.‏ 
AIDN M232 25 2‏ 1232 
(80 ,16 .82) ویمکن اں یکون مند ×( 3داد 22۱د 
)[٥( 11, 12(‏ وقیل ان من ایضا 7 Tm lT.‏ 
(9 ,4 .ا«0) على معنى زوال القلب 

7 5 ر ار دوو عى الاصل 275 د5 وت ددح 
(I Reg. 22, 88) "3527 1p (Od. 7, 5) DT 3‏ 
لکیل دوم دروو دوم ددحم ددم صد دود 
(7,6 .۵[) الاصل ف القاف الاولى التشديد فاسقط استتغافا 
y2 TD DDN (es. 65, %7 yD IY TD‏ 
î2 map3 (Bz. 47,8) DN “9 32° (Num. 35, 5)‏ 
(ib. 49‏ والشقيل 2772 Mm S2) O‏ 0 
)i.( 27‏ وققيل اخر ل72 77271 (Hab. 3, 6) N‏ 
ویقرب من هنا العنى 57125 ل2 27 (17,21 Re.‏ 1( 
Ob. 38,5) E) 2| DW ™9 (Jes. 45, 14) TT? WIN‏ وڍیکن 


ان یکون مں هذا المعنی 3 تد (7,4 .10) فعل ماضی 


32 


PFA 
)b. 82( < دو‎ e۲۰ 2,2( 91557 0378 ثانی‎ 
ES BE DTT SY BD DSA DNS 3 
(Num. 31,37 ‘î D293 Wm Gb) w5) ^2223 ومنە‎ 
على اں تکون السینں فی وضع سينين والاصل 22د"‎ 
ددد‎ 
D353 Ap MDD (Ps. 51 7 ws A93 A25 
الفاء فى موضع‎ )[8. 58, 5( 32 1223 (ib. 146, 8) 
فاءین‎ 
AIDNFIMD? M3? (Ps. 89,24 TY PD MIND) MP3 
شلة الکاف فے ×73 بدلا من‎ )Deut. 9, NH N 
الساكن اللين المزيد فكما ان الساكن اللي المزيد‎ 
عوض من النقصان فى الكلمة» وتكميلا لها كيا اعلمقك مرارا‎ 
كذلك التشديد عوض من نقصانها وتكميل (/0) لها وأصل‎ 
“2) (Joel 4, 10 DDN MD MD MIN MIN 
NI? xŠ (I Reg. 5, 25) MIND j (Lev. 22, 24) n7) 
والغقیل 173 ۸52 د7 د7د‎ )Jes. 80, 14( 2 
ا2 وما لم یسم فاعلح ڊمشل واحد‎ 3 R2. 18,4( 
قاق اقام مداق ازشاة: كات كت ن اهلان رو‎ 
سقط الساكن اللين الذى بين الكاف‎ )[٠. 24, 12( سر‎ 


سے 


۳y 
الكسر أو حركت الد( ولكنهم ربما اختاروا فى ما قبل‎ 
on الحاد الددم الذى هر اخف الككات واسّا‎ 
3ل 3د (10 ,17 .۶) فلیس‎ 9 Ps. 52, 7 N 
من هذا الاصل‎ 
)۸61۰ 8, 15( د ذد ودم ١طد ر ددد یدد‎ 
تقيل والاصل التشديد فاسةط استخفافا ومعنى اخر د‎ 
(Zach. 8, 12) D5 3M (es. 26, 19) 3 INN 
والجمع ?د بالتشديد أو طددات‎ 
(Jes. 8, 16) 35n 59) 127 
23N (ud. 5, 28) 22) TEP TT Y2 M33 22 


د ددد 2 23 (10 ,8 ۰) قتع 
الياء يدل على انح من ذوات البثلين 7١‏ 71 71 
HN AI}, (Cer. 50, 14) 5N 0 La, SY TT‏ 
)Za۰ 2, 4 37 7‏ فایس من هذا الاصل 

(Zach. 11, 2 w3 دد‎ e و‎ 
(Jes. 15, 8 F22 DON “NI F22 DIN 3Y 
(Deut. 32, 10) 2" 92 ومعنی اخر‎ 

(I Chr. 86,17) wiy r (Job 12,12) D7 DD DE" 


دد د دد ت در (10 ,15 طهل) 
و د ا ددد کرد ددادھ تە (15 ,2 (Tr.‏ 
دود دە 2 ,50 .8) دداجد اح 24 ,27 .82) ومعنی 


P4 
ودمکن ان يکون من هذا الاصل وعذ! المعنى إ7 ادات‎ 
7ل 7 (10 ,24 .) على ان‎ 7 i. 6, 29( 
التشديد لكان الثلين‎ ۳١ يكون انفعا ويكون الاصل ف‎ 
)[68. 24, 6( ۹٩ °22 17 وییکن ایضا أن بکوں من±‎ 
والاصل فيح التشديند‎ 
332 A Cob 32,15) 1y 3Y ND 9m mnn PN 
mm 3 n (ib. 46, 5) mT MT (Cer. 50, 2) 
(Pr. 10,15) a53 DT? (Ces. 8,9) MN} TNT AY 
(Gen. 35, 5) DMIN ADT WY (Job 6, 21) AA IND 
والقاء الأخيرة للتأنيث رالتاء التى هى عين الفعل مندغمة‎ 
259 5N N77 5» ٥7د فى التقاء الشديدة والانفعال‎ 
3Y INT? N (Jes. 78) DID DDN AI) (Deut. 1, 21) 
الاصل فى الكاء التشديد وأصلها‎ )Jها.‎ 28, 4( 7 
275 027 والشقیل‎ ny hy hh 2 
بست الهاء والاصل 31773 مدل‎ )[8. 9, 3( ١ 3 
(Job. 31, 84) j NMI N2 OM AM ERT 
وق“‎ 77 77 7 Cer. 1, 1 ar A 2 
^X °2377 جاء على الاصل 01777 و5277 بەلالة‎ 
لواد 87 ,49 .طن) القاء الساكنة التى هى لام » الفعل‎ 
مغلغمة فى تاء الفاعل الشدیدة وکان الوج× فے الھاء‎ 
4) 4 نںیع٠‎ 


Po 
والاصل فيد نشديل النون الاولى فاسقط استخغفاذا وكذلك‎ 
بۃخفغیف النوں الاولى‎ )6١۰ 42, 21( IN 3دا‎ 
والغعل‎ د١2‎ 0337 [3١١ والأاصل التشديد وتقيل اخر‎ 
بیشل وا<‎ )768. 26, 10( ¬ 5١ الذى لم يسم فاعل×‎ 
د7١١ قاگم مقام مثلين » والمتصل بالتشديد وساکنين‎ 
ويىکن‎ Devt. 38, 12( 5y n 7 0 7 
(Gen. 49, 13) ` nn? ان یکوں من‎ 
بالنتخفيف والاصل‎ )J14. 5, 11( DYyy? 2 jn 
)7٥۲. 9, 7( التشدید ویہکن اں یکرن مند ۲7 1۱72 5اد‎ 
17ل‎ N8 ومعنى اخر‎ ¥7 )Ps. 18, 15( en 
)101( وقد عل 081872 ولا معنی واحد‎ )۶.30,27( 3 
و و7 شیا اخر ومعنی تالث (0522 ۳77 7اد‎ 
)1٥1( 0ل) وق یکعل 0587 و لل معنے واحل‎ 21, 21( 
pm pm (Bz. 4 D my PIP MPT PPT PPT 
O 1S me 2 (Jes. 10, D IN PPT DWP NT 
(Lev. 10, 18) “32 PHY 3 3 Ces. 5,14 27 E e 
DpH (um. 9, 14 PAIN TB (Pr. 80, 8 pF aM? 
والامر‎ (Lev. 26, 8) 3? ne EN (Deut. 4, 8) DMI 
ppm (Pr. 81, 5) pant? natn p7 و‎ p7 
(Jer. 17,6) 223 DE DY TT IT MT 7 


عم 
دا اا اا (1۶ ,9 os.‏ کت د ۴ 
IN PUN a2 (Ger. 8, 22) En} “Pp (ob 37, 17)‏ 
(Job 6, 17) DPI 273 a3 (er. 51, 89) Dw‏ 
AD‏ 7 )20 ,31 ن والشقيل 227 27د 
ob 89, 14 7 2y‏ والانغعال ت7ت mw‏ 
OE ES. 7D MS aD (Ece. 4, 11) َ “N‏ 
mah‏ 2 ون مهنا المعنى (Cant 6710); ıa gm‏ 
N‏ 23 و 19,7 Ps.‏ وقیل ان ددد دود 
(14 ,47 .5[) مس هذا المعنى 
(Ex. 88,19 AY UN AR TY‏ °5 3# 
330Y ON 33 N3 57 a j (Gen. 38, 1D) DDN‏ 
(Mal. 1, 9)‏ آ0 i 0 (Job 33, 24 JD NY‏ 
(Num. 6, 25)‏ 7دا (Ps. 41, 5) a 7 (Job 19, 2D)‏ 
۴ او مدا دد أو 27 7379 وعلى الاصل 
3T) DIN (Gen. 88, 5) “3y AN DAN 4 RN‏ 


(Jes. 80, 19) pT? P3 (Am. 5, 15) MINIS MAN ‘7‏ 
ت ن الوج× فيد الإ ۶ جتشلديى النون MBP y‏ الحاأء 
فخففت الغون وقامت مقام نونين واسكنت الحا 
وألقيت حرکتها على الياء )P١۰ 18, 23( bli‏ ومں صنا 
المعنضى (Gen. 39, 21) 137 i (Esth. 2, 170 “EN j‏ 


والشقيل 2 3 7 (25 ,26 )P.‏ و ړډړه 7“ (14 ,9 (Ps.‏ 


سرعم 
(Ez. ST‏ وقيل أاں (Job 41, 22) WIN 377 xn‏ 
(Deut. 4 4 D7 B222 am Num. 14, OTT‏ 
(TE. 16 2D O3 (Gen. 42,16) JD‏ د2 MM‏ 
)Gen. 1, 20(‏ الاصل 7٠50ء‏ د5س 57 الا أن الهاء اللينة 
با لے العادة غ حررف اللین فاندغمت الا الت 
هى عي الفعل فى الياء التى هى لام× فاشتذت 0 ففى 270 
باآات اليا الساكنة الى هى عين الغعل المزلغمة 
والياء القى هى لام الفعل رالياء الثالثة التى هى للجيع 
د او د دد ا دود (109,22 .۴8) 
مفتوے اللام الارلى لان فعل ماضى 55 ددح وذ 
7 (18 ,14 .۲هJ)‏ ومعغى اخر فى الاصل وعو الشقيل 2١7‏ 
EN (Num. 17, 11) 337 557 (I Sam. 22, 15) MTT‏ 
(Jud. 20, 40) mmm DN (Deut. 2, 25) “3n MM‏ 
Mami (Gen. 18,8) marnm3 Gib. 81) ym M27?‏ 
ا(1 ,9 © ومعنى ثالت ١ط‏ دا اادد ٩7‏ 
2I mw 5 (Ps. 87,‏ (21 ,29 «0ل) ومعFنى‏ راڊع 
n2!‏ 0 ا معن اام درد 
(Jes. 5, 12) AEN Fn (I Reg. 1, 40) 9‏ 
.(iD.) DIY AN (Jes. 44, 16) “IN MNT MDD DMN‏ 
riî (Fs. 89,4) 2P3 32 a EE. CD E E‏ 


a) B Df. 0( 4۸ .فاشتد!‎ 


Pep 

(Deut. 21,20) NID 551 (Lam.1,11) mb MT 3‏ 
ومعتے قانے رور انفعال زد ۳ داد 2 
3 2 ا ا ا و 

1 دد درد 5 (9 1 ا ا راودا کلے ا 
2 2 داجو (15 ,8 1۰) على الاصل دد روات د' 
n3 mr (Ps. 140, 9) pon ÖN py Cer. 51, 12)‏ 
e CE 21D ay DD pn? (Job 17, 11)‏ 
(Hos. 6,9) WY MD? °5‏ 

D712) (Job 36,27) 1ND MM PP PT MPT PPT 
(Mal. 8, 8) 7× والشقيل إ2"‎ )Jb 25, ( 1 7 
(Ps. 12, 0 MYA Pam? 

a 7‏ و (Deut. 33, 8) ay 23n AN Ma32‏ 
52 77 لاہ (33 ,31 ٥آ)‏ ویہکن ان یکوں من 
هذا البعنى ۱0537 277 3 (7 ,18 )Ez.‏ 

(Ps. 42, 5) 330 7 (Bx. 12,19 DIY MAN 23‏ 
7 2 1214(7 ۵ ودد ددد (11 46 ع 
7 77 7 77 30 ( ,2 ۰) ومعغی ثانی ھو 
قريب مس هذا 7ز( 3۲لا( 2 2¬ (27 ,107 .۴8) 238 
7 82 از (19,17 .[) کیت الالف ف موضع 
الهاء على العادة فى حروف اللين 

ı31 2n (Hab. 1,8) 2Y NT TY MMT TT 


Pet 
N و‎ ob 81, 20 دالت اا2 2771 5 ود‎ 
7 7 Dm (es. 18,10) DIN ND ND (ib. 41, 10) 
د (8 ,29 ه[) ومن هذا الاصل 227 در سد‎ 3 
(Jes. 14, 12) 
2 Mm و‎ (Bx. 28, 27 DT D3 AN MDT D7 
(Jes. 28, 28) 1122 5323 22] CI Chr.15,6) D1 TDN 
3 وان‎ 57١ 57 مفانوح اليم الاولى لأنها عين الفعل‎ 
(Jos. 10 0) 
(Ps. 36, 7) ON "ap Cer. 17,8) w2 3 7 
بلا تشدین‎ 7 7 )Peut. 8,9) N3 3n ۱ 
لمكان الرا* والاصل تشدين فافهم‎ 
إما اں یکون 05177 لر ۸ 4 ,62 .۴) على‎ 
زنة 257 فيكون اصله 7٣ح مثل 32۱57 الذى اصلح‎ 
1۱7 وإما اں یکون علی رنۃ ۱221 فیکون اصل‎ 5 
مثل ١د الذى اصادx د١د ومشل ×ت الذى اصلاة‎ 
لس فی ۳۳5 ما یستدل بے على اکٹ من‎ ۲ 
ھذیں الاصلین فاعاي‎ 
Y3 i KD Cam. 4, DI TDD 1 E OT 
والجمع 97 بالغشدید‎ (ib. 8,6) WY 31 DN (Job 25, 5) 
مس صلا المعنى والشقيل‎ )i(. 28, 17( 0212! وقيل أن‎ 
2 TM TIN (ib. 9, 30) 5 133 MIDI TT 
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Pee 

O OT CON Cer. 49, OT DID UNRN 
شذة الدال ف اررض‎ Gb. 8, 1) EW 9 ib: 51,6) 
لاندغام نون النفعال فيها وقامت اليم الواحدة مقام‎ Bj 
332۸ 7 ١2 277 میمیں والتقيل فى تنا المعنى 7د أو‎ 
TO POI BBD T D 1 1392777 اص‎ i.) ا جا‎ 

| DT TT 
(Deut. 9, 21) DT WN TY (Jes. 29, 5) P1 P33 ا‎ 
E LD PTY DI CReE 19, 1DI TDD 
MPD PPT xدصا‎ )11 Re8.23,15( 5 والشقيل ااذ‎ 
(I1 Sam. 22,43) DPN TN O (ic. 4, 18) DY 
Pi ام دسم فاعا×‎ lag (Ex. 30, 386) p37 Ta MPI 
بالقشدیں واثبات الساکنین معا دزم دات‎ 
بالتشديد واسقاط الواحد اللين الذى بعد الدال‎ 
mı b39 (Bs. 119, 164 7 در د‎ 
دز التشديى فاسقط‎ 23 EST O HO 
3 ¬7 7 ود‎ Ob. 78, 68( p7 ۸2 استخفافا‎ 
57١ أو 557د على الاصل‎ ٠57 ومعنى اخر‎ ). 145, 1( 
ومعغی‎ 7 2 i۰ 75, 5( 7 N 2 


a) Mss. 3 


4م 
NY 7‏ 9 7 (15 ,9 .) «ډ بالقشدید 
EET‏ ددد >5 )65 ,3 (Pr. 10,15) A3 Jie (Lar.‏ 
ار د علے الاصل دداو داق دودوہ 
R8. 7, 9(‏ 1) اصل× ٦32‏ بالةتشدیل لول الراء ودیکن ان 
يكون من هذا الاصسل فى اخر (۱13 12721 
Dt 93 Pr. 21, 7 D3 DY? Tw (Ps. 140, 8)‏ 
(Ps. 56, 7)‏ 


. 


ee‏ ب Dy N3 p.5‏ بد 
(Jes. 59, 10)‏ 

(Pr. 10, 18) mg" (Cant. 7, 10) 3 Dw 357 237‏ 
ا es. 116, 5 e o‏ 7 3 
N2 3 awh O,‏ 3 (4 ,28 0) والانغعال 
3 9 4 ,11 6# اصل 557 57 بتشدين 
الىال واللام ومعنى اخر O ae N‏ 
3Y I Es. 8 7 PDF Dg OT‏ 
(I Reg. 19,12) 39" p27 (I Sam. 14, 9) DIDN 37‏ 
Ha. 2, 19( 7 N‏ وي»کن ان يکىون 5173 ×37[ 
(Lev. 10,8)‏ )27 5 لی (21 ,29 ط0[) انغعالا شلة 
الدال فی ١٦د‏ لاندغام نون الانغعال فيها وقامت الميم 
الوأحدحة ف موضع میمیں والوج× فی 27١‏ بالتشدیل ومعنی 
اخر وعو انغفعال 27 0۸3 227ات 25,87 )٥۲۰‏ و2 


۳۸ 
التشديد 3¬ وذ (8 ,88 .ط0ت ددد 7ددد 
)0an. 1۶, 10( 130 (I Chr. 9, 22)‏ والشقيل ودد و 
O IN) BT Cer. 4 1D) 292 NIY DD‏ 
اصلح التشدين والانغعال لإح د“ (27 ,22 5a۳.‏ ا ك 
بلا قشدیی ايضا لكان الرا<ه 
E I IS O Sam. 40) r T3‏ 
(Ps. 94, 21)‏ 
Sam. 25, 7) Dn; (Gen. 831, 19) NY AN i‏ 1( 
Dmg (Deut. 18, % TINY f (Jud. 6, 87) ST PH‏ 
بالتشدين 143 × 7 (20 ,1 0[) 7(3 بالقشديد 
وف الاصل معنى أخر |2١‏ ردا" (12 ,1 .٣ة۸)‏ رورم 
دة ڈ JAN AN bj (Gen. 29, 8) NT AN‏ 
Ge. 29, 10(‏ رورا ردت رد رھ اد 7 
3 8 7 (83 ,14 8۰ [) ویکسن ان یکون من 
هنا الاصل وهن!ا المعنى 153 ۸٩‏ 0577 32" (9 ,5 .sهل)‏ 
والانغعال ددا (ډداد 2553 دد (4 ,84 ٥8.‏ دود 
ومن هذا المعنے درد 5د 9 ,2 .8) 
د3 ددا ١د‏ د3 دار 7و2 (5 ,31 )5٥5.‏ والشقيل 
a) B adds on margin: (Jes.52,11) ‘7 3 N3 37‏ 

۔باا قشدیں ایضا لہکان الراء 


۳y 
الاصل في الخشىيى فاسقط استخفا غا ددا‎ )1 8m. 14, 86( 
(Num. 31, 32) apî 1? (Esth. 9, 16) DT AN 1w N 
والجمع 3 بالتشدید‎ 
ا و و‎ e ا و م ا‎ 
ویہیکن اں یکوں الاصل غ ددد کاہتیں ت‎ 6. 
فكمعتا وجعلوا منها اسما واحدا ولذالك كتب بلا أاف‎ 3 
واللفظ ايضا يوذى الالف فاستغنى عنها ف الذط وعذا‎ 
مشل ړت (11 ,80 .«1) التي كتوه كلمة واحدة بلا الف‎ 
بهذا الوج دح ان دد ن‎ ٦5 والاصل کلہتاںن دل‎ 
انهم وتعنے اخر فی الاصل 93 د تد درد‎ 5 
او دڈذم٠ على الاصل ذد دت (21 ,14 .۲ا)‎ )۴.92,1( 
)15. 21, 20( .ا) وقیل ان 21529 در‎ 2, 5( 2 3 
اا ومعنى ثالت ددد وا253٥ ۷داد دود‎ 
27 23 بالتشديد‎ 3)u. 19, 27 77 
(Jes. 80, 24) 
(Hos. 10, 1) "p2 23 (Kak.2,8) pp! P22 3 P3 
,کان یعون ادام‎ er. 19, D7 9 
انغفعالا من هنا الاصل وعذا‎ )Jهs.‎ 24, 8( N7 7 
(Jer. 51, 2) 33× ۹ 1712 المعنى وثقيل‎ 
دد (88 ,20 .82) الاصل فيح التشديل لوا‎ 3 3 
xصا‎ (Cant. 6,10) mn 733 (Ps. 24,4) m7 mh الراء‎ 


P۹ 

)Gen. 12,8) NY p7 Me 2, 7 N D2‏ الاصل 
في± 3۸١‏ فقام المشل الواحد فيه مقام اتنين ١0ل‏ 
N‏ 2 (13.5,28[) الاصل في القشديى لاندغام 
المشل الا ان الراء تشذهد وکذاك د53 7 دد دسر 
)P. 8, 88(‏ الاصل التشديد وأا »20 1 )9 ,8 (Mal.‏ 
فایس من هذا الاصل بل من ڊ۹ 772 0 ,2 .ص2 
ولوا مكان الالف لكان مشذدا! لاندغام نون الانفال وأصدح 
۸3 فافهم وف الاصل فعل تقيل ل3 0038 لل 
(Num. 5, 27) as ENA BS Cen. OAT TION‏ 
والأصل رن اللرا< ,الأول العشدية 9د ١ا‏ د ود 
HIN axle (Num. 23, 7)‏ ڊرا ٣ین‏ خفیفتیں على تصریف 
بنية ٠۹١ 7١‏ فقامت الراء الواحدة مقام أتنتين 
Dw) (Lam.1,D 2 Taw (Lev.13,46) n 2 3‏ 
INI (Gen.42,88) Nw 325 NI) (Zach.12,12) 127‏ 
د (21 ,08.49[) ويقرب مند دید د77 97 8753 102 
(Jes. 14, 81) Y3 TTD PNT‏ 

E DOI DELS, O OS TIRAD, m3 
(Deut. 20, 14 5 جد‎ )8z. 29, 19( الاصل 3 درج‎ 
1727 N Ty M3 j2) (Zeph. 2, 9) N3 DY MIN 


هذا امر واصلا× 8 ( 


ھ۳ 


ادراج الكلام واتصال فافهم والامر من هذا الانفعال على 
القياس ا اد ااك ادا بالا اود ا 
E‏ واذا اتصلدت ڊواو الجماعة أو بياء الغانيت تفيل 
7 7 بشیتین وساکن المت اود دس د د 
(11 ,52 .5[) بتذفيف الراء وأصلها القشديد ٠557‏ تدب 
دنین وساکن الد 7 ڊتڪ غہف الراء وااصل 3307 
1 1 7 37 روبعل هده 
المقذ مات اری ان الف جملة الافعال ذوات المثلیں اوا 
فالا واذكر ما وجدت من الخواض لبعضها دون بعض 
لیتم بذلک ما اردت» من بيانها وانتفاع اليعتلمين بها 
ان شاء الل ٭ 


جيلة الافعال ذوات التلين الموجودة ف الاح 


(Jon.2,6) DN DDN (Ps.40,18) DY °2 DDN ASN 
اتى هذا باظهار المشلين على الاصل‎ 

NN DN‏ 7 7 ( ,16 .[) قیل ان من 
i. 46, ( NY N‏ ومعنے اخر بو 
WN! (Cant. 2, 5) MIMZNZ (Hos. 8, D D23y‏ 
(II1 Sam. 6, 19)‏ 


DIN273 AN POY) 1N على لاص و‎ N 


E 
22 aa اصل±‎ )Deut: 20, 8 N 23 RE 
(Zach. 14, 1) DDD PD WY T3 T2 
الها ارود درم اسا د ا ا ا‎ 
اصلد ادات واذا اتصلت بواو الجماعة اجقمع شدتان‎ 
شذة فاء الفعل لاندغام نون الانفعال فيها وشذة عين‎ 
الفعل لاندغام المثل فيها وساكن المد ثابت اعنى الساكن‎ 
(Ez. 10, 11( ٣953 ۱39١ N5 اللين الذى بعد فاء الفعل‎ 
7 40 26( اصلد ددد دد ۷دت اداد اد‎ 
ااصلد ادا ادد ا2‎ b۰ 51, 6(7 3 37 
(Lev.26,39) DIJ2 12123 1222 اص‎ )u.15,14( N 
دو١ اصل ١د07 ۱52 53577 (16 ,80 .5[) اصله‎ 
اصلح ۱22 وكذلك القياس اذا‎ )iط.‎ 13, 16( 3 
وقد يشتبة 25 ودام‎ ١27 ٠257 اتصلت بياء التآئيث‎ 
ود بالافعال اليعتلة » اللام اعنى 55 إ2 (8 ,47 .ط)‎ 
د7١ الذى اصلهما ددم‎ )Nu. 28, 4 n5 “3 
على ما بينت فى حروف اللين فاذا اذضلت ظهر بينها‎ 
بون بدعيد لان ١2د ودح وادات وامشثالها عند الاتصال‎ 
مشذدة كامدة ورذ وح وامثالهما عند الاتصال مخففة‎ 
ناقصة وايضا ١٥د ودح وادات وامثالها 3 فی ادراج‎ 
الكلام واتصال وانفصال× فقط وتلك 27١لا أبدًا فى‎ 


یټ 


15s. .اليعتل‎ 


مم 
اصلد دد٥5‏ (ډداح 4 .۲ اصلد دصرم بود دد 
)A. 7,9(‏ اصل (د تادا ڊډاوت دذ وم (11 ,12 .ال 
دتداد هذا عر الوجه الصكيع والقياس الحق الا انهم 
رما قالوا انفعلت على لفظ انفعل اعنى بيشل واحلدك" 
(Gen. 11,7) DMD Dw 7pzڊ) (Bz. 41, 0 ppp) ma‏ 
والوج× فيهما (إوجٍت (ډددت ان× من 3ذ ' (9 ,11 )Ge«۰‏ 
وقد يیکن ان دکون 7203۱ (233 اصلا اخر اول نون 
و تکون انفعالا فان اردت ددردد ار ددردر وغیرهما 
شددت الاواخر للاندغام ووصلتها بواو لينة وحركت فاء 
العلل بالقتى ابدا واسقطت الساکنیں اللينين ققول 
ITI DPS PBS DS a‏ 
Sam. 6, 22) N DP (E2. 24, 28)‏ 11) وکلک 
3 73 523 33 ومخاطبة المونٹ ددد 
3 د2 وکذلك کذها وقد تساوی » لفظ د٥د‏ ااب 
کا د رات النوں اعنے 253 ٦3‏ ناذا اتصلت ظھر 
بينها بون بعيد وعلم أن نون 503 وأاص كاب للانغعال 
ونون 553 وادابد هو فاء الفعل والمسنتقبل م هذا الانفعال 
بتشددى فاء الفعل لاندغام نو الانفعال فيها وبيشل واحد 


يقوم مقام اثنين 33 اصاد 330١‏ 53 اصلد ١١دح‏ اذل 


a) MsS. NNO. 
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f 
حروف اللين فاحفظ هذا متى اردت من هذا الضرب‎ 
منغفعلا احعل فاد الفعل 7 ومقی أردت انفعل اجعلها‎ 
وان (/510) کانوا رڊیا سقطون صنا الشرط مل ردان‎ 5 
ډدجد‎ E a pgm we CLIT I a کک‎ 
د“ د إ2“ (6 ,49 .65[) وإ جيعت 353 الذى معناه‎ 
منفعل واصكاڊ× رددت المثل الساةط بالتشدين واسقطت‎ 
الساكةين اللينين وحركت فاء الفعل بالفةع ابا ډوددت‎ 
ډواودد (10 ,38 .8 ډچودت‎ N دا دد‎ 2 
بالتذفيف ر7 داد( الباء من اجل الراء وأصله التشدين‎ 
واصال اسنا زطدددن دردد رداون زر ا ا د‎ 
وکذلک ايضا اذا وصلتها بهاء التأنيث او جمعتها جمع‎ 
الانيث ډددة جود دوذم دود دتو جدود‎ 
د3 دج اح فبالتدفيف وكذلك اذا‎ EES gah 
اضفتها الى مكنيات 5ج١ ددد ددد“ ددد وكذلك‎ 
جييعها وأذا اتصل ۾ إدد الذى معناه انفعل بواو ألجماعة‎ 
او بها التأنيث رد المشل الساقط منلغيا وحركت فاء‎ 
الفعل ا کہا کانت وبقے الساکغاں اللینان كما کانا‎ 
٥١د اصلك» ددددا رد‎ )Ge۰ 19, 4 ڊ2 لإ 7د‎ 
(Jes. 34, 8) 3377 اصل× 12273 إ5‎ Jer. 7 


a) A أ‎ 


P۳} 
الاتصال تد الفرق بينهما ووجدت لذوات المشلين ضربا‎ 
اخر من الانفعال وعو اكثر فى الداص» من الضرب الاول‎ 
وعو ناقص ايضا بيثل واحلد فاكم مقام أثنين وعلامة‎ 
متغعلل الةى هى المد وعلاعة انغعل التى هى الوت‎ 
تابتغاں فی الا اں ھاتیں العلامتین فى فاء الفعل مغ‎ 
لسقوط عين الفعل وتغدر اة فاا قعل يتل ك‎ 
النرن نون الاتيغعال واللساكن‎ )5. 18, 9 9 
بعدها مزيد على الوج× الذى ذكرت فوق والباء فاء الفعل‎ 
وهی ۳827 لان العنى منفعل والرا۶ فق موضع را ”یں ہا‎ 
ال رلاد واصل ددد لان من 3داد ددد‎ 
ود27 ال < لان×‎ Ps. 18, 27 9 ob 88, 8) 
منفعل كما وصفت ف كةاب حروف اللين من أن ددلد‎ 
الذى معناد» منفعل دد العیں فلما سقط اح الشلیںن من‎ 
دد جعلت العلامة فغ الباء* التى هى فاء الفعل واا انفعل‎ 
السين والقافت‎ )11 R8. 3, 18( ا ا‎ 
اتم‎ i - مغتوحغان ن العنى أذفعل ا ار ت‎ 
فلما سقط احى اليتلين ذقلات العلامة الى فاء الغعل ومتل‎ 
هذا 7د 7دت یاج (16,21 .×8) وانیا صار 27 من‎ 


اجل أن× ف 5 53ح على ما وصفت ايضا ف كتاب 


a) B .ھ,ٍ‎ 


Pe 
بالتشدید وبقی الساکنان اللاینان اعنى الساکن الاذى‎ 
بعف الفون وراو المد الساكنة التى بعد فاء الفعل كها كاذا‎ 
قبل الاتصال قیسل دآ ددد د واذا اردت دورذم.‎ 
وغیھا اسقطت الساکنین اللینيیں معا ووصلدت‎ ١ او ددردر‎ 
اللام المشتلنة بواو لينة يصل بها الانغعال الى ضمير المنفعل‎ 
وحرکت فاء الفعل بالضمٌ بنا تقول ړا ددص ددص‎ 
E 3 3 RS 2 دد‎ 3 
علامة انفع ال ومنغفعل من دد واص كاڊx اسقوظ احى‎ 
بقشدين‎ 2 53 03١ المشلين وتغير البنية والمستقبل‎ 
فضاء الفعل لاندغام نون الانغعال فيها ويمكن ان يكون‎ 
NT mawî Gam) (Lev. 10, 8) N 57: مشلها‎ 
فاذا وصلتها شددت الاواخر لرجوع المشل‎ )66١. 47, 18( 
الساقط عند الاتصال وحركت ما بعد الزوايد مشذدا كما‎ 
کان قبل ققول 13 ۱2۱ 23 واحسب ان دد د7د‎ 
من هذا الضرب مس الانغعال هنا هي‎ )[8١ 48, 2( 7 
)8x. 15, 16( 33 27 رجه اياس آل ا قل قالوا‎ 
بتخفيف اليم وعذها معد اثنين واسقاط واو المد وعزلوا‎ 
د١‎ 29١ على شذة الال الدالة على الانفعال ومشلة‎ 
9137 والامر 37 237 57 والمتصل‎ )Devt. 84, 8( 3د‎ 
2 و 7 بشددیں ,را ا‎ 3 
هلا الانفعال ما يشب الانفعال اللين العين فابصرة عند‎ 


۳4 
التقيلة اللينة العين فاعتير ذلك بالاتصال تجى بينها 
بنا بعيدا وما لم يسم فاعا× بساكنين لينين ومشل واحد 
قاتم مقام حرفین ازم )[e5. 28,28( TE‏ والقیاس 
ل Pî pn‏ واصتابهيا بواو الحماعة أو بيا 
التائيث أن يثبت الساكنان معا ويرجع المثل مندغما على 
العادة 7١7‏ 7 1 بشذة » القاف ١39(7‏ ددر 
7 والفعول دارم د25۲ واجمع او المتصل بهاء التأنيث 
أو لضاف الى اسم ميغى ڊرد المشللى مندغما وسقوط الساكن 
اللیں الذىی بع فاء الفعل د521 <522 د1129۷ 
H3 TDD (BE. 89, 1e E‏ 9 
%209 
باب الانفعال 
9 وجسدت 21| دا۱ ز2 (Nah. 1, T9)‏ (دا2: .= e al‏ 
(Jes. 84, 4) AMT‏ ¬3 ر (2 64 .10 دة عالت 
انها انفعال من ذوات المتلين والواحد الغير مقصل على 
الاس الصديح 3 دد الساكن الذى بعد النون 
فى 133 مزيل على المذهب الذى ذكرت فوق هذا والجیم 
فا* الفعل والواو للم لیست اصلا والزای فى موضع زاين 
2 لعل ولام وکذلک دز 533 وداد وأصلها 
22J‏ 7913 [3 فاذا اتصلت بواو الجماعة رد المشل 


بشل .5ء11 ( 


P۸ 
أن هرذوا المشل الساقط مندغما» والساكن الساقط ايضا‎ 
(Jud. 20, 81) a7 DTD M372 POY PAM P3 
واذا اتصلت 0 22 25 واعكابهما بضمير المفعول فالمشل‎ 
الساقط مندغم ء٠ والساكنان معا ساقطان وخربک فا“ الغعل‎ 
227¥ 07 بالكسر ابدا (ا2جده (2 ,47 .82) طط‎ 
74) S2) ( Sam. 5, © mw) (I Sam. 22, 48) 
بالغشديى لاندغام المثل الواحن الاخر والامر‎ )[00 18, 18( 
بیشل واحد وساکنین واذا اتصل»1 بواو وحد‌ها لیس‎ 97 
بعدها غيرها او بياء التأنيث رذ المشل وبقى الساكنان‎ 
والقیتاش اذا‎ )aما-‎ 6, 5( 9 9 7 
اتصل 27د وامشالد مس اوامر ذوات المثلين ڊمفعول مضهر‎ 
ان ير امكل بالنشدييت وتسقط الساكتاں عا ا‎ 
فاء الفعل بالكسر ابا ذكر 7ص3 صد ”سد‎ 
اود‎ ١37 والفاعل ايضا بمثل واحہ وساکنین‎ 7 
والاجمع کرد الل‎ DS OO aD TD Er. 2L) 
الساقط مندغما وإسقاط الساكنين معا وتحريک فاء الفعل‎ 
وف‎ aha) 22 بالکسر ابنا کا القياس ا‎ 


هند الانعال الثقيلة ما يتساوی 6 لفظ× ايضا باغظ الانعال 


E Ei. DA. ٥( ۸ مردود‎ 
ك١ ااتصلت‎ e), Mss. NNDM. 


PPv 
وإِنْ تأمّلت‎ )0١١ 8, 14( 79۴د 5ود‎ 7 ١5 الین‎ 
صله الافعال الموصلة الى تاء الفاعل وجدتها لا قصل اليها‎ 
الا بواو لينة وكذلك القياس اذا اردت ايصالها» الى النون‎ 
1 9 والواو القين ١ء) هہا علامة الفاع لين تقول‎ 
بيد اللهاء مس اجتل‎ 77 327 322 7 
الكحاء وقد وصل فعل راحد الى تاء الغاعل بيا لينة على‎ 
والمسمقيل بی شل‎ (Pr.24,28) “Dw HD غير القياس‎ 
واحى این أعغى الساكن الذى بعد الروادن وساکن‎ 
الاق بحن فساء الاتسل الیکركکة کو ت‎ 6 
وأصلها‎ (Deut. 2, 25) “7D AN DIN (1 Sam.6,5) 1 NN 
ا د٥د ودد او دردد اادد او ادد جل‎ 
يسقط ساكن اليل الذى بعل فاء الفعل من 2۱5 واصكاب‎ 
YT 9 اذأ لحقت بها واو العطف المفتوحة يقال‎ 
(Gen. 29, 10) 3N AN D3] (ob 88, 8) 1 D233 
م کرک بالدد(5 ابذا فان اتصل دود واعابه بواو الجماعة‎ 
وحد‌ها او بالهاء الغی دری العبرانيون زیادتها على الافعال‎ 
رڏ الیل الساقط منیغما وبقی الساکناں کہا كانا قبل‎ 
( Chr. 18, 8) OR N AR الاتصال 1357 )چچ‎ 
,انها 5داد ردد‎ B2. 9 6 1 
اذا اتصل بها ود ٣رد واص ڪاچ‎ 
4) 4 .الفاعلى‎ 0( Ms8. خهغdنم.‎ 


۹ 
باب 


ووجدت الفعل الشقيل اذى على مشال 5٦57‏ من ذوات 
المشدين بمشل وأحدك يقوم منقام اتنینں وڊساکن مزل بعل 
ال وتک ریک فاد الغعل وااو او بالووم قیل ”جد 
e E A O N aR rE In|‏ 
(II Reg. 23, 15) Dj Da (Job 27, Da NwD3 27 (Jes. 8,23)‏ 
وأصلھا 297د 77 p7‏ 7د حم واذا اتصلت 
جواو الجماعة ولم يكن بعد عا حرف اخر او بها القأنيث 
رد المشل الساةط مندغما وتشبت الساكنان الساكن الذى 
بعد الهاء وساكن المد الذى بعل فاء الفعل قيل ٠0×‏ 
(Ps. 79, 7) WWD 3 ANF (T Sam. 5, 9 IN 357‏ 
)Jud. 20, 40( PIKE NDT OTT‏ واا اذا اتصالت 
ڊغیر »ا الم تل مردو ى بالغشديد ET‏ ساقطان 
بتكريك فاء الفعل بالكسرة ابذا قيل 51353 ٩۸‏ ددح 
NIP] (ob 16, 4) 3y a Diya ( Reg. 18, 87)‏ 
(II Sam. 19, 44) Plak I) Mic: 4, 18) SDD‏ 
(Jes. 9, 8) PD DM3 DIT (Deut. 8, 24 qb MN‏ 
بل الهاء من أجل الكاء وقد بيّنت ذلك ف كتقاب حروف 


a) Mss. 713. D) A “N3. 


Po 

(Jes. 12,6) j1} DT (Jer. £7, 6) I YAT (Ps. 48, 18)‏ 
(Lam. 2, 19) 553 3 7D‏ وریا لم يبق واو أليك مثل 
a 37 (er. 81, 7) 27? 937 (es. 44, 28) DW 137‏ 
e 214‏ صله ذ5 دص ددد دزد 
٠3 7‏ فان اتصلت بمفعول مضبر ردت الى اصلها 
ايضا الا ان واو المد تسقط ويبقى ما قبلها مضبوما بااسدح 
مشل لإ ۹52 7ج5 (8 ,80 )[٥5.‏ او بالصد مشل 7 ټاډد 
(PS. 1290‏ اڊ 9 (Job 19, 21) 9" DIN‏ 37 
(Jêr. 50, 26) DAY DS 9 (Jud. 21, 22) NS‏ 
ووجدت ايضا الواحد يقوم بمشل واحد 9¬ اصلد 25 
لان± من 175 an in2 Lev. 2, © 299 N‏ 
)E2.13,19(‏ پڑت اصا× لادان لان من لدج ۹۸ 24 ,01.9( 
5 اصلح دد لان من ات 7 )4 ,21 O j2 (Jes.‏ 
د لان من (2ږد: (17 ,104 Ps.‏ ۹ اصل ٣57‏ لات من 
0 2 ۰ 33 اصلد 1د لات مں ٣2ح‏ 
3 (6 ,1 .[) وکشیر متل هذا فاذا جمعت او اتصلت 
ردت الى اصلها بالتشدينك 3 35 375 393 لإح لاد 
ودد دد دہ رکذلك جر جږہ داج دو جود ٩2‏ ۸۹۹ 
3د 


@ A 3° 13355) (es. 6, 10). 
29 


Pp 
وامثالهيا‎ ت١‎ 25١( الاصل علم اھا اينة العین وکذلک‎ 
تشتب× ڊلاجرج 2د وامشالھما واذا رڈ كل واحد ەن‎ 
وامشااھہا ذادصغ‎ 37( 25١ الغوعين الى اصح عام ان‎ 
اد 07 وامثالهما ناقصة العين وعلم ايضا‎ 0 
اذا رڈ کل واحد مں عدیں النرعر الى اناا اں د‎ 
22 2P) 0 وامتااھیا اذا اتصلت كاذت مشلددة‎ 22 
وامشالهما اذا اتصلت كانت مذففة وعكذا قياس كلما‎ 
ورد عليك من هنا الأشباه السالمة سن »3۸ل أن‎ 
وجدته عند اتصالد بالمضمرات مشذّدا علمت علما يقينا‎ 
انح من ذوات المشلين وان وجدتة مخفا علمت علما‎ 
قينا أذ من اللينة العين فافهم ووجلت الامر بيشل‎ 
1ا اا (5 91 0 ا ا‎ 9١ واحد وراو اليد دد‎ 
m5 o7 )Gen. 29, 8( 37 ٩× 155 بلامین ان من‎ 
(1 Reg. 19, 12( اصلة ۵7ن لاذ من ادص‎ )۴. 37, 7( 
سر رد و پاسو ن ا د‎ 
بواو الكماعة‎ TS O SOS SC a aja) 
ابيا التاتبت رذ الى اصله بااعشديد ج ا‎ 
مشلد لانىغام اليشل الواحد‎ )10. 14, 33( 21758 ١53 مشل‎ 
DPT E 50 (i. 9) 55°2 137 °37 °7 1217 فى لاخر‎ 


a) A و اتصلت‎ 


م 
ud. 19, 7 72 22 (1 Ree. 4, 34)‏ فان 
انقطع الكلام ووقف بد رجعت واو المل فاذا اتمصل 
الزوايى وواو الم كيا كانت قبل اتصالد قيل 1212 2[ 
3١ 2‏ بتشدين الاراخر لاندغام عيس الفعل فيه.ا 
دد ٢دا‏ 2د زد واذا اتصل بھا واو 
1 واصڪاب رت المشل ايضا مندغما» ورذت واو المد 
قى الساکن بعد الخوايد كما كان 31١ 32١‏ 
3E"‏ ن أتصل N A‏ وأاص ڪاڊ ڊالمغعول الضمير 
رک 
ما قبل واو المد مضموما إما باللاتح مغل ٠ججدد‏ جد 


رذ المشل الساةط ايضا مندغبا» وسقط الساكغان وت 


7 DP Ces. 28, 28 32 N2 ID MDE? 
E E N (Num. 6, 25) lT (Jos. 10, 10) 
)Zep1. 2, 9) او بالجد مشل 5332 زد چان‎ )[ob 88, 24( 
32333 2 MON Pr 11, 8) A BT FE 
وق نشغب× 210 و وامتالھیا بار و‎ )8. 67, 2( 
وامثالهما الى الاصل‎ 57١3(5 وکن اذا رد‎ 
واناد وامثالهما الى‎ 57١ علم أنها ناقصة اللام واذا رت‎ 


OS E 


PPF 

رما استتقلوا تکریکهما فاسکنوا احد‌هما وادغموة فی 
الشانى وكذلك القياس فى ج5 Cer. 4, 18) Dw‏ ]37 
Th. 4, 9 wS FT 2 (Hab. 1, 8) 2Y RD‏ 
N1 e‏ )5 ,69 .۴) اصلها ودد ۱77 دد 
2 لفقتح اوایدها وکقدر مشاها ووجلحت الس تقل باسغاف 
المشل الواحد ويقوم الثانى » مقام اثنين وتكريك فاء 
الفعل بالضم وادخال ساکن لين بعل الزوايد عوضا لا 
دقص من الكلاية وتكميلا لبنيتها كيا فعل ذلك فی الاذعال 
اللينة العيس وبالافعال اللينة اللام أيضا عند سقوط 
اللام من الفعل علے ما بینت فے کتاب حرف اللین 
قیل (215 ۱03۸ 329 (28 ,7 .۸8 1) فالساكن بعل الياء 
مزيد لما وصفت والسين فاء الفعل والواو للم والباء مقام 
العين واللام لان استشقل اظهار المثلين فجعل الواحد 
مقام اشنين ومشله DIT; AN Deut. 20, 14) 7 ٠25‏ 
NT NN‏ 16 ,44 .5 1 5 2% (6 ,85) وكير 
متلها وأصلها 25(د ١139‏ 32۳ حدم وتك يسقط واو 
المد من 20٠‏ وامثالها أذا لحقت بها راو العطف المفتوحة 
الدالة على الفعل الماضى ريبقى ما تبلها مضموما دال 
على سقوطھا چ2 ap (Deut. 2, 1) yw 37 0N‏ 12 


OA YN. 


7 


Pt 

EE me e E I. Wm e oo 
51 527 و‎ (Ex-23,27) D7 53 NN HID) 7 
وھا‎ i. 79, 8( N39 1 ES AA EN 5 
وللا انها من ذوات المثلين لم تشدده‎ 9 
دد د د‎ e د‎ 
)۴s. 88, 18( ,تیل ایضا من 2335 ۰333 93د‎ 
270% ومن 37 9 دد‎ 7 7 
بادغام المشل الواحد وفةتم الأول وأصاها‎ )66n. 88, 11( 
33ر۹ وکل نعل ماضی خفیف مس طدد‎ E 
واصكاب× اذا اتى بانلغام 6 لا تكون فاء الفعل من الا‎ 
ابذا فافهم وقد وجدت افعال > منها بمشل واحد‎ 5 
يقوم مقام انين فاذا اتصل رذ الى اصله باندغام 0 المشل‎ 
¬3 اصل‎ )[[ Reg. 22, 19( 25 1 ا واحد فى الاخر‎ 

لان× من eT)‏ 2د (6 ,1 .65[) افا اتصل رجع ا 
اصله بالتشديد 1237 337 92 (22 ,۴5.55) مشلداك 
اک المشذدء هر حرفان/ وأصلد دد ومثلد م 
Jer. 50, 2( 9‏ × 7 لان من ۱۸3 199 
21 ,6 ط0[) فاذا اقصل براو رجع الى اصله بالتشديك ٠٣7‏ 
(Jes. 37, 27 SÎ‏ ا 7 ڊتڪريك a‏ الا انهم 


4( ۸ تکون مشك دة‎ b) B .بادغام‎ cC) A dag:s. 
d) B odin. €) A .المشدود‎ /) A 277 


قال یکی بن داود» لقل تأمّلت 0 الافعال ذوات المثلين 
العبرانية فوجدت لها أنكاء وخواص رأيت وضعها وتقييدها 
فی کتاب ثم جمعها وتالیف ما وجیت منها اوا فاولا تصرياه 
«نتغفاع الغاس بها والاخذل بمذاعب القلماء فيها فقد 
تجهل ويظن ان اصل الكلمةة منها ا اكثتر من حرفين 
فتساتعملل بغر وجوتھھا ویسلق بڊھا غير سدیاها چڊ 


قال يكيى الافعال ذوات المثلين مثل (جدد iw‏ .5 
(I Sam. 7, 16)‏ دد ib.) r2 1) (Bz. 29, 19) wb‏ )22 
553 برذ (28 ,28 .35) ودد 7د (6 ,19) وغیرها کشیر 
وجحت جل تصريفها ف الفعل النقيل والخفيف والانفعال 
وغير ذلك من اسبابها على غير الاصل ورذج منها ار 
Dl‏ بادغام المشل الواحد ف الأخر وتكريك 
ناء الفعل بالفتح ابا وايصال الغعل الى الضمير برار لينة 
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aw rp (Pr. 8, 22) aq o Ps. 74 2 3P 22 
(Deut. 32, 6) A2 T2N NYT xr (Gen. 14, 19) N 
YY NT والانل راج 0 وكذلك‎ N 7 الوقف‎ 
(Gen. 25, 10( 2712¥ 7ٍ2 0¥ ومعنى قانی‎ ).( 
Tn npn AN Y Ex. 21, 2 2p چ اد“‎ 2 
2) (Lev. 25, 14) “Py 3 Tp IN (Gen. 38, 19) 
"A22? D2N? Gb. 22,11 22 pq? 23 72: 2 


۰ 


Pf 
ا‎ e e E le I 
(1 Sam. 2, 15) کا‎ n? e 2 


(Jes. 63, D) 73 23 YS ISN FY YY Fy 
YS aan (Ces. 51, 19 FST? NYY 
وما إلا 7 (.1) فهو فعل تقيل ولولا‎ Jer. 48, 12( 
العیں لکاں مشذدا يقال الا زد دذڑہ ددر‎ 
(Ps. 66, © YD N33 IY FEY MDs PDs 3 
iY i ٠ اصلح‎ )Gen. 81, 49 در در‎ 7 
e 66, 10 255 AD TDS Ez. 8,10 3 
والشقيل جاجد وود (417 .ہما درد ۸لد ذذ‎ 
j 07 DN Mak. 2, 117 3y (Ps. 5, 9 DYN) 
(Bx. 36, 38) DTN? Ty ٠ إياۆ` (19 ,48 36۲) ومعنى‎ 
(IT Chr. 3, 6) M2 AN MY (ib. 25, 18) DMN DY 
(Pr. 26, 28) w7 2y MI? (Num. 17, 4 mam DY 
1p a NT MPN mp np Ap 
2 × والىشقيل‎ 77 7 F7 er. 81, 80) 
Tîp TPN mp (Bee. 10, 10) 27 
N5 “N (Bs. 87, TT YP MPN MMP mp MP 
والشقیل‎ )€e. 14, 8( N 2 Tes. 49, 28) 7 27 
21 (Ps. 180, 5) D3 n2 (Ps. 40, 2) 7 YA TP 
(Job 8, 9 PNY IND 2} (es. 5, 2) 2y I? 


ا۲۰ 

مقام الهاء الساقطة مغد واصلح 75 وكۈلك Pz)‏ 
(-) اصل× 25375 ۸172 لاد“ )[٥. 3, 8( ٩733‏ اصل 
75 ل 23 7 7 ,26 .۴) اصلد 72 2ڑ 
nm?‏ د (8 ,81 ۔اP)‏ اصل× 2275 ولیس من هنا 
الأصل دادح ذم ددد (16 ,11 .2201) كيا ظن قوم 
فافهم ومعنی اخر eh‏ 3 7 29,77 .) احسب 
x2g NIS «hl‏ معب 53217 75‘ (88 ,14 Sam.‏ 1( 
)۴s. 99, 6( 0 8 DN‏ فى الوج× الواحد الذى ذکرت 
فيهما الا أن N77 N07‏ كتا على الاصل وكاتب 
هنا على اللفظ 

waa AN TTI ms (Bx. 21, 18) E N WNT PTE 
ومعني اخر‎ )اuص.‎ 85, 20( 73 2y am. 24, 12 
)2ep1۰ 8, 6( واحسب چا17 ل77‎ l2 4, 18( 3 7 
مى هنا الاصل وهنا المعنى وعو انفعال يقال إتت‎ 


1 
TEN Py (Zeph. 1. o) BAY ES 
(Lev.25, 2) D3N MY) Deut.4,14 7 IY MINT! TY 
3 DY UN AN N (es. 18, 8) wp NY N 
7 ۳3 (Lev. 24, 2) SN °33 ON ¥ (Gen. 44, 1) 
WN IN (Lev. 8,65) a |2 °2 (Deut. 25, S8) “AN 
De 1 (Lev. 7, 88) I D3 (Ex. 34, 34) IY 


(Jes. 8,10 ESE 
26 


eC 
SR) (Gen. 41, 52) DON والشقيل 7 د 7ور‎ 
(Ps. 105, 24) ND WY AN 9Y TD) Gb. 10,6) ANN 
دوہ 3ج‎ 

iD K 2 Lov. 18,5 YIN EBD wD‏ د 
(ib. 85) TD! TD EN) Mp (ib. 28)‏ 

ı22 ¬3 2 Pet. 11,10 n9 5 3 5 
piD "a2 (Gb. 5, 2 N2 Nn mp3 Job 81, 20 
(Pr. 14,15) 137 532 NAN? mg (Hos. 1D 3b N 
53 لت د (18 ,9 .ط) والشقيل المعدى‎ 53 53 
(Bz. 14, 9) MD TT 3N (Jer. 20, *) DN T7 759 
(Jud. 16, 5) 9N 33 (I Reg. 22, 20) SNTN AN TDD} 
ولیس من هذا الاصل‎ )H. 2,16 9 8 7 
والانغعال ×= ددجم ذد‎ Pr. 24, 28) 3 


رذ NY) T MPD MDP D9) Cob 81,9) MUN‏ 
)Jer. 20, 7(‏ صل 75¥ مل 32¥ 752 272 )6 ,6 (Mic.‏ 
اصلد 733١‏ 29 إ۳ (8 ,47 )[٥s.‏ اصلح جووح كیا 
اعليتك فافهم وف الأصل معنى ثانى 5797 0057 12١‏ 

TD) xl (Gen. 9, 27) ND? DMIN DD) 
33 AN (Kum. 5, 27) ma32 P2) Masnpy Ma 
دوجم دإداد د‎ ٣١257 پم (21 .1) والثقیل ”اچم‎ 
فقم اللام يدل على أن تقيل فقل يقوم فتكها‎ ۰ 22( 


94 
(Ps. 25, 16) ^J DN FAD (I Sam. 14, 47 yw? p7? 
mn “3™ j1 Deut. 29,17) a7 7D 12332 N 
د٢د .٭8) اصلد (:جرم والشقيل 7جو ردد‎ 32, 15( 
اصضلال‎ )J4: 15, 0 53 98 931 وو‎ (Jer. 48, 39) 
2w N2172 mm (Nab. 29) ADD IN TY 223 
(5z. 9, 2( واليغفعول ×2 وجږت 25رت‎ )1 a. 10, 9( 


ى الاصل معنی اخر 9ز 7 (1 ,8 .21 ہد وداج 


(Jes. 40, . 17 33 (Gen. 24, 81) Ma‏ 2 ج2 


(Jes. 42, 19 MID TTD ANSE 
(Jud. 11, 85) ‘7 o 2 YD DIN uD ا‎ 5 
(Job 35, 16) 7S ah ST ES. 66, O 3D ZN 
(Jes. 10,14) ys 73 yD) (Bz. 2, 8 TD A45 


وم-عنى اخر 57 7 27 107 ,144 Fs.‏ و 


(Jer. 3, 16) N2 و و‎ E د‎ 
2 (ib. 8, 17) 123 333 (Gen. 26, 22) FINI 2) 
FON NYS 2 (Deut: 29,17) wN¬ 3 Cb. 1, 22) 2 
E E (Bz. 31, 5) a3^ x2 (Gen. 49, 22) 


(Gen. 1,11) 2 0 (Joe 2, 22) > N33 (Ps. 128,3) 


a) Mss. 3. 


(Esth. 5, 6) e o SN “jJ (Gen. 29,27 E XS 
INTNY 3 Pey اصلد [لإاات ومعنى اخر‎ 
(Ez. 28,21) 7 DB Nyy (Zeph. 8,19) aj 25 
(ib. 8) “٦7 وفی هذا تقیل لإا لرعد اد برط‎ 
واليس من هذا الاصل‎ ). 139, 15( 3 7 N 
الاد 7 8,21 .1) کہا ظن بڊبعض الغاس‎ 

DIINDNIIIIN YS YD? NDF NDT N2 
(Deut. 32, 26) 


TON D7 (Bs. 55, 19) w3 w2 9 
Dx AN TEY NT ET? EYD TD (ib. 81, 6 
ATT 9 دد د(‎ 9 Gb. 150 8) 


ا 


: 1 


1T3 5 ناص 8 وقف يقال‎ )(eut. 18, 6( TA ID 


(Ez. 47,2) D333 DD IM 29 n3: 

۰ ib. 11, ® nl N (Ex. 8,18) N7 D3 
وقد جرى تصريغهم ف هنا الاصل ايضا‎ TS. lT) TOT 
على مخصب الالف‎ 

mp5 (Deut. 81, 18) DTN DTN ÖN q5 5 r5 
N b23 (Lev. 26,9) DIDN pp (ib. 16,7 P33 


۱۹۷ 
(Deut. 22, 8) 335 py Mwy PY 


لز جمع هذا الاصل اربع معانى )٠(‏ الارل» بيرجت ددم 


E} وفي× تقل اخر‎ LEN: yr (Jes. 53, 12) D3 
(Gen. 24, 20) "3 Y1 (Ps. 141,8) D3 YD DN MY 
لردرن‎ )]٥۷. 20, 18( والبعنى الشانى ×0 7773 إإإ‎ 
الإ‎ ٣9 07١ وفی× ثقیل اخر لوت‎ )8z. 16,7( إ۹‎ 
والامر ل71‎ Ha. 8, 18) N “> ° MY (Ces. 8, 17) 
لا ۷7 3 (7 ,187 .۴5) ولولا مکان الراء لكان‎ 3 
مشلددا مشل آلإ يآ ١و١ والشالت ١ص برجت دادر‎ 
DD ER Ê e O 
والىرابع لإا لاد‎ es. 82, 15( دد‎ 7 3y 
مصدر من فعل تقیل ویہکن ان یکون‎ )[6. 19, 7 ۱ 
جمع ناقص اللام واحده لإج" مشل جو جد والافتعال‎ 

(Ps. 87, 85) 3" HIND TYP! 
IN HY Cam. 2, 1 Do N TT py wy 
Ny (Deut 32,10) a EY e 
درد‎ ١ ل‎ ey دد‎ Nm. 28, 6 دە‎ m3 
YY Tip (Gen. 6, 14 2 my iyyg Pr. 23,5) 
Gc. 8, KM) IS بالفتى من طریق العین × در‎ 


الاولى 4۸ ( 
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Deut. 26, 5) HN? yy (Ps. 116,10) N2 py لإ‎ 
(Bx. 19, 8) ay2 12) (I Reg. 18, 29 DT 23 YY 
(Deut. 19, 18) ND لړ‎ “e ویقرب مں هذا الیعنى‎ 
(Gen. 30, 33) n 2 الاډجہ‎ (Ex. 20,16) "y3 لاډ‎ x5 
(1 Reg. 18, 37) f ا‎ (Bab. 2, 10 دل لاجا‎ 3 
N3 py (Ruth 1, 2D 2 pj ‘mY Mie. 6, 8) 2 لوجت‎ 
ددر (5 ,5 .5 والشقیل رہم ردد لډ‎ 
Qfie. 3, 7) DR jj PN 2 Cob 32,1 PDN DN AN 
ومعنی اضر لإا 72 5573 (7 ,147 .۴) برد د۸ ژر‎ 
وقریب من‎ )8<. 15, 21( 75 9 Num. 21, 177 5 
3 mw mppy} Ces. 18, 22) PMDINS ON Py 
دو (17 ,2 .) والشقیل دادیم وذ ددد ردت‎ 
DS (EX. 82 18) JD IR MY Op (Es: 881) 
٠٣5 لاد 5 (2 ,27 .65[) ومعنی ثالت زډ د77‎ 7 
ا‎ (ib. 85, 18) WD D83 اډ‎ (Ps. 102, 24) 
p2 Dı) (Fx. 22, 22) may Pay DN (Deut. 8, 3) 
الها فى دذت‎ )i«. 58, 7( د 7 لاډ‎ (Jes. 58, 10) 
E. 10, 3(7 5 التأذيث واللام ساقطة د‎ e mj 
Qes. 41, 17) DONT ا‎ (Ps. 22, 25) 5 لإ‎ 
(sic) yJ" MIND IY YY THIN MSY NYY YY 
٤ (BEN 1680) 


140 


py Jes. 61, 8( Inn TS‏ yا‏ (17 ,22 .) ومعغى 


7 


اخر CO O 4J2 MTN a‏ الاصل 


25 py x. 19, 8 Ni E 2 9 
27 =3 Num. 13, 30) E oy (Ps. 68 I 


INT 3 GC Sam. 10, 3) a 5NT ا‎ (Hos. 13, 15) 
(Gen. 17, 22) DMIN SID DON د‎ (Cant. 3, 6) my 

درد )20 ,19 (Ex.‏ بالفتم من طریق العين وكان الوجد 
فيه الإ کا ون ا واد ا e‏ 
(26 ,21 .ط0 الثقیل المعدی وکلک البستقبل كله من 
هذا الخفيف كان الوج في بكسر الياء لولا العين وسن 
عدا المعنى إإإ روم رود حن ردم ددد 
(I Reg. 10, 19)‏ والشقيل 2 )2,8 LUN San:‏ 
D3 IND 2 DP (Bx. 82,1) a FN? 327‏ 
D21 255 Ps. 8‏ 2 ڊ7 )15 ,1 INAN 255 2 (Hab.‏ 
(I Reg. 3, 4) 0 AY MI DN (I Sam. 6, 15)‏ 
Py TT 2 (Gen. 8,20 ry yn‏ 232 
M2J? (Ps. 102, 25) ° w3 yD SN Bx. 17, 8)‏ 


(Jos. 24, 17)37 N T2J NW CIReg. 2,1) DN FN ‘7 


i DJF PRN y1 (Bx. 8,1) ys ON I3 
IN ناقصس والأصل 2 ان 2ر‎ )1(. 33, 12( 
معنی اخر‎ ). 8( 73 N FP Num. 8, 2 27 


۹ 
NIST ON 777 ^52 ومعنى اضر‎ )1 8m. 26, 10( 
n (Jes. 80, 1) ARAM 2Y IRD Ni5g Deut. 29, 18) 
(Num. 32, 14) î AN PT 2Y TY 
پرددج دع‎ ہددe‎ )1 ۴e8. 12, 10( ڑ3 دہ راجح‎ 
US CERES. 1,46 OMT د‎ TiDIÙN (Deut. 32, 15) 


I Res. T26) FOS 9 ەل)‎ 15, 26( 5 


uh 1,18) ډږړ“ دود وډ 27 ډډ ڕُ‎ 3y 
و ا ا ی ا ا ی ی ا‎ 7 


ر 
( 16,1 06 ا 5 217 (Hos.‏ من طریق العين 
ST EZ. OG OO SEND OA I)‏ لإ )20 7 UD‏ 
N2‏ 2ل لد 0 ,16 ۰ ومعنے تانی 2× لزڑت برد 
on‏ (8 ,28 [) وییکن من علا ډزر دړ٦‏ دج م٥‏ 
(Pr. 25, 20)‏ 


(Esth. 1, 16) 227 NY DY My NYY TY 


ډیعل ن ڍیکون من والمقيل 2 AN PNR‏ 


ANT HYD ENS OMID IN AN gy) by 
(Ps. 104, 2 IW IN IY Cer. 48, 12) 132 AN 
ددد دروت (19 ,109 .00 لاد دك دات (15 ا‎ 


۱9۳ 
e 0‏ ,اکس آن د١‏ دید »ود 8 ود رد 
(Gen. 41, 51)‏ 2 اليس مسن هذا الاصل لما قيل 
نره بالفتم ولم يقل نواه بالكسر وفى الاصل معنى اخر 
ڈ۸ اد م ر د (10 ,15 e.‏ رر ٩3‏ 5% 
x3 nia) (I Res. 47) TI? NN vbw? (I Reg. 8, 18)‏ 
O. (7 2‏ ود N3 N3‏ 3 (2 ,24 .) والشقیل 


(Deut. 24, 10) IND NN m= د‎ 5 NT RK 
ولذلک کتب اا٣ بالف‎ N | 8 الأصل فيهما‎ 
على الاأاصل فادذهم‎ 


(Ex. 34, 88) Mp 3D YJ MN MD 

Ny 9 TD 7 î2‏ 9 ,26 .82) لولا مکان 
الحاء لكان مشذددا مثل ٠٣"‏ ب0 +050 اجات 
5 وک ہوک داور وکو دد سرد دم 
(115 ,119 .۴5) والشقيل ES I im n9‏ 
2¥ 9 ومعنى أخر فى الاصل ۸7 7225 22ن 
(Job 28, 16) NN‏ 7 (1) د5 (2 ,4 .-دا) کامل 
على الاصل 

(Ps. 55,9) yD JID O TYPY yp yD 
np (Gen. 18, 28) "DPD NT m9? چ3‎ 5 
(Ps. 40, 15) MIDI? WD) wpa Cer. 12, 9 N T3 
ڊوو‎ 0 Pr. 18, 8 ددم ددد‎ 2 


25 


14۲ 

p3: N 2 Goel 4, 2D gd N5 a57 p2 P3 
MIMD (er. 80,1) pI N5 mp] x. 20, 7 
pa (Hos. 8, 5) p2 DN ND (Ps. 19, 18) دە‎ 
¬31 a3 إ‎ Deut. 19, 10) ڕ‎ 27 Am. 4, 6) 
5د 4 ,24 .۴5) ان شثت قل أن هله الياء هى لام الفعل‎ 
وياء المد ساقطة لأذى على رنة 3لا5 وإن ششت قل ان‎ 
الساكتين اللينين اذا التقيا هما فى اللفظ راحد فكتب‎ 
)0٥1 4, 19( بساکن واحد على ما فی اللفظ وأما چ‎ 
5 > البكترب بالف فهر على اصلة الياء لليذ الإا‎ 
الفعل وعى الها التى ف دص واانفعال إإجوم 7× دلا‎ 
EP) (Gen. 24, 8) NT YII د92‎ am. 581) 
2n FNS mp Mum. 5, 28) yT MYT 
النون مندغمة ۸5 دجت د2 دادر دت‎ )[6. 8, 26( 
pn و‎ Gen. 24, 41( aKa T23 N Pr. 6, 29) 

CS. 5900‏ 
(Jes. 44, 21) qn NÖ Lam. 3, 17) I wy) m3‏ 
3 ج (18 ,82 .ا1٥()‏ ذهبت الغون وصار موضعها 
ساکن لین وعو على مثال وجات (28 ,18 .6۲[) وقد يقال 
أن× من اصل اخر وعو ناقص والاصل فيد 9ات مثل 
nnn nn 0‏ لتقل 7إ e7‏ 2 7 
I MON TT mgd 2 Cob 89,17 m2n MIN‏ 


14 
(Deut. 25, 1D DDIN 182172 (Bx. 2, 18) S2 DAY DWN‏ 
(II Sam. 14, 6) 3 DTI H2‏ 
3 جری تصريف هذا الاصل ايضا على ضربين بها 
وبألسف فتص ریف الها إا (Ez. 89, 26) ^253 ٩‏ 
DIJ EN a NI (Ps. 189, 20) 1y ND NID?‏ 
8m. 5, 12( 5 I 5 Ps. 82,17 5‏ 11) اصلح 
ددس« الالف كتبت موضع الهاء رلو أنه من ذوات الالف 
تال دس٭٥‏ فانهم وتصریف الالف رہ د۸د به 
(Jes. 38, 24) NY N (Ps. 10, 12) “3 Nip oN ND,‏ 
(Nun. 28, 24) NIN? ND) (Num. 24, D 1353 NHI‏ 
(IChr. 14,21322 DD ANY 31 (Cen. 17,20) N?‏ 
ویمکن ان یکون چ0 ل۱3 0(۸ 35“ 7 (7 4 .۴8) من 
کب بسن على الالفط وبهاء على عادتهم أن 
يكتبوا اء موضع الف لأت قيل إجم لرذادا ×0 در 
)i.( 7‏ ولم ا دوہ على اأسوج× المعروف فضسىي اوامر 
الافعال ذوات الهاء ويكون معناه مثل معنى لآ١‏ 7 5ر٠‏ 
Num. 6, 26(‏ والغیل ډاڼہ رس اداد ادد ډه 
Sin. 5, 1 SS‏ 1( 
bJ ND 5 (Geo 22, D STON IN OI‏ 
D3 N (Ps. 95,9 DIMIN 92 UN (I Sam. 17,89)‏ 
(EX. 10 ROS gia (Deut. 6, 16)‏ 


14۰ 

الاصل معنی اخر راا ادد درم (2 ,104 )۴s.‏ دن 
(Job 26, 7) 7 Dy NDS Tip) (Gen. 85, 2D) IMN‏ 2523 
(Num. 24, 6) jap‏ 

(Deut. 20, 18) î? 52 AN D2 MDT 727 P23 
Sy D55 AR (Ex. 9, 25) DD FAN D23 37 
2N 32 Deut. 18,16) 72D Ma (iP) 2T Tp TT 
2 (Bx. 9, 15) “DY ONY TAN TN} (Hos. 6, 1) 
Dw) Cer. 18, 21) 2"7 3 (ib. 8, 12) FANT DY AN 
(Kum. 25, 14) PTT AN TF UN TP ANUP ENN 
mm yy (Esth. 9, 5) 27 ng (ib. 15) 321 TNT a 
(Ex. 9, 8D Pz ym nD (Jes. 1, 5) 27 
٥٣ على زنة اد لردد‎ i. 82( د‎ N2 7د‎ 7 
وفى الاصل معنى اخر أو قريب من‎ )[٥ 83, 21( N3, x5 
(1es. 16 0 aD) N (E Sam. 4 4 الارل 33 در‎ 
ڊ3 د ۹7 (8 ,80 «0[) الضون فى د2 للانفعال‎ 
والنون الأخرى مندغمة فى الكاف الشليلة‎ 

ER 3D) (Lam. 4, 15)13 D3 8D 5 MH TY) 
(Jer. 48,9) NED («sie Tp Lev. 1, 16) Y2 NID 
(Num. 26, 9 N 2 T2 2j 187 3 ومعنى أخر‎ 
(Ps. 60, 2) A73 AN AN Is Gb) ‘T1 2y DDSI 
sag Pr. 17,19) 9 N (Jes. 41, 12) TD WIN 


۸9 

mE (Lev. IG) Dy) J27 EL ES. 52 15) 
(Lev. 8,1) 35D TY Mum. 8, OD AT 
(Num. 19, 2D AT TS 

3 7 د‎ XE 77, 9 7 RE5 5 د‎ 
چە‎ )8x. 82, 84 ر‎ N 7 5 i. 60,1 
(Pr. 6,22 “IN THD qq (Ps. 189, 24) a 3 
TT Din? Es 28, 8 p3 23 
. (Neh. 9, 19} 
س ا و ا ۹ ا زا‎ 
(I1 Sam. 2, 21) وات ۹5 رڈ در“‎ ١ ۴٥۰ 2, 28( پیات‎ x5 
N2 (Job 81, 0) IN THM DN (Ps. 78, 2) 337 ڊو‎ 
IND 2 DD SN (Num. 20,17 DNDN ° m3 
وق المعنى نعل‎ )1 8m. 8,3( 37ل‎ 7 7 (Pr. £, 27 
ددد داو چا‎ E. 8,19 د٣۲ خفیف معدا روات‎ 
“î Mwy 25 ‘np (es. 66, 19 a n3 
7 IS (Ex. 10, 22) 3 ON AD O3 (CFS. 11 I) 
(Bzr. 7, 28) “ET Tî | وف المعنى ثقيل لد‎ )705. 8, 19( 
(Ex. 23, 6) DDD THD N (I Sam. 8,8) DDD NY 
(Bzr. 9, 9) D7 3Y 3 (Lam. 8, 35) 133 DD NIT? 
SSID 557 (BS. 141, 4) 3 I 


“3N b7 (Job 28, 11) LY‏ 5 (6 ,17 .۴) اصل× 7 وذ 


1۸۸ 
(Jes. 8,8) 35 Sz (Deut. 9, 7)‏ > اللام 
فى <2( يدل عليه ات نعل بل وال دو 
فجاز إسقاط الهاء وألقى حركنها على اللام للدلالة على 
الال ,ما (Ps. 26, 7) Ra‏ و )4 ,8 (Am.‏ 
(Num. 5, 22) n2 (Ex. 187) IT 932‏ رود 
(طن اصلدها ?در یدد دتدسد دید 
ددد راما 9۸ 91 دا (21 ,28 .×8 فاأصل ا 
فافهم 
DT TIDY (Bx. 2,10 mw DT 2 2‏ 


(Ps. 18,10 2¬ DM 7د دور‎ 

(Am. 6,8) j1 22 a23 TAN M3 39 3 
(Jes. 66, 5) D22? DINI DITIN YR 

د پد ډب دہ ۵ ,2 e.‏ ر ۸د ډو 
(Am. 5, 16) 2 JT DN (Bz. 82,18) DD MT 2‏ 
ویقرب من هلا المعنی (إ۱7 د5 ددم 5١‏ (2 ,7 184.۰) 
ولیس من هنا الاصل ا بر2 جت (82 ,27 .82) 
(ib. 7,1) m2 HN N n7‏ 

(Hab. 2, 5) m3 ND 37 333 3 TY 3 

I UN “227 2y MD TD N n3 TH} 3 
7 والشقيل‎ )11 Reg. 9, 88) 22 1 (Lev. 6, 20) Bh 
N a (Lev. 14, 16) man "» AM) بادغام النون‎ 


AY 

(sie) Tîm DT 23 AN YEH (ib. 89,12) oT wy 
کان الوج× فيد 227 باسقاط الياء والاصل‎ )[05. 14, 8( 
فيه 7د5٠ فخالف الوجه والاصل ولذلک قال قوم ان هذه‎ 
IRN الكلية خرجت علج مرج الافظ الس ا متم‎ 
piles وكذلك قال ايضا فى‎ )0a7. 5, 9% N7 
على أنها على اللفظ السريانى مثل برذاته‎ )۴5. 116, 19( 
335 IN D2 NY (I Sar: 17, 10) D9 Dam Ly, 
em AN GP فاصل اخر ولك‎ (Deut. 20, 8) WIN 
اصل أخر فانهم‎ )1. 1, 28( 

(Ez. 23,84) Pg MN MID) Mum HD THD 
(Jud. 6,88) i ja (Ps. 75,9) EM WY DD TN 
(ib. 5, 9) F227 TD? N gp? (Lev. 1,15) 23 g2 
x3 اں یکیں من ذا الاصیل فی معنی اخر‎ 
فافهم‎ 1 Sam. 3 ©) TD 

i 2 Res. 18, 26) 1 BD RAD N 
(Deut. 81, 27) 392 NN YT D3N 2 (Lam. 1, 20) 
(Bz. 2,5) TT TY? 3 3D ob 28, 2) Tw 1 DT D3 
(Num. 20, 10) 23127 N3 tw (Deut. 21, 18)71 2 
RAR E SAT MAAN (I1 Reg. 1¥, 26) 5 EN? 
(Jos. 1, 18) D AN T3 WN (Ps. 106, 88) I AN 
LN ED (Bz. 5,6) yw Dn AN 23 


۸۹ 

واوا فے اللفظ على عادتھم فے حرف اللیں الل نشی 
ڊیعض ها فى موضع بعض والتاء بعدعا لاحقة كما تلحق 
ڊساشر 0 من غير هذه الانعال وبهذا الوج» يكون 
دد N‏ 7 دد 8 اق ذرات#االف 
إلا أنهم ا رأوا اسقاط الالف من الافظ استكفافا 
وإثباتها فى الذط للدلالة على انها مس الاصل كيا 
فعلوا فی 97ات ۰۷5 <7 5۸ وآما م قال ان 
التراو فى 2د د ددم لاء الغعال رالتاء لاتحقة فان 
عل RAD TD Ren 23 D7 N3)‏ 2 
3% ٦ل‏ من ذوات الهاء ويقول أن الالف كتثبت موضع 
الاو دی ۹۸د ےرا ع عاداتهم أن يکقبوأ بعض 
چ ی ر 

TN? (Jes. 65, 12) 3372 D2N DY 5 P2 
دارو دود ددد‎ ) Re. 20, 25( 5وو ¬ ص‎ 
N21 1332` N2 (Gen. 18, 16) mp? yT a3 (Ps. 147, 4) 
22 Bz. 45, 12 o35 n 7وو‎ 1 Chr. 5, 6 
DIDIN AN ڊ7‎ 3N jض ومغن„‎ (e5. 65,11 3 
ay Job 7, 8) ڊ3‎ Dy N2) (Dan. 1, 10) 
(Jon. 21) 5173 37 7 N (Pan. 1, 5 <27 D72 
چت‎ 

D4 Ps. 6,7 TDN wy o27 p9 n2 


A0 
(Esth. 1, 5) 5N 5%27 31222 استخفافا واعلم أن‎ 
يكت بالف ويقراً بواو فييكن لذلك ان يكون اليكنوب‎ 
من ذوات الالف والمقرو* من ذوات الهاء لأنا وجدناهم‎ 
استعملوا اللغتين جبيعا فى هذا الاصل كن قال منهم‎ 
قال 0121227 27 27 بقكريك‎ N N2 N2 
الالف إما ان یکوں د۸د واما (جدذید ومن قال‎ 
وو د ود داد“ (16 ,28 .8) قال جود" فجعل‎ 
الأوايل احدى اللغتين مكتوبة والأخرى مقروءة ليلا سقط‎ 
شیء مس الاستعمال القدیم وعکذ!ا یکن ان یکون 3ت‎ 
3 AN? ud. 8, D 32 NNTP 0222 (Bz. 388,12) NDT 
لان لح الاء لم ا على هنا‎ (E SI NN 
ددم‎ ×١ المثل الا فى الافعال ذوات الهاء مل لإا"‎ 
فالیکتوب فى 513 10۸07 513 1047 والمکقوب فى‎ 
والەكتوب فى اد3‎ 32 7 222 22 N2 2 
0417 وکذٰلک یہک اں یکوں ایضا‎ ل٦‎ ٥×ډا‎ ال٦‎ 
الہک وپ‎ )Ps. 99, 6( “7 N N77 (1 Sam. 14,83) 7 
دتكريك‎ 077 ١0۸07 N43 بتكريك الالف من‎ 7 
والمقرو* مس اللغة اآخری ویہکن‎ 0۸7” ×٦ الالف من‎ 
NDT DS ODT NMI ai ay 
ددد سد۸ت در وجه اخر على آنا نجعل‎ ۸ 5 
فيها استعمالين بأن نقول ان الالف هى لم الفعل قلبت‎ 


24 


Ar 
ومعغى قالت ااا د 9۹ ر‎ )لes.‎ 55, 12( 3 N 
على الاصل والكمال‎ )1(. 25, 6( E CES 
قى علامت انهم بداوا (11) الالف مس الها فى هله‎ am 
الافعال ثم يكشر استعمالهم بها حتى تصير كأصل موصل‎ 
غير مبلل ودنا الاصل فايلا 07 ما جاء ڌصربغ× على معب‎ 
راما ڌص ریف علی‎ (Ez. 28, 16) “317 05 ذوات الهاء مشل‎ 
(Deut. 33, 23) ‘1 M333 NI! مذ عب ذوات الالف فكقير مشل‎ 
9 BIS وفي× فعلل ثغيل‎ )لes.‎ 21, 38( N 
Mja وأعدم ا‎ (Job 8, 21) "™ E 3 “}y (ib. 83, 5( 
TES NOB مر مسن‎ (1 Reg. 16, S0) DS MES 
دد دده وان ۱۸37 د 5 ,4 .3۲) امسر من داد‎ 
0 دالة‎ ep ركان ادد و‎ N22: aN 
E 92 12 TF VTS xb: فاسقطره اس ت كغانا ده‎ 
CO NGaÎ و‎ N22 Nala pia فول ماضصىے من‎ 
فاستطوه ایضا استکغانفا کہا اسقطوا ذلک من 77د‎ 
الد وون د ا‎ 6 15 NN 5 
الذی و‎ )J6. 5, 1( )s1c1( 2 وکا اسقطوا مسن‎ N2: 
(Ps. 74 0 WTP N3 2 مسن 22ت :22 وسن‎ 
(Nek. 5, 183) OR 23 الذی ھر مں سدم دود ومن‎ 
الذی ھور مں 227 555 ویہکن ان دکوں 7 27د‎ 
X0 ماضى واسةط ال‎ E E DE 


A 


(Gen. 47,18) E BEB N 03 Mn SNA 7 


on NATIN ek. 5, % FLD 2_L 
DIK (PS. 87, BS 12 (Deut. 28, 12) 
"2 AD3 EN (Deut. 28, 12) m2" D3 DN? MMT 
(Deut. 28,44) 1323 N2 TIN? 2 NIT (Bx. 22,24) ay ON 
(Jes. 24, 9 152 m2 Pr. 19,17 53 3 TT 2 
دود د‎ (J68. 14, 1) aI BI E ومعذی تانی‎ 
ma) (Ecc. 8, 15) Y3 332 NT Ces. 56, 6©) 
ل ا‎ 7 a (Gen. 29, 34) 5N WNN 
من هنا الاصل وعنا المعنى‎ )1 ۴8. 7, 36( 5 

23 mp (Num. 5, 28) a WD ON FI? TTD 
Ma (Ex 17,14 MIN TN 33 (Jes. 44, 22) yD 
(Nel. 18, 10 TOT 27 SN; (Gen. 7, 23) E gm 
جعلوا لام‎ )Jer. 18, 28( 9 N 52 N 
الفعل فيه ياء لينة مكسورة ما قباها على خلاف الوجد‎ 
(Ps. 69, 29) DTT DE Tp? (Cen. 7, 23) NT j2 9Y 
ومن هذا المعنی‎ )1١ ۴8۰ 14, 27( دہ‎ 7 37 
DBT AN FI! N3 (Pr. 30, 20) 3 ADIN TIN 
ومعنی تانی ورم رد دم دت‎ 1 6 1 
ج 27 (9 ,26 .۴2) وقد قیل بالف‎ Nu. 84, 11( 2 


AP 
05. 83, 12( | E EE 140,10) ES مال‎ 
والفعل الذى لم يسم فاعلد 3ط 7ن يذ (11 ,80 .طن)‎ 
(Bcc. 6, 4 DY DD N 
(Pr. 21,19 1239 22 2 وو دد وو‎ 3 
D2 N5 2 7538 7۹7 والانفعال ڊجوم ددد‎ 
)65. 47, 8( ذ٣ ناقص وأصلة ا5وت مثل‎ )1. 6, 0( 
فافهم‎ ES الذى اصلا×‎ 
دا 3اا دال اض 116 13 رد د‎ 
3 N T32): 3 (Gen. 50, 5) 1 MD N (ib. 40, 7) 
(Zeph. 2, 9) o EP) (Pr. 26, 27) rw T3 0 
ومعنی ثانی ج77 035073 75د دوت دد‎ 
N22? (Job 40, 380) a37 DY 8" UMRE: 6o) 
فالمكتوب‎ 7 8 N E r SE DM AS 
من هذا المعنى والقياس عليه 7777 027 دجدت‎ 
TY 
(Deut. 82, 15) iy M3Y TDN wD mp; n3 
N? (Job 4, 2 NPD TDN 337 TEI N? ANS 


(Job 4,5) NID ON NID (Gen. 19, 1D) ADT NBD? 
TY? 22 PN (Bx. 7,18) اصلە 3253 ڊ3 د‎ 
Ny 3R (Mie. 6, 8) TIN? ۱ Y2N (ib. 18, 8) 


22 (Job 16, 7) ډه‎ 


n N22 23y 2 ذوات الهاء ومنهم من ل و‎ 
CYD2 T2 3N (Hag. 1, 10) 13° YD PINT M2 
IND? (Hab. 3, 10 NY ej =3 (Num. 11, 28) 
(ib. 40, 12) ‘o TNT REID NS (Bs. 18, O E 
E aan وفنا ملصب ذوات الالف الهاء القى فى‎ 
بث بل هى لام الفعل كتيت فى موضع الالف والجمع‎ 0 
(PS.88,9) NSN N5; (1e) 3 Ih gn, NE NID 
الوأو كقبت وضع الالف النى هى لآم الفعل فافھم‎ 

a2 Cob 32, 22) 2N yT ND 2 3 13 3 
(Jes. 45, 4) 7° NI 


gla ERs, EIS TEES GSE n2 


3 
g 
e 


Zîn “y E? Gb. 1© DY Np g2) (Pr. 12, 28)‏ 
wy; um. £ ®‏ داد 20,10 mys TN (EX.‏ 
(Lev. 16, lO SEDI RES (Gen. 24, 65) L2‏ 
oN‏ ا( (Ex. 24, 15) 3Y7 © 22 8 O mS‏ 
(Hos. 10, 8) 323 27 N) (Lev. 17, 18) DYDD!‏ 
7 2 (5 ,15 .×8) جاء على الاصل بالياء القى 
,0 نے السیں التشدي اسقط 
اس غانا وأظنهم کرعوا الذروے فى هله الكلية من 
Pl f‏ الى ارذح فقال ,ا ES‏ ولیس قو 2 MIDI‏ 
على العادة فى الواو التى E‏ بعل ميم المع 


1۸۰ 


(Job 38, 21) N2 3 D2) Jes. 81, 8) P222 TT 


EN TTT ER FS Ces. 10, 22) AT 3 
ı923 د2د 2د‎ Ps. 119,8 ورود د دد‎ 


A NT ` ومن هنا المعضى‎ ۴. 84, 3( 33 
1١ ٠053 .س 1 لكت على بنية الشقيل إ۸‎ 19, 39( 
(Ez. 43, 8) N3 DIN D2N) Kum. 25, 11) “NT 33 


eek 


e 


DY Hi (BE. 82, 10 D22) DM3 2N A 
TS ES OS 2 o. IO) 
د2 بردتم (32 ,89 .8) اصلد 1ج2‎ 5 3 7 
Mpa Dan (Gen. 2,9 AIT D3 DMIN 22 
(I Reg. 6, 14) D3 MT AN Pw 2 (ib. 24, 19) 
(Deut. 26, 12) wy man 2 Kum. 7, D mw N1232 D3 
فاعلد 2و و و‎ Ol 
والمعةي الشالث» استرعمل في هنا‎ )۴١. 72, 20( ت‎ 2 
الأاصل على لغتين بهاء وبالف لابتدال أحداهما من‎ 
الأخرى عای ما اعايغك فمنهم من قال د (81) دہ‎ 
E N 20, SOJ Î O ډه‎ 7 SESE (ES. 119,101) 
وکن اں یکون مں عذا‎ )6۰ 23, 6( 2 u ذ»‎ 
Eo: Sam 610 223 3 7 دد‎ IN? 


3 


اة A‏ ر( 


۷۹ 

Dmg (Ps. 109, 16 nn? 232 N3] (Bz. 18, 22)‏ 
(Dan. ISU) E2) mb‏ واأعدم أن E O HU) D327‏ 
کک ٩‏ نے الیکتوب قیہکں لذلك اں یکون مسن ھذا 
الاصل على رنة 3 527 57 57 9ن واحدها بوت 
مثل 3و 77 07 2 

2 N2 Ces. 48,17 35 OS a 
دد ”دهد‎ ٥۸ تچ٣‎ ۸2 والشقیل ڊوم‎ )اe۷.‎ 6, 5( 
ge (I Sam. 14, % 957 =) (i Sam. S1 
(Cant. 8, 0 TDTNT ON 

Tj? N2 (Zech. 11, 10 2D TT? M3 133 73 
ا ااا رای یی ازو اکرو درد‎ 
(Lev. 183,6) J33 AS ط0ل) اصد×‎ 17, 7( 37 )s11( 
([Sam. 3, 18) 23 2 ومعغی اخر‎ )10. 39( 225 73 
2? TIN MD 

233 (es. 48, 2) DD N2 ZN 32 12 3 3 
iY? (Lev. 18, 24 WN N (Pr. 6, 28) pa x 
(Ex. 21, 25) a2 nN 

3 فی هنا الاصل تلت معانے الاول 2 7 0N‏ د 
(Lam. 3, 22) a71 157 ND 2 (Mal. 8,6) DD ND 2P3"‏ 


= 


کلیتین 0 )@ 


1۷۸ 

الياء الاولى فاء الفعل والفاء بعدهاه عينه والياء بعدها 
لام والفاء الثائية عي أايضا مکررة والياء بعدها لامح 
مكررة فافهم والغقيل :75 ٠02١‏ ا73 9 “52 039 
(Jer. 10, 4) 9Y 23) D33‏ 

CT SD ID UR EX 160 DS OY AT 
DIN 23 n? (Bx.19,18) a IFN AI IN 
IM TT JDN a (CI Chr. 85, 23) 1 (Ps. 11, 2) 
00 90 19( 7 والشقيل‎ )11 R8. 18, 17( 
2N" (I Sam. 20,20) IN FS Dm nw 
î DN am (I Reg. 18, 10 I FY JDN 
INH™ (I Chr. 35, 28) DM NIY (Ps. 64, 8) 
JT? 7T 0N ومعنى اضر‎ (1 Sam. 31, 8) 7 
I (Fr. 4 4) 2 NY 3 (CT Reg. 12, 3) 27 
(Pr. 5, 18) 1 DPD MIJ ND) (Job 6, 24) TN 3N! 
ولیس يبع من هنا‎ )18۷. 14, 57( N7 3 7۲ 
ددد دده سج (13 ,59 .6) ومعنى‎ ١7١ 1017 المعنى‎ 
mlPDISD. ومن معناه‎ )(eut. 11, 14( 22 E ثالث‎ 
(Joel. 2, 23) Ew 

E SR SS L<2 PY =A IE 


. الشانية 8 (» 


VV 


استعال ۵ بالفعل الغقيل اراو ادد ان دہ 
(Lev. 25,17 MY AN BN 13 ND (Bz. 18, % 0‏ 
)i. 46, 18( Eh (Ez. 22) TE‏ وغیل أن ٣‏ 
ډاد (21 ,29 )۶١١‏ من هذا الاصل وعذا البعنى على ان 
ااساکں اللیں الذی بين البيم والنون فاء الفعل 
والغون الاخي 5y‏ لاحقة وقيل أيضا ان 7ل 5ر3 (1 ,3 .269) 
7 7 (16 ,46 .ا6[) مس علا المعنى 

OU ROE O Tam DET ل‎ ny 


(bx. 38, 3) 75‏ م« 


Ta (Cant. %7 Fy DY ME? FD MD? AD TE 
A MT) mS MY TBD FIN ib. 2) 5ل“‎ 
a um. 21, 1) 2 3 a ناقص على ملصب‎ 
ك 2 (27 ,81 طهل) روأصلة ر#و الساكن الى بين‎ 
الياء والفاء هو فأء الغعل وكو فى #وضع الشين فی اد ددد‎ 
٣ ( ناقص مل‎ )52. 16, 18( N 3 9 Num. 21, 1( 
nD) (Ps. 50, 2 9 b2 u DY وص‎ (ib. 24) 
ND (Cant. 6, 4 py AN 33: (Bz. 81, 9 WY 
E a Cm hm DD) وم دیا‎ )[6۲۰ 4, 80( 2 


ولكن× مکرر على مهب تکردر ESD TINI BOSON‏ 


x 


u A OM B KSC 
23 


۷۹ 

(18 ,20 .2 11) ومن سلا المعنى °33 23“ (18 ,8 )Zep1.‏ 
3 وقیل ان ااراہ د ااا اا2 8 ,27 065 ل 
خفيف مس هذا المعنى ابلدلت فيد الهاء الاولى 
من ااا 

)€Je. 50,14 N 7 7 7 7 7‏ ويمكىن 
اں یکون ددد ١‏ وہ (5 11 .کل مں وا ا 
بهاء مبدلة من الياء وضى هذا المعنى فعل تفيل 03١‏ 
Zech. 2, 4) AT MIP ON NIT? MIN TT‏ واعم 
ان ۱ 23 (8 ,4 )[٥٥1‏ ليس مس هذا الاصل ان لم يقل 
E‏ ڊکسر الياء على الوج× الصحيح المعروف وفى الاصل 
فول اخر تقیل فے معنی اخر قلبت في× الياء واوا ساكنة 
2î! Ta) (Job 40,19 IN AN 23 MT TTT‏ 
TID TID SINS aî (Fr. 28, 18) OD‏ 
والافتعال ڊواو مڪر (Ley. 545) 97 NDT UN mT XS‏ 
)Nım. 5, 7(7 POND N TY‏ وم-عنسى تالت اا 
(ib. 71, 22) D23 23 TIN Ps. 15, 2 DDN 32 3T‏ 
(ib. 28, TTY a) (ib. 99, 8) 213 MD‏ 
(Neh. 11,10 2D? TTI Gb. 45, 18) TT DY 3 DY‏ 
7 5 2 د 16,84 Chr.‏ 1) ومعنى رابع 1× ل[د77 
awn TTI] (Ker. 12, 8D n3 MTN Mw‏ 
(ib. 38)‏ 


Ve 


[a (Jes. 1, 6) Ta mE |‏ 
ال کا الاصل تقلا براو موا رمن االیاء على 
ما اعلمتتك اذفا aa, 12) 7 IR UT A‏ 
ا د 3 5سر (5 ,1 .۲ن ناقص واف 
(Job 19, 2) w3 Mp TAN TY MAD TAN MAT‏ 
کامل ارت امسر ۱37 7 7 دارم دراد داړہ 
(Pr. 10,1) YN Ma (Jes. 35, 10) TINY 3 MA‏ 
والمنغعل دارم اداح ناقص داوم داح ناقصان 
Lm. 1, 4 33 3‏ واصلد اډ( والذی معنا 
را اضصیط و کاټلا دردد داډ او دا3 على 
ال صان الج ارى دا د(١“‏ واانفعال المسننقبل لإ 
7 1 3 7 امسر ومصدر ۱27 27 7د 
یں اں یکوں 2 3 N‏ (83 ,3 .۳ا) مس هنا 
الاصل وعذا اليعنى الا اند نوع اخر من الفعل الشقيل 
والقياس علي إ7 0(١‏ ×3 إ7 لزت ددد ٣‏ ياء 
الاستقبال الساكنة مخلغمة فى الياء انى ص فاء الغعل 
نک هناك فى 32¥ 4 ,1 3y 2 (Kah.‏ 
(10 ,8 .66) ومعغى اخر فی یلا الاأصل الاو ٠07‏ والغعل 


الذى لم يسم فاعله مناد سوا 32١3‏ 717 دإ 7ادد 


x 


0) B Oly. bl) A and B (daےعklil.‎ 


lv 
07 ۹ت (80 ,80 طهJ0) فليس من هذا الاصل اعنى‎ 
فاعای×‎ 
(Ps. 28, 1) 2 WI? SD IY wn mg n 
SIRIN a ا‎ e 
E OT 2 3N Nh XY (Jes. 42, 14) 


(II Reg. a UTP ON 0 18, 9) DTD DIN 
(Pr. 6, 27) DWI N N TEDE mnn A3 Mn 
Ih Cr 2) NT 2 I PHN BS 2 
We. 16, 12), RIKI? 3N 7D (Jes. 30, 14 PND N 
TOY AA nT ADH ومع نی تانى فى الاصل‎ 
0 .ك) على مسل :375 ا2ص ومغ‎ 52, 0 N2 
ا اصلد رو د ا‎ 17 10( 223 3 
ظن قوم‎ ERS وا‎ ٣9 انان کا من‎ 

ıe ND Hp A E EN mM mp Tb 
N2N (Ex. 835, 26) Dyn AN NP NNE PD 
(ib. 25) د‎ 

î7‏ 7م 2 n‏ (16 ,21 .) یکن ان 
کون هذه اقرا مدل من اا - 0 ا ع 
فی حروف اللين وعو تقيل والقياس عدي a‏ 
(Gen. 21, 16) mw? ILD DOD OD TIES‏ 


(Bz. 18, 10) ay N 1T yp YT b7 


TT JANE FI 1 3 لل د‎ 


ا E‏ 1 ا 
e N 3‏ و B2. 8,10 >7 yy‏ ل2 
npn? 3‏ (27 ,18 طهل) فليس من هذا الاصل 
pT] (Jes. 30, 8) Fp 2D 2y (Bz. 4 D) oy NPI‏ 
)Nun. 19, 2(‏ فاعلي× 

TON T AN TIF D Deut. 81, 17 ‘DN EE) Rey 
3 MBs (Bx. 4 14 ‘Ê AN 301 (ib. 6, 15) 
٥ط‎ 19, 11( 5× انفعال واحسب 353 لذ‎ 8 
ib. 82, 10) DOES n) (Ex. 4,10 AR mA اڪ الغ‎ 
٠77 79707 وغیرھماة دعلا ثقیلا فی هذا المعنی من‎ 
لود‎ ٥١ واصلد 77 وکا الوج في ۳¬ مثل ود‎ 
332 E وأص تاب‎ (Ps. 105, 24 “NS 
مشتل‎ lS من صنٰ|المعۂ ی وڍکوں اصد×‎ )۴5۰37,1( 2 
Ea ۲ ویمکنں ان یکون مں‎ )11 ۴۰ 14, 10( 
(Jer. 22, 15) 3 Na TAT FIN 2 (Jer. 12, 5) DDT OR 
وعف! الاصل من أرڊعة٥ احر ف ااا ا قان کاں من فهر‎ 
WMYsyږ)‎ (Ez. 24, 1) MOD EIEN ناقص الڪ وف ألا رابع‎ 


چ ا 


A, Band CO 0( 0 وغیرها‎ €) B اربع‎ 


lv 


n2 ددد‎ 23 N Es 4,1 2 N37" 7 
3 Pp MY (ib. 36, 8) p7 دو ددد‎ û. 61, 5( 


JL Na (Fs 51, 2) a 07 “3 `2 (Deut. 32, 87) 


Mîn MILI? Ces. 25, 4 Dm TED (ud. 9, 15) 2 
BS. 5,19) 33 BT 25 aî (Ruth 2,12) 22 


(ib. 17, D) DDT YN 


WNT? Cer. 14, 8) DENT SY TEIN MDT T3 D7 


E 6,12) N3 mF 1 e (II Sam. 15, 30) DF 5 


2 2m W2) (I Chr. 8, 5) 25272 والشقيل 7517 لإ‎ 


IY (ib. 5)‏ 8 3 7 .0 والانغعال ا د 
2 7 235 ر و 22 14 ,68 .) مشل 
ا ب السار لام الفعل وفسى 
المونث دی )< التأنيثت e‏ و 33 5 ¡ وأن أردت 
الينفعل قل ت hr ٣‏ 7د 

DID FN PH] Num. 81, 42) mt ŞT UN MT 


DI" I) N (es. 80, 28) YF ANS Ty (ib. 27) 


eosoc|oe 


E Si) Cob 4080) YID 2 TB) » (Ps. 55, 24( 


ol (Gen. 38, DOEHEONTS 21, 85) 55 


el e Ld id وکان الوج.×‎ TR 


(Lev. 6, 13) JY2 iY 2زا‎ RL I [i2 (Num. 81, 36( 
سادا ایق ١د أ‎ 


KK 


(Ps. 119, 62) 3h5 NIST (Ex. 26, 12 DTT TYIT T 


أ 

NY (Deut. 29, 2D) NID ON (FE Chr. 21, 15) 
nn? MIND 3 (Ps. 85, 18) pw 3 EDT2 
(ib. 6) Dan? (ib. 5) DID 22 Dy aw (I Sam. 18, 2) 
om pg i. 6,18) ^27 °2 والغقیل اج7‎ 
فل‎ 11 Chr. 85, 2) 7 2 17 7 7 
ادل واولا مکاں الحا لکائت ضمتھاا فی الها‎ 
على الوجد المعروف 323 د727 77 ادج وثقيل‎ 
DPT TINN 23 (Deut. 29, 21) "32 ‘7 0 =× 727 اخر‎ 
٩٩ N3755 معنی اخر‎ e 2: (Jes.14,10 5 
(1 Sam. 13, 12) 57 ND 'F 35 Rez. 18, 6) TS 
(Pr. 19, 6) 273 35 1 22 (Mal. 1, 9) DN 25 N5 
N3727 واصت× وكىلىك‎ )8×. 82, 11( 2 9 3 
27 اصدە‎ 1 Re. 18,6) 5 5 

9D TD I) Ces. 29, D 1 7 MP E 
2N DD j (Ps. 27, 8 pa Py MAID EN Gb. 3) 
Bela mai (I Sam. 12, 28) yr د‎ anı «Bx. 19, 2) 


إا 


SE وما د‎ 8 TA NDS 3 (Fs. 84%, 8 2 


)[e٣. 22, 23(‏ فیعیلى من هفن| الاصل فأعاي× ان YE‏ 
ددم مشل ڊکید ڊجډہ 


~- 
سے 


a) O O 


0 
مخفا ناقصا واحدعا 5ا7 خفيفا‎ )8. 1, 19( 337 7 
HIIN? (Jos. 14, 10) N °7 777 737 ناقصا والشفيل‎ 
TD) (Jud. 8, IETS ۰ um. E AE 

Dw m3 NIT? MD TIN (Jos. 9, 20) DIIMN 
وشقيیل اخر‎ )i.( N73 5 iT? 0 0 ( 
(Num. 81,15) 3273 22 DDD (Ps. 22,80) TT ND D31 
2 Fao CO AE ge a e SR NS 
NT? CC Sam. 2,6) I? n E n 
O E 19( ag 297 (Gen. OT 

(Jes. 30, 18) 2 27 52 N PIN MD 739 37 
AS CID 7 ob 82, 0 2N N 777 والغقیل‎ 
J3 TPT N (ib. 80, 18) a 7 7 ۱ 
Job 8, 20 3N MD DDI 2 Dan 19, 12) 

mw am DD 3 Ces. 89, 1) pir TS 


(Jüd. 16, O DIN THN O n am 3015) 
r 2 (I Sam. 22,8) ۰ دد‎ 7 N! (Gen. 48, 1) 
JN (Deut. 28, 61) x SS Canli ODD OTT 
N ON DMIN NIY Ces. 58, © ND NT 131 
2y mg N) (Pan. 8, 27) mpg) mma (Hos. 5, 18) 
12 T23 0°27 DN? HNN) (Am 6, 6©) DY 13 


TTI 


4 
7 (10 ,6 .) من هذا الضرب لاذ کن د 
595 (8 ,33 ەل ا ا )10 ,12 (Dan.‏ وکلک I I‏ + 
لاذ× من 5 لاہ ,8 xi, (Hab.‏ 2¬ ?2 لاذ× من 
NESL 32 (Kum. 9, 11) DID‏ ات الراء لا 
3 رییکن اں یکون من هذا الضرب اد جد 
من 3 1ا5 زد دد <۹ (18 ,16 .ا) وشییه 
بهذا 317 5' (7 ,87 a )۴s.‏ اند سن ۲297 ف 7د 
S- 14, 7‏ 1) لغشدیل اليم ۹ 2 
(Cant. 2, 1S‏ يظهر اذ من 329 I Sam. 7,10 NT‏ 
EOS. 2O) OS j (Ps. 48, 13) 8‏ 1( بير 
ان من (225 °2 5 (16 ,7 a.‏ 1)] ن 22 لر 7د 
es) | (J 16, 13)‏ 2 25 )6 ,85 .esلJ)‏ وط عير اذ من ٣دا‏ 
p31 (Jes. 42, 1D) JID SE BIg (Ps. 192, 16333‏ دن ا 
(1۵.7,5[) یظھر اند من 7 2ج212 (6 ,7 .704) ف ;۰2227152 


Ree. O‏ 1 اشن ل عدا کی ال رای 

بڪيٹ ذوات الیشاین دتا وجنا ٠ EN‏ 
ما ذکرت فلهفذ! قلت ٩‏ نانص 2"5 كامل وما جع ×27 
N |) - 5, 5 7 N‏ ,5.1 فخفیف ناقص 


علی الوج× المعروف ی النوع الدلين اللام تقول 1 7 3= 


a) B only. 
29 


۹۸ 
يظهر حكم اصلها فى جيعها او اذا اتصلت بكرف وذلك 
یکوں افا اجتمع فيد منلان فيسقط أحدهما ويقوم الواحد 
مقام اثنين فاإذا جمع او وصل بكرف رد الى اصله بإدغام 
المشل الواحد فے النمانی المشدد مغل 7 ود الذی فى 
اصلد حرنان من حروف اللين ومشل 7 323 3٦‏ الذى 
عر من 2× 7727 2د (6 ,1 6s.‏ وہ ود 9وہ من 
jı2 (Bz.18, 19) am in2) (Lev. 2,6) MAN APD‏ 
pداد‏ چڊ من ډړم جد (15 ,84 )7٥.‏ برد روت ررد 
من دلاو )14 FD (Neb. 9, 24) INT py (Jud. Ö,‏ 
7 ° من 557^ °23 (Ps. 84 1D DN‏ 3 
7 من 557 6(7 ,19 )٥5.‏ د اواد من 27 اید 
(J0S.9,12) REDE 2(1 TSaAmM.SU OD 4) (Ps.42,5)‏ 
)ëËob 87, 107 75 AS ER‏ من (Job 31, 20) a90:‏ 
P7‏ 7 من 02273 227 MI (es.10, D N‏ 
NDI INI ge (er. 46, 5) DT Ma Cer. 50,2) “2‏ 
(6,21 ا ود دہ مں جد یڈ یود من ١دص‏ دیداد 
U E I mo EL‏ دد (JOS. lv13)‏ 
من 7 ددص بوڈ 22 ,82.17) جد شر (22 ,9 )0٥‏ 
)x. 26, 24 9 7 Cat. 5, 2) PD MN‏ من 
٣و‏ وأما ودن المخفف فهر دراڈ من ووت 
وكذلك 2¬ ددد 4 ,24 .۴) وچ ڈدد (1 ,78 .۴) جوم 


۹Y 


(II Chr. 9, 29) AT 7Y NI3 (Dan. 8, D DN N3 
I SS دس (2 ,21 .5[) ومعنسی‎ 7 
NM? وما‎ (Jes.Ê28, 15) IT MY SN Dj (ob 8, 17) 

7 (80 ,107 .۴) فلیس من ھا الاصل کہا ظن قوم 
(Deut. 30, 16) r21 DY} (Neh. 9, 29) DM3 MY i‏ 
Cer. 88, 17 3 N IW)‏ 9 دد 3د52 
IMN x (Num. 14, 38) DWNT 2 7 (Gen.12,18)‏ 5 
Ay (IT Sam. 20,8) MT MIMDN (Ps. 118,17) MY‏ 
جرى قولهم ف هذا الاصل بإسقاط الهاء مع کشر الاسنتعمال 
فقالوا 53 ° (Lev.18,5) D73 7} (Cen.5,5) I DN D7N‏ 
HY) N D3 ENI lyllêy, a73 YY TY DN lea,‏ 
(16 ,1 .×8) والاصل إ7 لكن لما قالوا فغ ماضى اليذكر 
باسقاط لام الفعل تالوا غ ماضى المونث أيضا باسقاطها 
والمذهب فى ١ ٠11‏ كاليذهب الذى اأعليتك فى ۹ 
WY‏ فأاعلے× والنعت نافصس 12 (I Reg.21,15) 7 M33 N‏ 
وقل جاء الاسم ايضا ناقصا 7 2لزت )4٠١.42,15.16(‏ واعلم 
ان واحك 5377 59 (18 ,4 8<۰) ۱3 ۸ 33 ۳ وواحد 
D7‏ 2 ,18 ۔اP)‏ 7 3ل ویجب ان تعلم ایضا 
ان 7 کامل لتشدیی الیاء اران ددد 7 }7 ,2 (Gen.‏ 
كامل لتشديل الياء»] وف العبرانى أحاد من الافعال ناقصة 


a) B only. 


4 

)Ne. 8, 10( 9 7‏ من هذا الاصل ابدلت الواو من 
الهاء 

N W7 TON Bs. 19, 8 ny MMF n AM 
IN (Job 36, 2) IY 5 O 0D 32, 10 
واعدم‎ GD STDIN VT MD (iD. 15, 17) ذ‎ a 
دد°د1N3 مغل 7ر‎ i. 18, 17 N3 7 أن‎ 
الالف نطق بها ف موضع الهاء كما أعليتك ف اول الكتاب‎ 
NR OD I MINT وعو تقيل مثل‎ 
والقياس علي إ7 077 د77 داوإت ولام الفعل‎ 
ساقطة من »3إ وقد يقال أنه ليس من هذا الاصل‎ 
وتجعل الالف فيها اصلا‎ 

EDN TT HN CS 58, 11) a3 7 23 
JN UN (ib.27,1 DMT D225 DIN j7 (Job 15, 10 
5 26, 11) MI. د‎ a 2 TON 


ا 
e.‏ 


2 2 ردد (4,11.) بالد حم لہکان الحاء فکشیے» ما 
الف بها الوج× المعروف وکن اک WY SN‏ 
NY N‏ (9 ,28 0[) لولا ما هو 9۸ لكانت الالف 


e00 |e 
0 


jm (Gen. 15, D “ND mma (ib. 38, 15) o 


5 وھا ناقصان واصلھما (7[71 د ذ۸ 333 


a) Mss. فکشیرا‎ 


۱4 

)[٥۲۰ 31, 9(‏ ویہکں ان یکوں مس هذا المعنی دزو( 
7 (9 ,37 ط0[) ومعضى اخم ف الاصل 77 ×0 2371ل 
(3 ,189 .۶) وثقيل اخر ف هن| المعضفى ل77 ٠2217‏ 
(II Sam. 22, 40) arn? bm p1 My‏ 

7 5 درط ددر (20 ,26 .[) مشل دہ سد اد 
)H2.3, 4( 7 an‏ اسم ے وقیل ان دلا 7 PDI‏ 
DIN7 N2N? (I Sam. 10, 22) NIM} NIT T27 (es.49,2)‏ 
Sm. 23, 28( DY “¬ (Gen. 3,‏ 1) من یا 
الاصل ولكن الالف ابدلت من الهاءة وجرى الاستءمال بها 
واعلم ان 2 Jos OID DN?‏ خارج ع القياس 
وکان الوج× فی× والقیاس ٠3‏ 7257 اں کان من ذوات 
الالف أو رة للاح اں کان مس ذوات الهاء التاء مید لے 
من لاء الفعل وما HYAN?‏ فلام الغعل بعينها مثرة 
في» ملفوظ بها فما أدرى للتاء معنى فلذلك قلت اذ× 


شان خارے عن القیاس واللح اعلم 


a اصا۔×‎ )Ex. 18, 9) 7 laj I 8F 
(Ps.21,0) JD ON 17222 177379 °37 7777 والغقیل‎ 


TT NF 32 (Chr. 16, 27) 2723 777 7 ويقال ان‎ 


a) In Mss. before (ûe of preceding line an error on 
the part of H. to which Gikatilia (p. 76, ed. Nutt) in his 
translation calls attention. D) A 


44 

(19 .اما اوو د ان ا د E‏ 
(5 ,25 ا0 1 33 53 (80 ,9 طەل) فليس من 

مهنا الاصل 
ı3 (Deut. 81, 16) yy 33 TON MN TY‏ 
(Gen. 38, 24) “n22 “mn pp} (Hos. 2 7 DN Hp}‏ 
(Jer. 8,8) NT D3 HY 120 (E2.28,48) ID 12 APY‏ 
2D‏ إ١‏ ۲اإ" 5 ,8 .۸4۳) يقال ان النون الثانية فى 
(دايه عين الفعل مکررة على ما ذکرت E52) NE‏ 
وف 12223 و222 ولإ ولاجإ[ (Hos. 4 1) w1 7° P31‏ 
np 82.169 mp 5 N‏ والقیل 17 ردد ذ» 
(MCDEALIDEDSRINSDNIAN JI} (Hos.4,10) °‏ 
n2 TT aN E25, n MD TY TY OTT‏ 
(er. 15, ©) 93 DIY} es. 80, 24 N2)‏ ¬ 5 
(Jer. 4,1) “372 N2) NI? N2 (Ex.32,20) D27 3D‏ 
والغقيل 77 °17 DMI) (2.510) N 25 AN‏ 
(ZED. 2 2 AT ON IAT TEN (Jer. 49, 82) 3 53?‏ 
a32 HIIN INN (Reg. 14, 15) 732 2y O‏ 


eT 


Da ME (Pr. TTD (Lev.26,33) 

E5. 106, 0 HN3 ND!‏ واا آل۶ لکان مشیدا 

27 N a (Lev.26,33) N32 MY DIN! 
a) MSS. ™ 


9 
د٨د‎ د١ا هنا الاصل اعنى وإ وعر انفعال دإ‎ 
. (Dan. 8, 27) OI ډ‎ 
TIIIN Ces.17,12) pq DM NDI MPF D7 
(ib. 46, 4 2 FT WF (Ps.77,0 TYAN} DTN 
TS o CReg. 1,4) a pT 2 
مل رز ¡ احسب‎ 0 N9 TY (Jes. 14, 11) 
نسبۃ الے 7ج٦ وکذلک اجوہ الے داچہ 2۸ ودر‎ 7 
(Ps. 65, 8) DNIND 231 (Gen. 17, 5) D™3 
237 2N (s.715) te ) PN 19 DY O 
2 NIM Oud. 18,8) 2 N NH) (Kum. 11, 12) 
mw PID (Ces. 26, 18) 137 13 (Cen.16,4) m1 
o (Jes 33, 11) WUN MEE (Gen. 19, 36) m5 AIT 
Es RES! xاصاو‎ )Gen.30,23( ۳ wO TS 77 
22 N (II Reg. 8, 12) yp DTD CP. 16, 11) 
¬3 n7 N 22 (iD. 15, 16 p3 2 
ا0[) فعل لم يسم فاعل مغل 27د ت ولولا الراء‎ 3, 3( 
لکاں مشددا ویہکن اں یکون صفة مل 27ع 577د‎ 
اسم‎ (Gen. 3, 16) واللام سأقطة لكا اا‎ (HOS. 3 
کامل‎ )Ruth 4, 13( IT ناقصس‎ 
والشقیل‎ )0 25,4 N 5 n2 72 21 7 37 
ga O e = 2 i 


e . . r: 


4۶ 

(Jes. 56, 10) DW aN MD O IM 
ım (Sam. 7,14) 2ND 9 ON MN NY MT 
ell, o MY (Bx. 9, 8) YT T ° 37 
والوجه فيها إو 1ج 1ب‎ ٠1 وقد قالوا إ7 1إ‎ 
د23۳ ورتا جاء بعضها فى الوقف والفصل على هذا‎ 
وقالوا بتڪ غيف‎ )la2.8,87( W1 DN TT 2 الوج×‎ 
الياء استتقالا لشذتها مع كثرة الاستعمال وكان الوجه‎ 
فيها النشديى مغل د 1 وردما رذ الى الوج× المعروف‎ 
3 5 (ES 85,9) ل0‎ 02١ N7 2 ف الوقف والفصل‎ 
والاصل فيها على الكمال والسلامة من الاعتلال‎ )۳7. 16, 15( 
وقد استعمل هذا الأصل بواو ف‎ 1 1 2 
(Ner.6,6) 222 272 77 70×7 ¥977 777 هنا المعنى‎ 
NIJ N? wb 2 (Gen. 27, 29) N2 23 


(87,6 0) وییکن ان یکون من هذا المعنی إت 
لا إ٥‏ (26 ,7 .8) واعلم ان مس قال 7 ٥٣7‏ قال من 
۰ لان مں ذوات الیاء ومنھم من قال إ7 ٥07‏ 
قال 7 ?7 (Bcc. 11, 8) NF? DW YT DW D72‏ 
لان من ذوات الواو ومنھم مں کان یقول ٥2‏ ۲7 على 
الاصلل والکمال ولذلك کتب بالف ولالف سے الھاء آلا قری 
کیف کتب ]4× 8 (6 ,87 طەJ)‏ بالف وأنت لا تشک أن 
مغل 7 )٠«. 27, 29( “١2‏ المكتوب بهاء ومعنى اخر ف 


۹ 

اصله ۱1۷272 على معب ج٥‏ وود دروت 
)Ho0s. 10, 7( p3 N‏ والشقیل د7 ×™¥° 37 72 
ومعنی اخر ف الاصل 7 )i- 4, 5( N‏ والاسم 72د 
(Zeph.1,1) J33 DJ 53 p7 5 (Jes.88,10) DN N‏ 
NN MINT (Jer. 47, 5) DPN TIDY TN‏ 2 3 
إو« (5 ,6 .5) 93٣‏ 7 وثقيل فى هذا المعنى 
Ll, (I1 Sam. 21, 5) 3 97 N 353 N NT‏ 
)Je۰ 8, 14( 97 7 7 °2 7‏ فليس من 
علا الاصل ومعنى تالت فى هذا الاصل 777 02×3 027 
(Jes. 10,7) TT 3 ND NIT (Kum.88,56) a, My‏ 
DT DMN 1397 (EBsth. 4, 18) “D33 3 DN‏ 
(Ps. 48, 10)‏ 

e.278) p7 3 7 7‏ 7 3د در 
j2 A, (es. S1 4 ANT MA UND (Fs. 77, 18)‏ 
(Ps. 90, 9) 1A 3 22 25 2 1 TA Ps. 2, 1)‏ 
N 5‏ 2 8 0 او مشل رودا چا | 
اول ويقال ان اة (2 ,5 .۴5) من هذا الاصل الجيم 
حا اون رر هاش ماعب و ودوب ردا 
ولابا 

(Jes. 11, 8) 3 7 23 TD MY TT 


1 
TT 


“f 


21 


4 

N23 jD 1 (es. 53,5) ay aN? ly 3‏ 
I NI3 ONY (Cer. 44, 10) N23 N2 (ib. 10) mT‏ 
)i. 90, 8( 6 N YY WUN WD (Ps.84,19) J‏ فاصىل 
اخر من ذوات الالف الا ان قيل ان الالف في مبدلة من 
الها* واستعمل كتيرا معها حتى صار اصلا من ذوات الالفء 
ا قدت ان 2 N2‏ 2329 (5 ,53 .5[) من ذوات 
الالف لان لو کان من ذوات الهاء لقيل N27?‏ باا د 
على الوج المعروف ولو کتب بالف وكذلك ایضا IW SR‏ 
(Num. 11, 8) pi3 37 N (Ps. 74, 21) a 223 7‏ 

اصل اخر 
٦‏ د 3 ووت ذرہ (19 ,2 B۰‏ و ۹د او 3و 
maN2n (ib. 20, 5) 27? MIN BN? (Pr.26,7) DP‏ 
(Jes, 40, 15) 9 ¬5 3 7 (E2, 16(‏ 
والشقيل 777 729178 7 °2 جره (2 ,80 .۴5) وروم 
R2 o (Bz. 81,8) ID TON 2 NS 1‏ 
IN? (Ez. 81,18) M33 DWF WD DN (Ps. 102, © 2‏ 
OD FS 27 (Cant. 7, 8) ¬ n7 7‏ 
AT Tp 3 7 (Cant. 2,17) 7 712 797 2D‏ 
(Gen.1,26) 13372 32283 DTN yy B2.1,18) MTT‏ 


a) Cf. Ganah, Opuscules, &c., p. 298. DB 


الها 0 0 


N7 7 7 7 7 7‏ 7 والمصىدر 22 73 
)lev. 12, 2) 7‏ والنعت لإ 77 77 77 322 (Lam.5,17)‏ 
وللىمونث 5717 23 777 (22 ,80 .765) وجع 77 27 
ناقصا واضادة 57 727 72 )© ,6 (Job‏ 
5 ان دز دد اسیا وسا 7 7 (16 ,© 0 
فھو نعت على زنة ذډد وجج ودراح ولذلك کان شدید 
الوأو وقى قيل ف الاسم N I DEL‏ 
مغل جج والاسم ايضا 7د ۵٣١ ٦3‏ 22 د77 دان 
)i. 7,15( 7 3 72 22 Deu. 28, 60(‏ ناتس 


3 0 5) 5 GC (Ps. 35, 5)7 1 T1 NM! 
O OLAM A 62, 4) TT 
(ib, 86, 18) 2 53° N 7 ,ا‎ (Ps. 56, 14) 
(Jes. 4, 4 "3372 T7 (Bz. 40, 88) > N MT: 
(Lam. 2, 14) 271721 N1 3×22 فصل اخر وکلک ايضا‎ 
E 472) e اصل اخر مں ڊ٦ ۳3 درت‎ 
3 32 Ps.10, 10 a" HIT IT 
د77 7جاج (8 ,98 .)وق سنا‎ N Ob. 51, 19( (ډجدص‎ 
2723-۱3527 ١2 0.148,8( ۹×5 N37 الاصل فعل تقيل‎ 


TEE mon) (ib. Ö1, 10) N23 MEY (ib. 44,20) D3 


oA 

مص را وانما قدت يیکن بلا قطع لان اللكن فق اللام 
لاه ف التاء وإذا لم يكن ف التاء فهو ف اكثر الاحوال يدل 
على الفعل الماضی فاں کاں ٣ح٠‏ ماضیا فليس من هذا 
الاصل فافهم 
IN Na Jal (Hab. 1, 9) map am Maa 23‏ 
(24 ,89 01[) من× بوج×± من واں اکان اا 
دا ډرت ویر ٥‏ اورت س“ رڈ ددد (5 ,6 اهت) 
(I Sam. 6, 12) 1p) D7 27‏ 
(Pr.15,18) 2 TT N TP A Td 3‏ 
هنا فعل ثقيل ولوا مكان الراء 1 مشددا مثل ډ5دد. 
ډوم دوجم ډذم والامر ډدم ډہ و“ مغل دوہ دد دد 
والصدر إ٣‏ مثل 72 ٣د‏ 7 (2 ,40 ۴5۰) او وجم مشل 
ل لد 22 ,22 .)او ٣د‏ مشل ١د‏ لدا 03٩‏ 
د2 (5 ,58 )[6s.‏ والافتعال °2 72 27 ¬ 24 ,50 (Jer.‏ 
5 دی دد 19 ,25 ÖN CM Chr.‏ 9 23 
(ib. 9) man2 23 1} ON AID el Deut.2,5)‏ 
ناقص ايضا وأصلد دزد كما اعليتك ف mn‏ 
ا وما 12 م (8 ,140 .) فاصل اخر 
(Deut. 28, 49) “wm ANT UND NT ONT TNT‏ 
TNT al (Ps. 18, 11 1 2D DY NIN‏ 

a) A 0 ۰ 


oY 
[a (II Reg. 17, © TUN 2N AN 22 TN 27 
وق الاصل معنی اخر واا‎ ٥ )7۰40,1( ددد‎ 7 
(ib. 20, 12) “JIN AN 2 (I Sam. 9, 15) NII FIN AN 
والانفعال‎ )8st.3,14( د‎ 222 2q )Pr.20,19( 5 3 
(1 Sam. 14, 8) 275% إډړد‎ )82. 18, 14 5١ (ډډو‎ 
(Jes. 47, 8) “Py 2j (Pr. 26, 26) p2 3 T9? 
NIDA? DN 32 Jll, (Am. 5, 24 5w D3 2Y 
(Gen. 9, 2D) DAY DAN ™ 2 Nm (Pr. 18, 2) 132 
وكذلل 21 (65 ,24 .(1) اص۔۔×‎ aM ناقص وأصد×‎ 
اصل× 7273 وضی فا‎ )]1 Sam. 18, © n 
ي2‎ (Jer. 49, 10) 1299 3» امعنى فعل تفیل إو‎ 
(Lev. 20, 18) m25 D2 AN FH? (es. 57, 8) j 
(Jes. 16, 8) DAM DN 3 GP. 18, 7 MY ON T2N N? 
ON IN DY (Kum. 22, 8D) ay2 oy AN ' 2 
N e SEE ڈ5‎ 53 e 7 ږد‎ 
د 7 2 (22 .1) اصلهیا‎ 23 )P. 119, 18( N 
و كما اعليتك دا5 برد (12,22 (0) فاد دہ‎ 
1517 ۹۸۸ 9123 ویہمکن ان یکوں‎ )Pا۰‎ 27, 5( 
من هنا الاصل وعذا المعنى ويكون‎ )[s. 5, 9( 23 


a) Belongs properly after g53 OT. 


o 

DET TYA D2 ANT Cob 81D) NI3 TY (B2.47,5) 
وقى قيل النعت ايضا باسقاط لام الفعل‎ )10. 40, 12( 
)70.16,6( N2 X4 372 85 استتقا لها مع الالف ادالاد(‎ 
)۴۲۰ 15, 25( وأصلد ډه رالجیع على لفظه ۳3 ړا‎ 
والاصل 3×3 ۱27 33 (۴.17,10) على ملعب ودم‎ 
والاسم ایضا د٣ ار زلم نافصا مشل ډوم (ړډ‎ ٥٣ج‎ 
وړ ايضا ناقص على ملعب پجدا وإإدا|‎ )۳۳۰ 8, 18( 
ولإإإد| وقد يقال ان هذه الالف التى هى عين الفعل ابدل‎ 
ددس درد‎ 7237 57٥۲3 منھا واوا فی ہر" اعنی‎ 
(Job 22, 29) 3 ANN DT 2 (er. 18,17) 

واتى ايضا مع الابدال ناقصا وأصله إا 
اا ٣ا‏ مرا درو ا ا ا و کک 
727 د )5 ,10 (Lam. 1, 8) YD TT? Fp (Hos.‏ 
اد د وذ دړوم (5,5 ۔ہھ ررم D213 N3‏ 
(B20, 28 IS [a (IT Reg.25,21) 3© 1 (ib.6,7)‏ 
ı2 5 (I Sam. 15, 19 “p2 NN 23 3‏ 
e. 46, 19( e‏ دون (ډړوص 1 ,88 )٥5.‏ وږد(ږد 
(1 ,40 .82) والشقيل ×(32 °2°277 7¥2 5 4 ,29 (Jer.‏ 
NI 1923 N (Esth. 2, 6© aw T23 UN‏ 


a) B only. 


oè 
اعلمتك وقل أتى الاسم على مشثال دودر د ومنل دا‎ 
٠د مس ډډ ووی من چو ویر مں پډہ دإداہ‎ 
2 22 DIN 325 DTN D3 YT AY NIT (Bee. 8,10) 
(ib. 1, 18) 


5 جلا yp‏ 2¥ ل وا وقد أنى كاملا على الاصل 
y7 7 N‏ (12 ,21 .5 والام على الوج× المعروف 
2 2ل او 2ل على الاصل ولكن× قل جاء على غيم 
الوج المعروف 5۸ لإ جل (0¡ والانغعال ©“ W573‏ 
ل دولر دایدار (0.7.6) اصلد ډجل؟ وض هذا 
الال معنى اخر د" MDIM3 Ù2 (es. 64 DUN e‏ 
(ib. 80, 18) 223‏ ۰ 

1;5 (I Sam. 12, 1D an EER 2 N TT 
(Ps. 69, 22) wx p7 12 Gb. 18, 6) ma 2N] 
2 Tw Ley (1 Sam.-18,10) 37 3237 1273 مثل‎ 
فيع وف الاصل تقيل 7727 227 دج‎ )£2. 84, 20( 
([I1Sam.3,85) 17 AN M212 N21 PITT 
٦ وأظن 3 (4۰.17,8]) من اصل اخر اعنی‎ 
ی کان 2 خفیغا‎ 015 ( me. NI2? (E2.21,24) NI3 
O ED N72 وعذاں تقیلاں اصل فی«‎ 
فكتب على اللفظ‎ 

IT IN 9 WN}: Bz.15,D AY TN? 9 N3 


غإھ | 

القياس ٠ات‏ إل والمرنت يدر متل رر ر ا 
)E2. 23, 43( N3 5‏ واعلم آن س و7 و27 
وما اشبهها قد تساوت ف اللفظ لنقصاذها مع ا و2 
ود وداد وما اشبهها» ولكن اذا ردت الى اصلهنا 
علم ان 53 و1 و2 من النوع اللين اللام واذها 
نواقص اللامات وکان اصلها جرد 27 إت وعلم ان 
د وو وداد اوا من التر ع الین الفا ,اا 
ليست نواقص لكنها لینة العین وکان اصلها داد ”ادن 
(Gen.18,12) D3 TN D2N N3‏ جذ N23‏ 
iD 12) 22 (Jer. 38, 11)‏ ورڊیا 2 الاح الا وییکن 
ان یکرون من هنا الاصل وعنا المعنى 2N ١‏ د 220 n‏ 
)[e5. 10, 25(‏ مشل ٥223‏ من ٥27‏ 7 وججدہ ۰ن 
ډډ جد وف المعنى فعل ثقيل 723 323 ۹۹ (3,4 )141٩.‏ 
(Jes. 65, 22) 3 3: DT TIDY M2‏ 2 
دددت ادد جودات ددا ددا د(8 د 
مثل وداوم دوم دا د دوړ اود ددذاد سد 
(Ps. 49, 15)‏ 

د در و ر وا ا و م 
)E.24 2 1 N R889)‏ اصلە ا3 کیا 


a) B only. 


o۳ 

3 ولو كان من هذا الاصل لقيله إو" 2 فاعلي 
ANY T2N AN 13233 (Job 80, 25) m27 ND DN 133‏ 
N=" (Lam. 1, 2) ga (sic1) mo (Deut. 21, 18) FON‏ 
3 والاسم 7377 ووم ( ,827۰10) والاسم ایضا دج 
EE‏ ډجه منفصلا وما 3 (8 ,85 )Gen.‏ اسم 
ناقص اللام لان الواو والتاء فيد مشلهاة فى لإج7١‏ ود17 
وى المعنى ثقيل 3ح 33 723۸8 50 ادوم ررد 
m23 (Bz. 8, 19 nnn ON NI2 (er. 81, 14 m3‏ 
3 3 33ا7 وضى الاصل معنى اخر اجج د7 
(Job 28, 11) ST‏ د 2 (7 ,84 )Ps.‏ والغعل 
7 ل“ ڊجج١‏ ١د‏ (16 ,38 0ل) لام الفاعل داقص من 
ډجوہ دہ کہا نقصت من ډ د دجو وما داد رد 
jw ym (Ex.14,8) N3 D7 D212; (Joel 1,18) p3‏ 
ڊدوn‏ )8,15 mn Fy Est.‏ دو 7,49 )1i.‏ فاصل 

اخر ف معنى اخر 
د ودم وہ دہ ودوم درک .سەم ڈ۸ ود 
(Jes.ö1,6) m2 1323 ANT Gb.29,4) DM‏ 213 
3 والنعت ايضا جوت مثل إ7 إت والجمع وات 
pe‏ ود 4 ,9 )[s.‏ وکذلك جمع 717 7 على 


a) A Jll. ;کالواو والتاء 8 (ض‎ so also bn Ezra. 
20 


o 


القاس xX, IN FN TON‏ قك جاء على غير 


ON I (es. 56, 12) 1 TN PPN المعروف‎ xجولاو‎ 


ال 


U21, 12(‏ کہا جاء 5 (28 16 .>8( على غور الفقياس 
والوج× المعروف وکلک اقول ان الاصل ف 3١‏ 3# قياسا 
على 99 غير أذ> ناقص و کامل وقد ابیلت صله 
ألالف من الها فقيل E ame Nel‏ 
ID I2 Res. 12,89) OD Gi) TEN T3‏ 
777 72 2 2 3 72 ود كب الساكن الذى 
لام الفعل ف °2 ا332 ×30 5×53 (8 ,6 .ا6 على 
الاصسل لانهم ربما كتيوا الاشياء على اصلها او أن (5101) منهم 
من کان یقول 9۸ 373 ومنھم من کان یقول 
8 2 فكعل احى القولين كوبا والاخر مقروءا 
ل سقط شی مہا کاذوا یستعیلوں ااا 573 او 


- 


و 
1 
و 


(II Sam. 12,9) 23 JN (Num.15,31) 3 ‘7 37 2 3 

TT N o E E a Re (ib.10) u hE a ba 

ET OS III TIS E el (Gen.25,84) 

27 وما مو‎ (I Sam. 2, 30) 2 DS OC TOS 

DAD n2 (Pr-18,18) 15 SIT? 227 13 (Cant.8,7) 5 

د“ (84 ,31 [) درت 2 ددم 5¬ (22 ,87 )7٥5.‏ فليس 
We‏ = للتاد ا 5ا 


من E:‏ لاص ,الها فى 


اه 


(Jes.44,19) r3 Dy Dy (Gen 19,3) AN MH) DON 


(I Sam.28,24) ID MDD i IIR ENA DN ES 
دم (39 ,12 .×) بلين الالف وتلبها واوا ف‎ ٩ 3 
اللغفظ وأما ف الط فتكتب واوا مرة وألغا مرة والامر على‎ 
جاء على غدر القاس‎ × pYN DY DN TDN اباس‎ 
xعل ,اخسن ذل۔ک‎ )8x. 16, 287 5 NT LOT 
3 TIN? E الالف ذ ادس‎ 

٠ NIN DY (Lev. 2, 4)‏ 
“2Y 22 YY (Cant. 5,1 1 N TY AN‏ 
N 3 N (Ps.80,18) 7‏ 4 مصەر امر 3¥ 
RS‏ والاصل mI aS INE MS ES‏ 
My (Deut. 83, 2 wp M233 IN FON‏ 73 
LYS IMN (Jes. 211‏ ¡ وان اسا قل فقيل ANN‏ عدى الاصل 
ممل 7 TIN’ (Ps. 57,2) D3‏ وقل استعمل الاستقبال 
بلي الالف اسةد فافا فقيل NI3 (Mic. 4, 8) TAND TTY‏ 
)(eui.33,21( Dy N7‏ الساكن بين الياء والتاء ف ول 
هو فاء الفعل والالف لام الفعل مبدلة فى الط من الهاء 
وقك جاء ik a)‏ من ١نا‏ الأصل كاملا بک ردک 
لام الفعل عاي خلاف الوج× الجارى کے دا و 
2î D3 (Ps. 68, 82) DDT PNY (Job 3,25) NY‏ 
(Jes. 41, 5) DYDD (Job 30, 14) ISN‏ والامر علدی 


۵+ 
2N 33 (es.19,8) D3 YY MY TAY TIN 
اصلد لإ لله ×3 لود بجاو" وقيل‎ )Jes.8,96( n5 
فى الاسم مند 03 ولل ومعغى تأنى فى نا الاصل‎ 
END INN ON Bx. 21, 18) 0D IR ETON 
(II Reg. 5,732 NIT TAND? D TPN PN AN TAN DUIND 
ومن هذا المعنى °7 37 7ل 222 (711.14,4) واصا×‎ 
ا‎ 
DN HNN Cud.17,2) DY ANY ON FON PN 
IN DIDIN TEIN TIDY Dale DY gl PN DN DN 
٣ DN xey (Lev. 5, D DYP IN 
OY T2N Jal, DIDN gl (Hos. 4 2) wn ON 
والمصدر‎ 7 1 N N2 IND TPN! 
ومعنى اخر‎ )1 R8. 8, 8 7 N 2 N PNT 
= N فى الاصل على الإمكان لا علي القطم والحةم‎ 
اصلا× »×5 واذيا قات على الامكان‎ )Jەe1‎ 1,8( BW 
الذى هو‎ S5 2 لأذنى ام أ فے سنا الہعۂ ی غدر‎ 
امر وقد كنت اعلمتك ان الوامر يتساوى لفظها» ف النوعين‎ 
انى النوع اللين الفا اقرع اللين اللا د ا‎ 
ناقص الفاء والله اعلم‎ mE KEE 2 ډکون‎ 


.لفاظها ۸ (ه 


4 
NH‏ وفى انقطاعه دد DIN 2 TAR TEL NS BE‏ 
DR‏ 7 ,3 .82) اس والغاعاة ادا بغقصان DSN‏ 
والاصل ×3 N‏ والمصدر ډسرد للام واوا ف 
اللفظ هاء ف الذط اں شت او واوا كما ف اللفظ تقول 
yi Ny, T3N ۰‏ ڊرک اللام قاء 23# وغ هذا الاصل معفى 
2N n5 2‏ (29 ,23 .7) ويقسال ا 2% 
i « ×‏ الضون فلاحقة كلكاذها داد و ۹ 
IN PTY‏ زنة واحدة لاں الساکن اللیں الذى 
ل النرای والدال فی ١‏ و ی موضح ادح الساکتة 
فی | 
0 الغقيل هر الذى معنا مس هذا الاصل ل3 ل١9‏ 
(Job 28, 18) WY MINN WD! (es. 26, 9) NN D3‏ 
N N NN‏ % للمونث والاصل × 9% والاصل 
١‏ والمصدر 3¥ مشل الاأمر ار ١‏ ولاسم دة الهاء 
N‏ واللام ساغطة N7 e‏ وقیل 22 مشل 
(Ps, 140, 9 ET N2 TS x 21212 9‏ 
و#ل ينطق 33 (Ps.93,5) w1?‏ وإصر ح ڊاذح مس عذا الاصل 
فى معنی اخ والغوں ذہوں الانفعال ونقیس علي ادات 
(Pr. 17,7 ° Dw 2235 IN ND Cer.6,2) YD‏ 
NN‏ 0 ) على ان ۰ نواقص' اللام 


a) Cf. Ganêah, Opuscules, &c., p. 307. 


IFA 

على هذا اللفظ نفسة 3×؟ 27 35 إ٠‏ ولكن اذا 
كل واحد من النوعين الى اصله وموضع اشتقاقه علم 
2N‏ د Wy‏ وأصكابها ذواقص وأصلاها 2Y‏ لا ا اقرا 
3 ر أ N2‏ 3 د وأصڪابها ليست E‏ 
لكنها لينخ العين 7 0 2 2 7 9 و 
جعلوا مصلاكر الالكان وتف الياخوذة من النوع اللين 
اللام فى عيناتها ووقف الماخوذة من النوع اللين العين 
فے فاءاتھا ویکون ذلك بالفرق بينهما 35 فى الاتصال 
لج فى الانفصال ۸ا2 داج ٣ج‏ بلين الالف على 
ما اوضڪت هتاک فى الافعال الى فارها الف د ٠د‏ 
بنقصان اللام p3?‏ والا-ر N TDN‏ واصل ×2 
E,‏ 2¥ وأاصلك± e 2N‏ لمع المونت ورڊما 
ساوت اوام.ر الجمع المذكر والواحدة من النوع اللين 
اللام مع اوامر الجمع المذكر والواحدة مس الغوع اللين 
لقا فى اللغفظ تيل مس هذا النوع | Yg e 2y N"‏ 
لا ډه ومن ذلك النوع × 7ل ۱77 ° 7لا ۹7 واذا 
ردت الى الاصل علم ان هله ناقصة اللام ولک فاقصة 
الغاء وهذه فى انقطاع الكلام لا تتغير عما كانت علية ف 
اتصالد اعنى أذ يقال 133 7 لإثا فى انقطاع الكلام 
واتصال وتلك قن تتغير وتزول ف انقطاع الكلام عما كاذت 
علي فى اتصاله أعنى اند يقال فى اتصال الكلام 52 جد 


Iv 

فعل تقيل ماخرذ مس د[ لكنه فعل خفيف ماخوذ من 

رکسر اليا یدل عایها فاندغیت النون فی الراى 
الشديدة ورڊما اسقطوها مع الهاء استكغفافا فقالوا ١‏ 
n (II Reg. 9,33) Dr AN TEE‏ ا ۶ 
بلا e. MN, N.‏ اقل فصل 2 
وقطعه والاقبال على انجاز ما وعدت به من تأليف هذه 

الافعال وتنظييها أو فأو وذكر ما وجدت لبعضها دون 
بعض مس مذاعب وخواص ان ف ما اتيت ب× لها وشل مت 
بین يديها من الشرى والبيان ما ارجو فيه الكفاية فى 


فهم انتاتها وتصاريفها ان شاء الاد ج 
كليّة الافعال اللينة اللام الموجودة ف الاحت» 


IN Nb? Deut. 28, û) ASN A T2N NI TSR 
e د (10 ,24 .08[) 32¥ وفعل الجمع‎ 
وأعام‎ 2N xl, 2N ڊنقصان اللام على الوج× المعروف‎ 
ان افعال المع الماضية الماخوذة من هذا النوع اعنى‎ 
الافعال اللينة اللام قى تساوت غ اللفظ مع افعال المع‎ 
الماضية الماخوذة من نوع اخر اك ال الا‎ 
العين لاستعمالهم لهأ بالنقصان قيل من الافعال اللينة‎ 
وقيل مس الادعال اللينة العين‎ 3 ١ اللام 2 جدا لزت‎ 


۹ 

0 1 .85) فى السين الشديدة نون منلغية لاذ من 
(Ps.95,9) IIIIN E BN (Gen.22, DZTTIN ARN Tg‏ 
N5‏ ددح (16 ,6 .ا«٥0)‏ والهاء للتأنيث راللام ساقطة قال 
واضع الكتاب وكللك (Lev. 4, 6) SSN un 2 HT‏ 
Am. 12 TTT O ia D.1, NID YI 1‏ 
فعل ققيل وف الزاى الشديدة حرف مندغم هو فاء الفعل 
والاقرب أن يكون نونا قياسا على عله الافعال القى شرحت 
والھاء لام الفعل وانما قلت والاقرب ان یکون ذلک الحرف 
نونا من غير قطع ولا حتم لان يتفق ان ياتى غ ما بين 
اننا من ازقات التو ن اا عر 
اصلة ان كان درنا ارا غيرعا هن ادر اول ج 
الىغرض حکایات الدا ل تشقيف الاغة Es‏ 
واقرب القياسات فيها ان يكون اصلها از 

وقد يسقطون الف المندغمة أيضا الذى هم فاء الىل 
استخفادا كما اسقطوا الهاء التى هى لام الغعل فقالوا ر 
(Lev. 8, 11)‏ 2 الياء الدال على انه فعل ثقيل 
دک قبل الاسقاط واصلد ١ر[‏ بلا ادغام أو ال 
ڊادغام وما O UN T2 2 Ia I MeN IH!‏ 
لر (20 ,6 ۵۷۰۔) فان وان کان من هذا الاصل فلیس ھر 


a) A İn. 


lo 
EE E و3 بالادغام وکاک‎ ۱ on. لاال اد‎ 
9 وکلک‎ )éلon.‎ 4, 8( MDT 3 (E. 9, 25) 
الغون ال هى فاء الفعلى منلغيهخ ف‎ 135 3 Jae 
الكاف الشندبىة 1 (15 ,11 .4۳]]) الضون ضون‎ 
الافعال والنون التي هى فاء الغعل ممندغمة ق الكاف‎ 
الشديدة واصلد ددج مغل ددرت دوت ومشل هنا الافعال‎ 
N Dy n DY BT DN y7 737 الشقيلة ايضا‎ 
DIN AN misaa Gb) ' yJ DDIS32 (Num. 26, 9) 
CT ND د‎ ME Meg MEN ES. 2) 3 
الغون مندغءة فى الصاد الشديدة وى فاء الفعل والبرهان‎ 
Dw 83 Ex. 21, 22) 533 2038 عليھا °2 7ڈ‎ 
والاصلل فیا ×2 7ل ج7ڊطادد‎ )11 8am. 14, 6( 3 
OD NS IIS ESE مل‎ E 
ولام الفأاعل ساقفطة من آ١ دای واصادھما 37د داریا‎ 
ي (5.2,13) هله » الغون المكتوبة‎ 3Y N 
عی نوں الانفعال وما النون الت عى فاء الفعل فهى مزلغمة‎ 
ف ألصاد الشديدة والاصل ڊړیاح مغل ډجواد ڊحلت ولام‎ 
الفعل ساقطة والاصل على الكمال والسلامغ من الاعتلال‎ 
مغل ڊواولد ڊجو"د داهم داچوم درت‎ 3 


| 
رتا مشل 27 واللام سافطة وقد ذهبت النون ايضا مع 
کشر الاس عمال کہا ذهیت الهاء فقيل 5۸ وط دود (۴.141,4) 
التاء مفتوحة كما كانت قبل الاسقاط واصاد دام أو 3وا 
بادغام ومشل لاط لدد 57 (9 ,9 .571) الاصل دب او 
n9»‏ فافهم والغاعل مس هنا الفعل الخقيل ماف د۹ 
دوت 3 ¥ )0eu.27,19(‏ الطاء شىبىة لاندغام 
النون فيها واصل داإوام مقل داوم والجمع دابات 
N Ps. 125,5) n pp 77‏ 0 22 3¬ 
(5 ,21.3) الطاء شديدة لان اصلد [27اإصاد مدد 
اداډصه دد وآما دجاصاد ددر (11 ,24 ۴۲۰) فليس من هذا 
الاصل وإنما عو من اط ١د‏ اليم فاء الفعل ولذلك كانت 
الطاء خفيفة وقد مضي ذكره ف الافعال اللينة العين ومتل 
ین د الاذعال 737 (TI Reg.6,2D) T2N T2N 723 T3927‏ 
ذه ايضا افعال ثغيلة وف الكاف الشديدة نون مغندغية 
والىليل عليها ”دست نر ډو )81 ,9 (Ex.‏ 
N2 2 7‏ د (82 ,9 )8x.‏ والاصل روت وډوج 
37 ل2 النون فاء الفعل والهاء لام» وکذلک د٠‏ 
١‏ النون مندغمة ولام الغعل ساقطة وقل ذعب أيضا کشرة 
الأستعمال بالنون الساكنة وحذدت موضعها ساكن لين 
فقيل 71 3227 (1 ,6 .1105) والاصل 3 علدی موس 
دجام دوج الناقصين وإمّا على مذهب الكمال والسلامة من 


ما 
3ا ON‏ (12 ,66 .5ه[) النون فاء الفعل والهاء مى وقل 
اسقعملوه ايضا بنقصان الهاء على عادتهم ف ساثر الافعال 
ذوات الهاء فإنهم اذا ارادوا تصريف دات مع الزواثد 
ادغموا الغون ف الطاء فاشتدت» فقالوا اجات 9وت إت 
دجا النون مندغمة فى الطاء ولذلک اشتذت والاصل إو 
جرچا ہچ دچ مغل 47 77 ف٦ت‏ رکذ لک 
TN MY‏ ل )8 ,8 am.‏ 1) واص. |> kl‏ وما ازام 
فساقطخ على ما اعدمتک والکامل ۲إ تم كث استعمالهم 
لهذا الفعل حتى ذهبت النون كما ذصبت الهاء وححث 
مکانھا ساکن لیں فقیل 5۸ 19 5N 22 2١‏ (27 ,4 ۴۲۰) 
واصله وا بلا ادغام او وهام بالادغام ومغاد ((ط داس 
(85.9,28) واصا 1ا بلا ادغام او 93 بالادغام در دن 
ڊ2 )6 ,24 (Num.‏ ډوبرد: مں ډيات الطاء شديلة لانلغام 
دا الفعل فيها وهي النون والاصل ر مشل ap‏ 
والياء لام الفعلى والفعلل الققيل ف هنا الاصل 97 9 
7 7 (82۰7,28) 7 الغنون مغد غية ف الطاء الشديلة 
والاصل 7روا والمستقبل وار دوت بفتع الىزوائل الكحال 
على الغعل الشقيل والنون مندغية والاصل eg apy‏ 
مقل 757 7273 وکذلک 1 دادن (3 ,8 .4۳ 1) الاصل 


٠ 


“) A .فاشتد‎ 


ie 
ar مغل‎ ie والغاعءل الماخون من راا‎ DY 
لان كل فاعل ينبنى مس فعل ثقيل 3 يقال الا‎ lg 
جيم والجمع 2 مشل ودن والواو فى زاق قا‎ 
الفعل وأما اللام فساقطة نقد بان مما وصفت رأوض كت‎ 
×2 ددح وان‎ ٦¥ مں‎ 1 Chr. 85, 28( 75 ان‎ 
2 ob 80,19( 175 من د۹‎ )1 8m.31.3( 7 
لیس اصلا والواو‎ 21١ وان الواو فی‎ )P5.64,8( ۳ 
ف 227 هى فاء الفعل وقد 8 2 التى فن اا ا‎ 
J NET N 7727) اذا ارادوا الافتعال غقال‎ 
والواو فاء الغعل 0 ك لامح والاسم‎ )10۷.5,5( 
7 02× وکذلک الاسم مں 57 اعنی‎ FEM 
وأما الاسم مں کد‎ EIS IRS WD MDT TN 
(1,12.صھ ودوم بااتم الواوات فی عله‎ ۹ 7 
الاسماء فاءات الافعال والهاات للتأنيث واللامات ساقطة‎ 
زام الياء فاء‎ )۔2٠0.1,12(‎ ١ وق جاء الاسم ايضا من از‎ 
الفعل والكيم عينه راللام ساقطة والرار والنر د‎ 
علی عادتھم اں یلکقرا واوا ونوتا بالاباء ل‎ 
$ II2 NYY NY, 
باب فے ما فاو نون ولام حرف لین‎ 

T4} ND DDUIN MINY TIN IN TP} 2NN 5 
د‎ Ex. 10, 1 9 N ل‎ 7 h7 (Reg. 2, 28) 


ff 
ڊاسقاط لم الفعل كما‎ 3 7١ 0 اعنی الليةة اللام فقالوا‎ 
قالوا 37 ل بإسقاط لام الفعل فقد بان الآن ان‎ 
ناقصان‎ ١ ۱37 نواقص کہا ان‎ ۱ ۱3 7 
3١ د١27١‎ ١27 الارلے فغاء الفغقل الاصل ف‎ ۲ 
وقى جاءت كلية واحدة على صلا‎ [1 3 7 7 
الواو الاولى ف‎ )[0٥ 19, 2( ددس‎ ١١ د١‎ ٦آل الاصل‎ 
فاء الفعل والجيم عينى والياء لامد وأا دديه دادر‎ 
فهو ډوو ماخوذ من د۸س اڊ د‎ )Zp٣۰ 3, 18( 
فاء الغعل والجيم عین×‎ ١(3 الواو ق‎ )1 Sam. 20,18) OB 
(II Reg. 18, 17) 3 7! JON 9N وما اللام فساقطة‎ 
لیس ماخوذا من 0 وذلک ان سنا الاصل اعنى ج‎ ۹ 
02 07١ أسنتعيلل في فعلا خفيغا وثقيلا اما الخفيف فيثل‎ 
¬ )Job 30, 19( والشقیل 777 7ہ 75د‎ )B.15,4( 
117 هو ماخوذ من‎ ¬١ فآقول ان‎ )1 8. 20, 20( IN 
ا لكت انط الالام رالاصل فيه 1١ا رلو أخذ من‎ 
الماخون من‎ )82. 31, 7( ٦3 ( لقيل ¬ مشل‎ 
لادا (7 ,7 .خ0) فقل بان مما ذکرت ان‎ 2 2 
ولو قال‎ ٥١7 لیس ماخوذا من 73 د١د بل من‎ 1 
¬1 777 02٩7 لکان حسنا او لو قیل‎ ۹ 0 7 
7( 52 لکان ايضا حسغا والغفاعل الماخوذ من إ0‎ 
باسقاط لام الغعل متل‎ N) والاجمع‎ ny مشتل لاا‎ 


.2| 
۴٥8.10, 1( a (LO. TI YS‏ 1) وقیل ان الاو هى 
اللام والغاء مزيدة ج 
1 فی ما فاوه ولام حرف لین 

الافعال التى فاه وها ولامها حرف ليس مشل ارت ارت 
E ENE‏ اواو ذاء الفعلل وعذه الافعال ثقيلة وذلىك 
انهم اذا ارادوا استعمال فعل ثقیل ماضى من اصل اول 
حرف لين جعلوا ذلك الحرف اللين واوا وادخلوا عليها 
الهاء هى علامة الفعل الققيل مشل الهاء التسى غ الإ 
PIE‏ الدالة على ا 7 ٦‏ فعلاںن ثقیلاں فالواو 

ے ۳ واصڪابه عى ف موضع الراء ف 77جت ٣إ‏ 
فالهاء الأخيرة لام الفعل فاذا ارادوا تصريف 577 واصكاب 
مع الزواثد الاربع » اسقطروا الها* الارلى رابقرا الوا ساكنة 
کہا کانت وحرکوا عیں الفعل باادراد فقالوا (05 ارت 
کا قالوا 77 137 باإسقاط الهاء الاولے الا ان 
الذى يدل على أن 57 د737 فعلان ثقيلان بعد 
اسقاط الهاء هر فتم الياء والذى يدل على ذلك ف "إت 
Ty‏ آ٣‏ هو تركهم الواو ساكنة لينة كما كانت قيل 
اسقاط الهاء ثم إنهم استعملوها بنقصان الهاء القى هى 
لام الفعل كيا استعيلوا بالنقصان ساثر الافعال ذوات الهاء 


a) B الارڊعة‎ . 


۳4 

iS ڊ2‎ ESR اصل× بدت‎ )۶٣۰ 25, 9( اړد‎ N “IN 
اص 2 لان من 2دت‎ )Gen. 24, 19) 7 
اصل 1رت لان‎ )Je.22,8( 7 2 N 1ی‎ 7 
اص‎ (Ex.82,11) 7 3 N Te DIY 13 723 من‎ 
وک لىك‎ 11 r.38, 12( 7 دە‎ ٩ 757 لاذ× من‎ IY 
n7 و لد‎ )G۰ 85, 16( 51723 291 القياس فى‎ 
وعو الوج×‎ ١ 3 ومن الناقص‎ )] 8. 21, 14( 7 
هو الوج× فى‎ 27 ١53 7 ١إ فى كلها ومن الناقص‎ 
كلها وربما جاء الامر من هذا الضرب مكلوفا» مل لإ‎ 
.م الذى اصك ارم زد ار‎ 24, ( N 
"7 درد‎ ٥۸ الذی اصلد رو 50 د۸‎ ).119,18( N 
الذى اصلد 72 ومن الناقص 5 د2215‎ ) ۸8. 18, 6( 
ISD N ن٨5 وعو الوجة فى جميعها وم الناقعں‎ 
وهو الوجخ فے کلھا 0 ومشل هنا النقصأن‎ )Ge۰ 27, 8( 
کثير تعتبره فى الافعال التى استأانف تأليفها ان شاء الاح‎ 
واسا فعل الواأحدة الماضى من هذا الضرب فبتاء مبدلة‎ 
من الهاء ايضا كما فعلوا فى الضربين الاولين قالوا ووج‎ 
وعو الوج× فى الجميع واامصدر قد یکون‎ ۳2 7 
D3 (Jes. 58, 5( 253 238 بتاء میللة مغها 2 ۋد‎ 


0 5 .ادا‎ b0) A الجميع‎ 


^1 
المك. نوف » أيضا 2 دد د (4 ,51 
طا اا لاذ من اال چا ا (Deut.9,14) DTN? DD F‏ 
اصلد زاوا مثل 7377 داز (Jud. 11, 80 D5 a‏ 
لاند من 7977 977 57 اومن الناقص ردان 
دا وعو الوج× فى جميعهاا] واما الوج× المستعمل فى 
7و فبالتاء مبدلة من اللام مغل 277ج ججج 
وعو الوج× فى جميعها والمصدر لیے ا 
مبدلة من اللام مثل ٥57 ٨377‏ 1173 الا ان قوما 
يقولون ان الواو هى اللام والغاء زايدة والنوع الاخر من 
الفعل الشقيل مس عند اادذعال اللينة اللام مشل برړم ادت 
د دوہ وہ جرت دد استعمل ورج منھا 
a‏ لضا ياء اة مکمک ما قبدها باات م مشل 
و د 0 و او ااا من د و 
د الوجهان جاتزان فيها والمستقيل طا 2 صت 
ددجم والفاعل وا2( اطا دادج" دادو واليفعول داجب 
RE Pip Jie‏ وألامم Pw EP EE RS‏ والحدئف» 


ای ضا فسی دنا اضرب کتیر مشتشل 5 YN E‏ 


)(eut. 28, 8(‏ الاصل فی ا لاذہ× مسن ا 3 ومشل 


(Job3,9) N3 23‏ الاصل لان من جروت 97 15 


( 8 الناقص‎ . Db) B only. والنقصان (ء‎ . 


۳y 

9 ادد اعغى الحد5 المحرك بد الياء مشل مذهب الدرم 
ف (ا9إت اعنى الدم المدرك بد الياء فكما ان الدطت 
فى إت دليل على أنه فعل ثقيل كذلك الدرا2 فى 1إجإ 
27 دليل علي انح فعل ثقيل ماخوذ من 97ت ومشله 
3د Lan.) F7‏ اصلد ۹ لان من وج 
(I Chr. 21,11) «DDN SD AN I] xey AT‏ 
أاصا۔× MN‏ لاذ من آ٣ a‏ وشا 7 OY ER‏ 
)1b. 86, 18(‏ اصا× i, n‏ من EP‏ ا ah‏ ومشاه 
)P. 105, 24) N2 27y N‏ اصل ۲٦91‏ لان من 
xin 17 7‏ )ڈ (I Reg. 17, 6) SN ON‏ 
اصلد (اإذح انه من إ2 إ2 ونوع اخر من الناقص 
غير المعوض بإسكان فاء الفعل وبترك الياء المفتوحة على 
حالھا کہا کاں ذلک قبل النقصان 2ح ٥۸‏ لام ذد 
)Gen. 29, 10(‏ الاصل فيد ا لاذ من اج 7 
وکذلک القیاس فى 353 »575 59 (27 ,۰9 ددرن 
(2 ,41 .5[) ومس الناقص ٠35١ ٠27‏ وعو الوجه المعروف 
ومس الناقص ۱377 57ا ردا لان اصلها 77ع٠‏ ”وره 
7إ وكذلك الوجه ضى جميعها ومس الناقص N7‏ 2 


a) a E 


4 
الل ایضافے ا دورد بتاء مبدلة من اللام مشل 
ډجڊدة ددجو دوجم وقد جاء المصدر بتاء مبدلة من 
اللام مشل 2دا N7‏ ب 7 ویقال ان هذا الواو 
هى اللام والتاء مريدة كما تراد فى ساثر المصادر فى غير 
هن الاذعال والفعل الشقيل » مس الافعال اللينة اللام مشل 
7 7 7 7ج يروت الهاء اللينة لم الفعل 


واذا ارادوا متها استع ماله sp‏ قابوا الهاء ياء لينة 
ماکد رک ما قبلها بالت م كما فعلوا فى الافعال الضفيفة 
منها مشل 277 ١77‏ الإ" ار بالاو مثل 
)i.6,18( 27 2 7 7‏ والاصل فیا 
7 7 مل دارج وج9 والمسعقبل وت 
a N‏ حح اا الال Newe‏ دار RD‏ 
ددج والامر 7277 325 7775 والمغعول بتک ریک 
الميم بالاتم ققول دارو جم دجوت او باام د إن 
شيت مثل Ex. 26, 40) 73 TIN? HON 2N‏ 
اداد" (2 ,9 .۴2) وكثيرة ما اسقطواء لام الفعل فى 
هنا النوع أيضا ڊقعويض وغیر تعودیض کیا فعلوا فے الغوع 
الاول مشل 321 2 ud. 15, 2 N‏ الى 2 
اجوہ لان من چڊ ”جد وجعلوا معب الدرد فى 


. حیفوا A‏ .وکشیرا 8 ٥(‏ والافعال الغقياة 4 (ه 


۳ 


MI 22 IT 1 Ps. 7, 9 YY BTIN IIR 
8 .5هل) الياء هى لام الفعل وقل اسقطرا وا اللا‎ 26, 11( 
٥ بلا تعویض من واد فقالوا جد جردا 121 ۱87 لإا‎ 
هلا هو الوجى المستعمل فيها واصلها ډډ ډډ اج مقل‎ 
٠ذ7 ج ورڊدا انى منها بسير على الاصل مثل‎ 
5 ری‎ (Deut. 32, 37) DT AS (Pr. 30 Pw 
والوج× المستعمل ف 5 باس قاط اللام أيضا‎ )۳5. 73, 2( 
واصلد دات دار“‎ 7 N 7 2 3 
E متقل ادان ا2ن والوج× السمستعمل فى‎ 
باسقاط اللام ايضا قیل 3رآ ”اوت آلو : ل ¡ والاأصل‎ 
ب 7آ ل مشل اجو لاحت وقد‎ 3 
(Cant.1,7) 2I2 778 722 جات واحدة على الاصل‎ 
الياء لام الفعل فانهم واما لاا فلم يسقطوا اللام منها‎ 
لکنھم ابدلوا منھا تاء فقالوا من جت ډډجت والاصل ورم‎ 
۹إا ومن ج وبا ومن رپا ربب‎ ٦ ١ وسن‎ 
وم-ن 2 92 و٭ن ااا چا ااا | التاء ميدلة من‎ 
الساكن اللين الذى هر لام الفعل فاحفظ هلا وتف علايح‎ 
متى ما أردت ان ققول ولإ من الافعال اللينة اللام‎ 
فعلى ذلك اطرد الباب وعو الوجد المعروف المستعمل فيها‎ 
كنت قد حفظت كلمة واحدة شاذة عن الباب أقت‎ 
ی الاصل <° 2 7چ د2 (2 ,57 ۳۶5۰) وکذلک الوج×‎ 


| 

x1_ص‎ (Gen. 27, 88) e (Deut. 11,16) DIES Ek 
(Num. 24, 19) 29E لاز من دیاا دواد الا‎ 
ا2١7‎ 2١ اصلد 77 لان من 777 977 2۸ دافا‎ 
د‎ ٥٣٢ اصلد :ایام لان مس ایہم باد‎ )P:۰7,25( “5 
اصل× ایا ان من وو‎ )€e.9,21( Eun. 5,20 
واحسب صلا النوع غير معوض واذیا حدث الساکن‎ SI 
اللیں بعد الیاء مں اجل اللڪن نايس للڪن غي صله‎ 
الافعال موضع يرقب في غير الزوائل اما اللكذوف» الغير‎ 
الى اصله جورت‎ )7٥. 47, 38( معوض فمثل ٣طد لز“‎ 
الذى‎ )8×. 34, 3( ل٩١‎ 2۸ 20× 25١ لانہ من ډړوت ومشل‎ 
ورت‎ ٥2227 اصلد 7 نہ من دت ومشل لر و‎ 
الذي اصله ا9لإيات انه من ج الناقص‎ )tا.‎ 5, 6( 
لإا والاصل فيها‎ INRIA? 32: الغير معوض ايضا مثژل‎ 
الباب كل اذا‎ e علے هلا‎ YD NT? 2 
ارادوا من هذه الافعال ٠جرد اسقطرا لام الفعل ولم يعرضوا‎ 
مند شيا وقد اتى منها الفاظ يسيرة على الاصل مغل دد‎ 
33 د2‎ i. 81,8( pp 3 7 (es. 88, 7) 22 
TANS P2) CP. 9) 2 jT 3: (Ps. 38, 8) pI 


TS 1, 12 AD DSS Mar (Deut. 8, 18) 2 


. الناقتص 8 ك 


۳م 
)Bx.82,20(‏ اصل× ا[ لان من 771 إ9 ۹9ت د 
(2 ,5 .82) ومتا× 2 7 Te. xاصا )J0b 33, 21) N‏ 
لاذ مسن e e‏ ومشا× o‏ 3 (38 ,6 .01۵( تا 
ن من (Bz.28,34) TNR LY gp Tp‏ 
(ڊداوات 25 (15 ,1 (Ex. 2, 12) 12) 72 |31 x eو 1e7.‏ 
اصلہ 1ر لان من جم لرام رمقل 021 د037 
shel (Ruth 2,8)‏ 31 لاذ من 772 7 7 د 
)Ec. 9, 3(‏ وما UE mk DNS Bag 1P)‏ 


اص ا ن من 7چ چ N2‏ 7 لر 
(E. 4,6(7 5 2 xدثمو‎ )Deut. 15, 18(‏ اص TZ‏ 
© من 271 97 2 وم5 7211 21 14 ,21 (Gen.‏ 
بالفةم لمكان العين واصلد جرح لان من ورم ددد 
yD (Jes. 21, 4)‏ ومشلد 7251 د2ل ١ڑ‏ (7 ,17 طهل) 
بالفتم مكان الهاء واصلد 55251 لان من ج7 جحت 
)2e. 11, 17(‏ ومتا× کثیر جلا ونوع اخ من المڪفوف » 
باسكان فاء الغعل كما كانت قبل النقصان لن هنه الذى 
ذکرت بتکردکها مل ))2 XS (Num. 21, 2) O‏ 
وہ ان من اچم وہ وج )٥5.68,19(‏ 9 دد 
5د 27 ,81 ob‏ اصل 991 لان من چو ود ۱2 


» 


. الناقص 8 (ه 


PP 


آ 
و 
8 
€ 
I‏ 
فإ 
آ 
و 
2 
و 
2 
b:‏ 
:۶ 
3 
2 
ل 
پا 
9y‏ 
Ç‏ 
:ج 
ذ 


a ۰ 8 YY د‎ 2 E lan 
إلا الهاء 2 الفعل ويقدبوها ضی اليفعول یا‎ i” A) 
ظاعرة ډد“ ټ٣ رد رر والانفعال دجت 2 دلا‎ 


0 


داد e‏ لہکان العين والمستقيل EEA LPR 2١‏ 
YT‏ بالنڪفيف من طریق والراء هنا ھٍِ 
يقاس » البرعان علی نقصان ما پانی منها نا#تصا فقد کشر 


حئنهم لهذا الهاء التى هى لام الفعل استثقالا لها 


ذى تصریف وید الاذعال والاصل الذى مز 


واستعملوا الافعال دونها وربا عوضوا منها وردّما لم يعوضوا 
فالم ڪوف ا المعوض الذى اصاح جت لان من جډت 
2 فاسقطوا لام الغعل وعوضوا منها الساكن اللين 
الذى بعد ياء الاستقبال تكميلا لينية الفعل كيا فك رت ف 
الافعال اللينة العين ومشلح 2 (Gen. 33, 19) mbm AN‏ 
واصا× 1 لان مں دروت ڊو ومشا× ۷ا (ib. 25, 384) Wy‏ 
اصد× j!‏ ر لاذ من 227 7 73 (81 ,15 Num.‏ دل 3 

] وم ا 27 ,52 1 اص‎ )11 DIA 0J 
اصله‎ )7۲١ 3, 8( 7 لان من إذم وج ومتلد 9 دح‎ 
(درږہ لائ من ]م رباج ومفلدہ 1رد رد درا دن‎ 


. فالناقتص 5 (0 اسقاطھم 8 (ه 


Pf 
الإقالة الشالشۃة من كتاب حروف ا العبراذية‎ 
قال ډدکیی بن داوده قى مضت الافعال اللينة الغاء ف‎ 
المقالة الاولى والاذعال اللينة العين فى المقااة الشانية‎ 
وافردت هذه المقالة فى الافعال اللينة الالام فانها ايضا‎ 
ڊعری 5 الغور خفدة القصربف € رة اعتلالها وفنقصاذها ورا‎ 
عوضت مں ذلک النقصان وردما لا تعوض من واقامة اللليل‎ 
وال را ن علی ذلك الاعتلال والنقصان د ڊرد ن الفعل الى أصا×‎ 
وصرف× الى موضع اشخقاةد فكينثفن بتذحم ذقصاذ× ویظهر‎ 
اعتلال ولهن! اليذاهب ارى أن ابسط لها قبل تأليفها‎ 
س ٴ'‎ 

والوقف عليها على عادتى ا ف الافعال المتقكمة الذكر 

وباللة المستعان على كل حال 

القول نی الاذعال ال ی لامها حرف لین 
الاذعال إل¿ ی لامها حرف ا مل I‏ 
ال اء لام الفعل ومن عادة العبرانيين اا دا ما 
8 

E‏ جډا وډ ل 7 ۹ جمیعها اطرد 
على هذا المنها وجى بهذا النظام لم يشل منها شان 
والاصل فيها باظهار الياء التى هى لام الغعل جرم وداج 


A) DI 


fe 


(Hos.8,4) AT NITE MD ف‎ ek 2 Da WN 


5y IN i (Deut. 28, 08) WW NDS WW 
y2 EY D3 MDa (Ps. 119, 162) “PN 
7 0 2 USD, DID N E): UY (Jes.65,19) 
(Lam. 2,15) NT as AY (Deut.30,9) =™5 
او ا ان استشقل رت وات د‎ e 
N FO (Ps. 40,17) 3 N (Jes. 61, 10) 
WW (Jes. 65, 18) 
2 TOU ROT Gen. 4, 25 INS AD 5 Fw 
بالادغام وقك سقط عين‎ (Ps. 73, 28) gi (I Sam. 4, 20) 
UR (Es. 78, 28) 272 072¥ 73 92 الفعل من‎ 
2132 °7 والشقیل‎ )es.22,0 PN 
)۴8. 17, 11( وان اسنشتقل قیل اح باادغام رار 7ن د‎ 
(Jes. 16, 8) yg 2 wy (Pr. 22, 17) yD MND 33 
(Jer. 18, 16) 2y gi (Ex. 10, 1) ON HW 2 
NN 9 UN (Eee. 2, 8) 22 DD 3 
297 2 GP.) JD FON AN HN) um. 18, 32) 
um. 13, 25) FIN 33? I (Num.14,6) NT AR 
3 )J ud. 1, 28( ^5 0°32 71 والثقيل‎ 

ل تمت المقالة الثانية والله المكمود على عون ل 


۳4 
DWN TINY ZN DWNT AYNI A 
(Job 9, 17) DN (e1) YDS UN (Gen. 3, 15) 2y 
E N) ومعنی انى ×3 27 د‎ 2 
PWD Dy (Gen. 8, 10 PWD N DN Pw 
“N WD 377 297] ومع خر‎ (Can. 7, 11( 
E PWN (ib. 4, 18) D3 PW (Joel 2, 24) 
3y N (Bec. 2,8 A OMY MY AY 
nD WH N DIY 7 Jaailly, (Ps. 7, D ‘5 
2T WD) (es. 5, ) TD N3 TWN (Bx. 15, 1) 
(Cant. 1, 1) STEW (CBx.15, 20) O O COT 
2p (FI Chr. 29, 28) wa Y MITW A 
ویمکن ان یکوں من× 2(7 2ا‎ )7. 2, 65( 1 
وفى الاصل معنى اخر ود اوج‎ )Z. 2, 14( E2 
I2 NIY DWN (Hos. 18, 7 WY 337 2Y 33 
i (Jer. 5, 26) DMP WD A (Num. 24, 10 
(Jes. 57, 9) w2 DD NUN) (Cant. 4 © MIN UNI 
0ل) ومعغى‎ 86, 24) N I N ومن هذا العنى‎ 
(I Sam. 9, 7 N37? PN 73%7 ثالت‎ 
naan (Cob 29, 9) 2 sy A mE AY 
n (Pr. 8, 1 n Dy 2 (ud. 5, 29) my 


)H0s.12,5( N2 58 ¬ (Jud. 9, 22) 2N‏ والشقیل 
17 


P۸ 

Di (Ex. 41D DDN DU DIN MP Dy Dw 
(Num. 11, 1) ND AN Di (Hag. 2,15) 3N DW 
N (ISam. 18,32) mow nT DPUIN 5 Dj 2 
ITTY HET De (Lev. 5, 20) 1 own? 
(I1 Reg. 20, 31) DPW N3 pty (EZ. 14, 8) DD INS 
225 (Jos. 8, 2) N 35 DW (Job 4, 20) a 2 
D323 MINS D™ Lely (II Sam. 14, D ND Dp 
فشا خار ج عن القياس وقيل في انح ممل‎ )۳. 50, 26( 
الياء الساكنة المزيلة فيد‎ )0١. 24, 88( 55 = 
مبدلة من الواو الساكنة المزيدة ف إت 7 وو‎ 
فعل لم يسم فاعل وان الددا المكرك به السين مثل‎ 
(1 Sam. 1, 15( ٩2 الدصم فان وت 7۸27 وژ ددر‎ 
Mal 2P FAN (Gen. 9, 2 T3 PY >l, 
واحد وعن! قول بعید لان کل فعلل لم يسم‎ )6۰ 28, 16( 
فاعل» لا بن في من الضمْ لاذه هر الدال علي وتك سقط‎ 
هذا الدليل من باد 3۸3 ولذلك قلت أنه شان‎ 

ویمکن ان یکون من اصل اخر اعنی رات 
DY DP mam Cob 80, 2 Jw md 23 EN Iw‏ 
(Ps. 144, 10) 322 yD M2 (Jer. 8, 19) my P2‏ 
والنقیل جالز ارد ودارم جذ (۰.2,8«ہ بور 128 

(Ps. 18, 42) WD PFN! A (Job 30, 20) 


Pv 
(Jes. 60, 18) a 2Y Ty (Ps. 91, 6) DY TT TD 
Ti) TY (Deut. 27, 2) TD DIN DI) TY TW 
2 
ma Tw? pn NM TY my TY Mw 
(Ps.119,78) 3 PD3 YN OT اا والشقیل‎ )6en.24,68( 
gh 3 Toms ONS om ER™A (Pr. 6, 22) A 2 
ty 07 2y Dr Cob 12,8) U N (iD.55,8) 
د‎ i i وققيل اخر‎ )J1۵. 5, 10( 
(Jes. 53, 8) HW! 9 07 ANY (Ps. 148, 9 THN 
امر ومصدر‎ 
223 n (Kum.11,8) PD a DY Dy 
OOD, 0 N2 DW (ib. 2) N3 It (II[Sam.24,8) PNT 
IDI MIMS MDI DHI (Tes.33,21) DY 3N 
ومع شى‎ (Zech. 4, 10) Dil 2 E ROD ol 
33 3 82.278) ¬5 0 7 7 2 ا‎ 
DD wn 23 (ib. 26) E (sie) DMNYT INIT 
ویہکں ان یکوں ۸د لاط‎ ۰ 6( THD? wy Gb. 29) 
می نا‎ )[65. 33, 21( 
(Hos.2,8) 2123 1277 N Ty 7 2 4 2 
(Mic. 7, 9 o ga 


( Only B. Û) Massor. Text I399. 


4 
iawn 2w (MT Sam. 1, D awn nan? MY 
A 1) IIR DWT (Gen. 44,8) TDN WII 
(Jud. 1%, 4) D3" MN ارا‎ (Ps. 72, 10) 29 M22 
EN Ss ISAM. 15,8) وقي أن ایر‎ 
الى ف ايده عين قلبته ف إ2 فاء وق المعنى ثقيل‎ 
)7٥8. 49, 5( اخر ردس اچد (8 ,5.28 سردد رحد بر2‎ 
د (12 ,58 .ن ومعنے ثانی ددد پد اداد‎ 
22 (Zeph. 2, 7) DII 2) (Jer. 80, 18) 2p DAN 
(Jes. 30, 15) 7} Mag (Ps. 126, D oY IW FN TF 
TT um. 10,80) I A IW DF r33 
ومعنی‎ )[1 2 .19,88( n2 2 27 N 2 
(Jer. 2, 19) TTA HD 0I 377539 تالت‎ 
s3 ng (Pr. 1, 82) Dan D3 NID °5 
077 وف هذا البعنى ثقيل تالز س3ج لاد‎ )[0١ 8, 5( 
ر کروی ع ا ا ا و‎ 

زک سره )14 ,83 (Jer.‏ 

^ D3 3 a [Sam-12,2) ma i 2 2w 
(Hos. 7,9) 3 PT MIW D3 DWN (Job 15,10) 33 
(I Reg. 14 4 2 IY MP 5 


.قيلت ۸ (۵ 


o 

an AN PY Bz. 5, 9 DMN PAY 2 
ومعنی ثالث‎ )۴5. 35, 8( 35 37 PIE) (Gen. 14, 14) 
7ود‎ 8e. 11, 8( 2 3×7 قریب من الاول لر‎ 
DIAN 3 PIN NS) (Zech..4, 12) SF MS 
(Cant. 1, 3) 2 P3 2 (Jer. 48, 11) 
TY PD Cer. 15, 9 3 TT 
(Job 6, 6) abn "13 (I Sam. 21, 14 1397 SN 
(sic) ¬ (Ps. 34, 11) 29 N? DTS MD 7 
(II Sam. 12,1) agi “IN (Pr. 10, %4 a AD TY 
(se) ¬ (Pr. 31, 7) 1 MDDY (Pr. 28, 19) OT 
لر“ 8 ,30 ۴۰ ویہکں اں یکون ١٣بت اتد 2و‎ 
وج تا اا ا الاصل‎ 7 TM? (Jer. 5, 1% 
اں یکرں س اصل اخر اعنی شت °3 ۸9د‎ 
(I Sam. 2, D wy i al. 1 0 pw DIN 
111 N2 ×( من اصل اخر او يیکن ان یکون معنى‎ 
2273 M3 7? (Num. 38, 55) NT MY AN 
3D LINN TID TON ‘ (Deut. 4, 88) MEY 
Gb. 1 
3w; (Ecc.9,1) mown AON ANY HEW 3 2 
(Jer. 3,14) I3 D33 3 Dt (Hos. 7,16) 5 NS 

SES 


Pe 

IN HB AN 3 (Sam. 20, 86) 3 YI 
EN Jer. SL, 81) MT FP ANT د‎ 3 U K$ 5 20 
DET ON N3 NED F3 (Gen. 38, 4 NIP WY 
2 (Ecc. 9, 1) FT SEE CST. 20) 
A DASE E والةقيل‎ )11 8am. 18, 0 MN 
27 2 THY (Ps. 68, 82) DTN? WT FE 
jy (Jer. 49, 19) FN IAIN 2 (Gen. 41, 14) 

a 2S وتقيل اخر ف العنى‎ )1 RL, 1N 
ومعضنی تانی ر ا۹‎ )۰ 2, 5( 8 23 
nen ÖN paym Dy (ud. 9, 58) D223 AN 
وف هذا المعنى نقيل أاخر ¥17 الل‎ )5١.22, 17( 
ولیس‎ )Gen. 25, 22) 27 1 ud. 10, 8) 
مں هذا الاصل د٠ ٦ی لز 3 57 (19 ,20 ط0ل) والانفعال‎ 
ف هذا المعنى رآ إإدم ددر (6 ,12 .ء6c) دردد‎ 
SR UO gem 
xîp amp (Hab. 1, 10) 7 PY PT 2" 
a 2, Y3 (Jes. 29, 8 WD) Pn) (Gen. 42, 35) 
E HS (GL 4L 2D SIDI DDI (Nek. 6, 18) 
PD y وفي× معني أخ‎ )۴5. 2, 1( 2 2 (er. 51, 34) 
(Bz. 28, 7) DMIN 10] (Lev. 26, 88) 217 DITIN 

a) Mss. add. JI1- 


۳۳ 

د٣١‎ ١ الاصل فيد زد × من‎ La. 10 5 
227 الاصل فی‎ )1 8n. 14, 9( 7 وكذلك 7 ل“‎ 
وکذير مش ن|‎ (Hab.2,19) 57 N2 لاذ مں اجات لاا‎ 
ERN NS (Deut. 15; 9) IS TIYD Se 7 
(I Sam. 25, 28) 33 NUDE NS ل‎ (Jer. 6, 29) AJ RF 
I U الشقیل 7ل ق‎ )Jer. 21, 12( د‎ 7 
“am xb (ib. 4, 6) ID TEN) Mic. 8, 4) a 

FN (Reg. 14,9) Mwy “ن‎ (Zeph. 1, 12) J) xh 
TOD) a2 2 (Jes. 41, 23) د‎ ek aw 
د‎ 7 P۲۰11,15( والانفعال لإ 29177 1ل 97ل‎ 
الإ لإ وف الاصل معنى اخر الل‎ ٥.18, 20 ۹ 


xî Jpn um. 10, ETD DDI MDA 
DIJ7 a19 (es. 42, 18) 3 AN IT GP. D 
(Ps. 65, 14) 3 AN IT (Jos. 6, 20) AY 


5 ل (1 ,108 )i.‏ وفی» معنی تالث [3لز ل9 


IY‏ 27 3 2 )۰2,9 ل 3 دد 
T3 E Cob 84, 24) TD yD E‏ 23 


(Jes. 8, 9 YY I (Fr. 25, 1 


n 2 7‏ 1 ,47 8) ویقرب من ارد 
(Job 26, 11) 997 Dw‏ 


a) Mss. J3۰ 


PF 

الالف ف 547 عندى للمتذاطب وشدت الثال #اندغام 
التاء فيها وقل يدغمون الغون أيضا ف غي مثالها متل 
نون ڊو ف چیہ ونون اجات ف واړت ونوں داد ف 
٦ا2“‏ ویدغمون الغوں التیى سے فاء الفعل ف عين الغعل 
ف ا٣‏ ونون إا ف ١ط‏ ونون ردت ف 
آ٥‏ ونون ڊ٦‏ ف 7 ونون ڊ2 ف 25١‏ ونون ډ«د 
ف 2 ونون إلا ف الإ ونون لہدلإ ف لر ونون بدا ف 
ويدغمون اللام التى هى فاء الفعل ف عين الفعل 
متلل لام 722 (I Chr. 19, D <“ MPD TP‏ 
والكروف المنلغمة فى غيم امثالها على ما وجلتها ف 
الدارN×‏ هى اللام والغون والتا* وحرف اللين فاد ينلغم 
ايضا ف غير مثالد كما وصفت ف صدر الكقاب واما ساذر 
الأحراف فلا تندغم الا غ امثالها فةط واعام ان الاصل 
ف 571 27 )10,15 i GD.170 DRNRADI: (Bz.‏ 
DN N DL (Num. 14,10) ANI TTT TMD‏ 
7 لان الميم مشددة وعى مقام ميمين ولكنهم اذا 
استفقلرا تحريك الفقایں اسا الارن ا20 و 7 
مشل 35۲ برذ دو (18 ,16 bہ)‏ داد شد رذ کو 
DIE 8)‏ ا رذ (12 ,19 .«) التى اصلها 232 
وود دو لان ;داد من (جدد دم د (7,16.ہ184) 


من اوو 21 من و722 دا ج22 وکذلك دد 


IP 


> 


FN (Lev.26,3D) DM3 3 OY NF OY 
Tîn I AN i FE (Es. 116, © TE E 

E 2 (Gen. SN) 
T1 33M 1 (Deut. 82,27 393 37° E 
2mwn jJ Ha (Ps. 46, 1) 233 AN (Bz. 10,4% 
2 (Hab. 3, 10) N3 7 DI (ib. 57, 6) DN 
TAN? N3 (T Sam. 9, 24 ral AY M3 
OST ESN (Lev. 410) اي‎ “DNS (Quam. 1T 
د027 (7 اداج‎ ٥13 دد وتقیل اخر‎ ). 8. 1( 
20٩ واعلم أن لات‎ )P. 30, 2 7 7 5. 1, 2) 
مل ل3303 والاصل ف الراء النشديد‎ )[5. 83, 10( 
لاندغام التاء فيها وعكل! عادتهم التخفيف ف الراء‎ 
القى اصله التشديل» وكثيرة ما يدغمون تاء الافتعال غ‎ 
الذی و‎ Nun. 21,2% غير مشاها مشل ددر دد‎ 
اډ وکفلك ود ډادم (78.52,5) وداوم دل‎ 
cin 1322 232 (Kum.7,89) ON 12 DPT AN 
(Bz. 28, 48) I37 53 219} DDD (Bec. 7, 16) 
وکنا‎ ¬3 Deut 21,87 27 27 22 1۲ 
والاصل ف‎ xذ|‎ (P8. 7, 6) BI “77 اقول ف‎ 


(a. 3) OT “3N 273×737 xلشمو ارا التشديل‎ 


وکشیرا .5ئ (0 .ف غير مثل× ۵ھ 8 (۾ 


e 
(ib.6,7) AY TP 2 TD 3 PID 3s: 7 او‎ 
2 
IN 323 7 (Lam.3,58) wo °2 7 921 27 7 
(Jud. 11, 25) SN DD) 27, 207 Ces. 45,9) 
والتقیل زرد زرا دا اھ اادد‎ 2 3 
وقن جات كليةافي اللا كا‎ )Jer. 50, 8( دجن‎ 
على‎ 
کہا جاء چاړا د2د 2 ,9 .04) والوجے‎ 7 
IN TT 72 (Gen. 26, 20) “°3 ^ 1 


غير القياس دال 5N‏ و ١‏ (18 ,33 ط0ل) والوج× 


e‏ (35,1 .۴5) فيل ايضا فى انح مقلوب الياء 
الساكنة التي فى ۳2 عين صارت فى ١٠د‏ فاء وكذلك 
)Jes.49,25( N N YN‏ وامشال a.‏ د 
YY TT‏ ویەکنں ان یکونا اصلیں 2٦7‏ 2 واذیا قیلا 
معا لتقارب اللفظ واتغفاق المعنى 

1317 DY YIN IN (Hos.12,1) SN Dy 37, TY 27 
TOWN T22 TY 772 والشقيل‎ “¥ Ger. 2, 8 | 
ولیس من صلا‎ )e۰ 27, 40( 3 N3 7 (P855, 8( 
(Jer. 5, 31) D7 jy 111 Lev. 25, 43) 12 7777 X2 الاصل‎ 
(Lamm. IS TR il (Jes. 14, 6) D3 N2 7 IR 


E 


1 
SNK) وثقيل اخر بتڪ ريك عين الغعل وشد تھا‎ (J68. 53, 2) 
¬27 D2 ib. 20 21 2 (Esth. 9, 82) Dp PDN 
(Ez. 18, 6) 
(ib. ) mp Nw (Bz. 19, 14) ppd mM NT TP PP 
(I1 Chr. 85, 25) 721° 7221 )87. 32, 16( °12 والشقيل‎ 
الك الأخيرة الساكنة منلغية‎ (Bz. 82, 16) INN F223 
SE a SÎ Noma فى النون التى بعن ها اأشديىة مثل‎ 
(Jes. 82, 9) AN TpINT 
2 TP} Ces. 18, 6 ry DY PY HPPA FR PP 
(iD. 27, 46( ^73 532 ¡2 ومعغى أخر‎ )Gen. 8, 22) 
(Jes.7,16) 22 3W 5 A TN UN DTN AD 
(Num. 22,3) 2ND Ya (Bx.1,12) 2N د در‎ 7 
(Lev. 20, 28) D3 PY} (Pr. 8, 1D) TIN PD N 
والشقيل فى هذا المعنى 77 إ2 دلردت 0772 ادمح‎ 
ومعنے تالت فی الاصل ا5‎ )5. 67 
(Jer. 31, 25) NIN? IBI ANT by (II Res. 4, 31) 1Y3 
$P) TIT (Bam. 26,1 PD PNY YT IN 
(Ps. 835, 28) 
(II Reg.19, 24) D9 MN H2 AN DP 2 P7 
(Zech. 18, 1) HD pp (Gen. 8, 22) aM 17) PN 
¬7 ج 22 27 (18 ,2 .7۲) والشقيل فى هذا البعنى‎ 


1۸ 
mî a2 TD 3 YT) M11 Jily (Ex.5,28) 
INT NIDA) (Lev. 18, 28) DIAN TANT NPD N3) 
(Jes. 28, 8) NIS NY? (Jon. 21D 3P ON NPY (ib.25) 
ل ,2 (11 ,26 ۔اP) والام ر 27× مشل ردد‎ 3 2 

Na 

DIPS UN (Ps. 95, 10) 73 PY HHP DB? DP 
(Ps. 119, 158) LIDDY} 2723 MNT Cob 8,14) د‎ 
(Ps. 189, 21) PIN TmaPn3) 

3 NW ENA] (Cant. 5, 5) N 2D DD? DP 
iW 2N (Jes.33,10) ‘7 N DY PY (Hos.10,14) 
E CD18, 10 RNS ARI DD (Gen.23, 17) DY 
(Lev. 26, 8) PD O O RED GDL; 14) INE 
وقد قالوا‎ )1. 74, 23( 22 PND (Ps. 3, 2) وذ‎ D22 
ل ما‎ (II Reg. 16, 7) DP DP ايضا فض الصفة‎ 
8۹٩ 3275 577 دکرت فی 3ات وطاجد والثقیل‎ 
COD 16,12) م‎ 9 2 (Fam. 15, 18) AT 
a29 TS. 10200) Eigije aE (Jer. 44, 25) eels 22 
اخر‎ E OB eS a CL 2 
تضاعفت في اللام 17ا0 ”اا9 70237 باد‎ 
TEE By e ge 2 (Lev. 26, 18) 22 (Jes. 44, 26) 


2222 على زنة‎ )P. 189, 21( p2 (P5. 17, 7 


fv 
(Jes. 27, 6) DY FY) (Ps. 92,8 AN yD DD YN 
امر ومصدر ومعضی انی‎ 2 (Num. 17, 23) PY YN 
(Bx. 28, 86) FY Mwy (Ps. 182, 18) 3 8 HIJ 
HY (Ces. 29, D NN PY PYD PW 
TN) (Deut.28,53) “INN “5 py (Job 82,18) D3 T7 
(Deut. 28, 53) IS2 H3 (Jes. 51,18) p95 7 
(Zeph. 1, 15) pI T3 
UND NIP? NIP IND N? Jie PND N? NP 
¥3 22°77 على رن ددا‎ Lev. 18, 28) N N 
ومر 7 مشل 3[ وقد اتی على غير‎ (I Sam. 25, 19) 
٥١17 وکاں الوج× فيد‎ )7٥١. 25, 27( ٦ ٦22 ۱2 القیاس‎ 
فاما أن يكوذرا اسقطوا الالف وحكوا الواو وقلبوها‎ ١(7 او‎ 
(Ps. 34, 10) 7° 7 ON N7 ياء كبا فعلوا فى‎ 
ار يكرنرا اسغطرا الرار اترا االالف ياء ون‎ 0 
دیکن ان یکونں من اصل اخر اعنی چ٥ ج٥ جر ب‎ 
NA واستتعيلوا‎ INP NP والشقيل فى هنا الاصل‎ 
1 5N 39N27) اgلaعتسا والاصل 0177 کا‎ Pr. 25,16( 
Salm) والاصل 751۸27 واستعیلوا‎ Put. 21, 12( 2 
OS O DOE 28 5) 38 139 Cer. 22,26) “INN 


» 


A .وما‎ 


t4 
E, oS ga والتصريبف الجارى‎ 
عو الذى جاء على الوجه المعروف والقياس الصكيح‎ 
yS MY) Pr. 41) YY AY? × ویہکنں ان یکوں‎ 
5د‎ 1¥) (I Reg. 8, 37) ذ‎ ¬ (Job 18,7) 3N 
صلا اخر وفى ىذا الاصل معنی انی ار‎ )11 Sam. 18, 2( 
8 ELE 12,1) OO MSY (Deut. 14, 25) D2 
وفی× معغی‎ )Je8. 8, 16( 7ل‎ 8 i Ö, 28) 03 35 
پد دل دسر‎ e. 49, 1( ثالث ی١٥ دد« ادم‎ 
الطاء‎ E والافتعال وم‎ )Pا١‎ 25, 13( 


دخلت لاء ايس هل الافصاے بالصاد وكذلك TOS‏ 


(Jos. 9, 12) ON‏ ا دف 2 ,44 .60) وفی× معضى 
راع 5737 1222 (Bz. 483, 11) 2 N3 (Ps.49,15) DIN‏ 
(Bx. 32, 4) DM3 MN AY‏ 

(Jes.58,3) 132¥ 722 (TI Sam.12,21) “2M DY DY DY 
(Esth. 4,16) hy 1 (I Sam. 31, 18) DN YI WYN 
عي الفعل ساقطة‎ )Z61. 7, 5( N 3 7 
من ااجا دږ واصاد رودا‎ 

N" ES ¥ PY AF MB‏ (54 ,3 2۰ا والشقیل 
(II Reg. 6, 6) 5337 HEY YN Deut. 11, 4 FIT WN‏ 


E2. 10 h7 3‏ ¥ ¥ والشقيل ويا 
7 وان استشةل قیل 7ا9 لإ 9“ (Ps.72,16)‏ 


flo 

وقد قضاعفت اللام 7711¥ 5171¥ ?771¥ 2253 (18 ,82.18( 
)i(. 0( 3 N‏ ومعنی اخر 77١‏ 22 ددن 

(Jos. 9, 12) IN 33 “Yn DN (Ps. 78, 25) wS 
Hp 3 Deut. 20, 12) by YY MAY 3S ¥ 
(Dan. 1, 1) by YY Gb. 2, 19) DIED DN Gb.19) 0y 5N 
(Jes.21,2) 2 3 Dy yy (Tu8.9,81) yy 8 7 
(ib. 28, 58) p22) “p2 (Deut. 20, 20) “gp M33) 
والققیل ر أو‎ )es. 29, 8( 9 7 77 
HD Hy n) (Zeph.11D D3N mY HT 
(Deut. 28, 52) ¬5 وق اسقعيلوا إ5‎ )11 Chr. 88, 127 5 
N2 ۹» 345 9× والاصل 77ا او لإ واجروا علي‎ 
IN YY HY Pr. 4 1) “ys AY) ND (Deut. 2,9) 
وقل ذعبت عين الفعل من هذا التصريف واما‎ )[0 18, 7( 
الساکن المزید فثابت لیکون دللا على الاصل ولذلک‎ 
وقفت السياء فى إا 3¥ 3 وکفلک استعملوا 7ل‎ 
2ا 7 (23 ,5 .<8) والاصل 77لا او 7ل واجروا علي‎ 
(I Sam.26,21) 1y 3D J3Y ND (Deut.15,10) 32 J3 NI 
وعين الفعل ايضا ذاهية‎ )6١. 2, 3( د ل دده‎ 2 
من هذا التصريف والساكن المزيك ثابت ليكون دليلا.‎ 
وهذا التصريف‎ ٠5 ل٦١ على الاصل ولذلك وقفت الياء فى‎ 
الجارى على تلا ار راياد ور شان لا يقاس علي‎ 


f48 

رمعنی اخر وام إوام ار إوم بوم درد ددس 
T2 NST PAY (Ps. 140, 9) PIF DN Y2! (es. 58, 10)‏ 
(Pr. 8, 85)‏ 

DI (Ps.33,10) n sy D1 7 5‏ و 27 
على غير الوجى إ9 (9 أوزود »نت 97^ دد 
(Num.30,18)‏ 5 ,و99 199 (Jes.44,25) T3 MIN‏ 
(I Reg. 15, 19) m7 15 Cer. 88, 2D) “9 M3 D3‏ 
ومعنى أخر 315 511577 )24,19 IID OAR (es.‏ 
Ps. 74, 18( ° 2‏ 5 ۹59 5 امر ومصدر 
DD 2 (Mal. 8, 20) DDD DINI MD U? 5‏ 
د 7 (1 ,50 .اJe)‏ واعدم ان الفاء ف اوجإجت 
مكسورة على خلاف اصكابها الى هى بفتى الازل ابدا 
واحسب ذلک لار الاصل في× ١9اب‏ بکسر الياء الشى 
هى عين الفعل مشل 97ن (15 ,1 .osل)‏ 7972 
THIN xı (Num. 11, 12)‏ (6 ,13 .14[) التى عين الفعل 
نها مكسورة فلا اعتلت الياء وسقطت أل > 2 
الفاء لیکون ذلک دلیلا على اصله ولذلک خالف الاطراد 
کیا خالف ذلك 57د ۱7572 اد9 

YY YY UN Lam. 8, 52 TY TY TYE TY TY 
(Jer. 16, 16) D3} DOTY D35 DWN (Lev. 17, 18) 
(Gen. 27, 8) TY ْ TY) (ECG. 7, 26) OO مر‎ 


۳ 
5 (Gen. 45, 26) 125 32 (Ps. 77, 8) 35D NIY T33 
ده ددد 5 (18 ,2 .سا والانفعال وداد إدداج‎ 
33 2N (Ps. 88, 9) 7 
TID (Cant. 2,17) D7 MDW 3Y MHD FD MD 
(Gen. 2, %7 PSNI F3» (Cob 11, 20) m53 D2 واا‎ 
(Jes. 54, 16) DTD NS HDI (Ha8. 1, 9 3 MDF) 
)۴.12,6( ٩ 59 597 فأصل وفی الاصل معنى اخر‎ 
قیل آں ھٹا مں رو‎ )165. 42, 22( 55 97 
(Ps. 124, 
(Ps.88,16) IDY IN NZS PEY PI HS 9 3 
3D) (Gen.114 NT 3D by Ep MED FP PS 
(Ez.84,5) îy D3 MIYDIN P5 ,16( TS 
57 والشقيل من‎ 1 8m. 14, 84 3ل‎ 3 N N 
2 DD 


EEN IM 93 (Pr. 25, 18) 2 jD? Jer. 23 


maja age CaS Ome, 


(Gen. 11, 8)‏ 27 و دی اا ا ا ا 
اخر 3ال 28175 (2ددصت دایم (Jer. 23, 29) 5D‏ 
(Hab. 8, ©) <y 7 YN‏ 

TD py es.28,7) د‎ 9 3 P9 5 
iPDN PDF والشقيل‎ )1 S۳. 25, 81( a sm 
(Nah. 2, 11) D233 P3 (er. 10, 4 DDS NPY DPN 


15 


E 

(Job 41 2) 33 3 DN ND YY MY OY TY 
(Jud.5, 12) 037 IY TY (Cant.5,2) 1Y 2 I N 
,غيل وور ر ا‎ 5 44 29 7 e 2 
1) ND) (Jes. 41, 25) D3 MIYT (Bar. 1, 1) 7 
وثقيل‎ )i0. 85, 28( 7 7 (P5. 78, 88( 7 2 
e 3 7 6s. 10, 26( 7 2y 13€ اخر‎ 
(Cant. 2,7 JD NY YD DN (Zach. 9,18) 32 رد‎ 
J™ NBD 2 TTY (Ps.80,8) AD AN TY 
والانفعال‎ )5ەs.‎ 64, 6( 3 PIE ¬2 (ob 81, 29) 
3 I mimyp (Zach. 2, 17) 1 DD YA °2 
ڑا“ ویمکں اں یکرں کل ا ا‎ )014:12( 
¬2 7 Ps. 189, 20( إ2‎ N25 N ونا انى‎ 
2y 2 3 N) Sam. 28,10 yy MY TID 
(Jes. 14, 21) 

DAT D3 NIY WY AYY YY YL YY 
(Joel 4, 11) 

iy Fy (Esth. 1, 16) m7 mm my Mp PY 
22 x? np Lam. 8, 86) 122 7× اليل ?لإ‎ 
وفى الاصل معنى اخ لإ لاه بالادغام‎ )8. 1 15( p72 
(Jes. 50, 4 127 A NN NY? NYY 

2 د ر ل در ددد 1 E۰1,‏ د و . 


tit 

x‏ لود کال اں ردا مقلارب لد متل 
2 و2 323 و33 وقد تلین هذا الواو 3۸ 
دود و دودرم 9 ,58 Ps.‏ لابو ”57 ı2‏ 

(Job 5, 16)‏ 
ل د9 3 1.4,89) استعمل 
هذا الاصل بتكريك عين الفعل وقيل ايضا فى هذا اذى 
مقلوب من لزت دوت ^ (2 ,16 N5 1 Sar.‏ 1 
Tes. 40, 87 xh‏ ل 3ل (80 .7 )i.‏ وف الاصل 
(Pr. 28, 5) WIN 3 TY MYDD MBY AY‏ 


7 ا لزت ویہکن ان یکرںن من ھذا العنی رات 


(Job 10, 22) DIN 32 PD FN (Am. 4,18) Dy 
ومعنے قالت لا اروج ددد‎ ).( 9 3 1 
D21 IY? fa (Job 20, 8) my a3 (Zach. 5, 1) My 
والشقیل فی هذا الیعنی لاج٣ ادود راد‎ )۴. 91, 5( 
(Hos.9, 1 DDT YD IY? (Gen.1,20) NT Dy DIY 

ڊ9 
32ND a21 PYP N 3 MiP PY PY‏ 
)A ۰ 2,1(2‏ رم م درم na e‏ 


(ib. 55, 4) Jw IPy “3 (Bs. 66, 11) 333 


a) Cf. Ganah, Kit. alluma, pb. 337. 


- 


fe 
em <y) L232 Ty (Bx. 21, 29) y3 
TTI PONT (Ces. 8, 16) YH "5 (Sam. 12, 5) 
YN (Jer. 11, 7) ITY 7 ومعنی تالت‎ (Ruth 4, 7) 
(Lam. 2,18) aD DTN MD TIYY 
yy Cer.G,D) 33 3 MYT TY DIY TY NY 
(Ex. 9, 19) “39 MN WY To (ib. 4, 6 mY DR 
وكذلك المصدر إلا 0 2إ‎ 
پرذام دد‎ )e۰ 88, 18( رڈ رجه ردم رد‎ 
د( وقد اقی الاس‎ i۰65, 20( ۸ د‎ yy e8. 40, 1( 
بتكريك الواو على زنة 9ر2 ١2زارد ب 5۸ لواد‎ 
NSD i (ib. 19, 18) 2 N2 Doy} 23 (ob 16, 11) 
ویمکن ان کون من هنا الاصل وعنا م‎ ).21,1( 7 
293M ay 2 Lam.4,4) nD Nw Dy Jill 
۸32 N 2y وفى الاصل معنى أخر د‎ )۴5۰8, 3( 
(Ps. 71, % IM DIY A22 (Jes. 26, 10) 1 M33 
)20p1.3,5( والخفيف ل21 ل921 ب211 ب27 77۸21 لو2 2س‎ 
والغير مضاف‎ (Ez. 28, 18) i 2? والاسم الضاف‎ 
و ا دد ا‎ ee 19, 15( ل پر‎ 5 
۸ڈ‎ ٦٦5١ ویہکن ان یکوں مں ھذا المعنی‎ ) 8۰ 7, 10( 


س س ن مص 


SUNN.‏ 0۰7 4 (0 .ف معغی قیاس وتشبیه ؟کهاع 8 (ه 


14 
ZIN N2 (Jud. 8, 29 NIT TDD N TEN MIDI 
157 (Sam. 24, 8) 533 MN 199? 

(7o 86, 16) 1 N 9‏ 7 على الاصل 
وان اسنشقل قیل 997 بادغام القاء الاولى الساكنة ف 
الشانية واعلم ان تشديد الغاء فى 0597 SN N‏ 
Re. 21, 25(‏ 1) خارج ع القیاس کان الةتذغيف 
نيها هر القياس وم للمذكر ار 07 925 
للمونث او 39977 °5 31°91 (Deut. 18, 7 “DN |3 N‏ 
DDN DDD» (MI Sam. 24, D) D13 7 PN ABN‏ 2 
Ne (Job 2, 8) 13 O (UI Chr. 18, Sl‏ 

(Lam. 2, ) ‘1 N3 3Y TIN WMIYT IY 2Y 
ویمکن اں یکون من لادان‎ 

ny (B2. 4, 1 yD NID YY DY J MY 
ژد امر ومصدر‎ ).۷.12( 5 w^ DN (IReg.17,18) 7 3p 
(Jes.83,28) Sw 1y PDN IN (Cen. 49, 27 Ty DIN TY 
٠227 وفي الفعل ثقيل بتشدين الوأو لإا ل971 لاا“‎ 
TY وفى الاصل معنى تانى‎ )۴. 119, 61( 7 1 
3 ا‎ (Deut. 8, 19) DM 253 
- (I Reg. 21, 10) ND 77 (Gen. 48, 8) ND NT 
(TIReS.17,13) GSR <j (II Chr.24,19) D3 YY 


` a) Mss. D3. 


۰۸ 
es. 66, 17( 1 ON)‏ ^ امر ومصدر وضسى الاصل تقيل 
DEY PEY Mt ABF yl PEY MIDI PEN‏ 
amwn AY BY Mna) DN ABN (er. 8, 18)‏ 
)Zep. 1, 3(‏ ¥ ھنا لیس من هنا الاصل بل من ۲۷ع" 
9¥ الذى تسیر جمَع والمعنى في× جيعا أقطعهم 
واستاصلهم وقال قوم أنه من هذا الاصل كما أن بجاوح 
من× ومعغاة القطع والاستيصال وزیادة الالف في× کزیادتها 

(Jes. 28, 28( ١ e 17٣ فی‎ 
¬7 2 532 Nun. 12, 10 nN دل‎ 9 
(Jes.7,17) DDN 3D D22 DY DY (Deut. 31, 29) 
33 337 ID Cer. 17, 18) MD YONI DD! 
٩5۱7277 7577 والنقیال‎ )Jes. 49,21) nD 23 i. 2, 21) 
33 291 2; Deut. 1,15) 7 23 5 7 7 
¬3 (Jes. 3, ) w2 pH (Gen. 38, 14) FMNIDDN 
لا 5 24 ,4 ۴۰) وفی الاصل معنے ٹانی قريب‎ 2 
N3 TIDY (Ex. 8, 4 MND 37 °5 °7 N77 مس الاول‎ 
¬2 (II Reg. 4, 8) an DIN mw 1D) (ib. 3 NTN! 
(iD) N FID TN TD (ud. 4, 18 MNT TDR 
2D} Dsm (Pan. 10, 8) DD N2 TD} 9 MD 
(Deut. 28, 40) DD N3 MY DY DY (Ruth 8, 3) 
E فالتقیل فی معغی اخر‎ 2 )]1 C7. 28, 15( D30 


۷ 
(Cant. 6, 11) D397 YI ET PAF j 2 ED‏ 
مشل 57 (Ece. 12, 5) PUT FN 3 NS )Je۲.381,81(‏ 
ډړم مشل جد ار ډرړ مشل درجت بډ امر ومصدر 
کد بد پس ددد رکد (8 ,4 .ام 
5 7 د (86 ,11 .۸2 1) وق الاصل معنی تانی ډ¬ 
(ES.119 105) Ey 5‏ زه 8 (I Chr. 28, 15) ON‏ 
چ وډ 123 چد 37 72%3 0 ,58 32y (Ps.‏ 
ل 5 25 14 ,14 .ع والاتغعال وواد 2 
إداد 7 5د 19 ,44 DID ON mlm; (Ps.‏ 
A2) (Fs. 85, %) AD TN 12! AY (Zeph. 1, 6)‏ 
د (14 ,59 )Jes.‏ ان کان من سنا الاضلال فشن 
السين للتعريض لانهم قد يعرضون بالتشدين ف الافعال 
المتعيّرة كما يعوضون فيها بالساكن اللين واكثم ما يظهر 
تعويضهم بالتشديل بدلا من الساكن اللين ف الافعال 
ذوات اليثلين على ما ذكرت ف التأليف الذى الفته فيها 
ولو قال 37[ 7١‏ د52 بساكن لين للتعويض 
وتخفیف السیں لکان حسنا وقد یہکن اں یکون 7ور 
y3 233 3 (Pr-22,28) 7 33 5 8‏ 
)Deut. 27, 17(‏ اأصل اخر وفى الاصل معفى MEL E‏ 
(Cant. 7,8) DID‏ 
PIX (Ps.78,19) 0 5p Hp? PP AE‏ 7 }0 


۹ء 

ویہکں ان دکون ڊ1 مسن هذا الاصل والشقيل 
L201) Nl El j (Ex.33,14) 2 TIL E‏ 
(Bz.44,30) "2 DN 13°32 ^3? (Jos.21,42) o ‘7 AN‏ 
(Esth. 2, 18) wy 225 199)‏ 

(Ps. 99,1) NT D29 5°31732 227 دا ډط دج‎ 
(Ps.76,6) D12 ڊ2‎ (Nak.3,18) 7 ڊد ج9 ڊ»‎ 3 
(PF. 28,21) DY SH (b.121,4) ° RD D3 ND 37 


5د د )4 ,132 (Ps.‏ 

ڊډد ډچود رڈ دد ډدات لاد د 9ددع (768.80,16) 
(Gen. 39, 18) "YT Dp (I Sam. 18,8) D13 D13 DN °2‏ 
إډجدد ددرت 5 ,8 .ک٥‏ ددرو ددرہ وود 
)J0s. 10, 11(‏ والقيلى 557 (Ex. 9, 20) 2jJ ON‏ 
7 بدا 

در ډلا درج دال .جددر وتم (20 ,24 .5) ودر ددد 
(7,2.) ددر بویا ود )1٥.(‏ والغقیل ډز ٥1‏ ڊالاج ددد 
P2 7 (Num. 82, 18) 1223 LIJ (Am-9,9) NT‏ 
)P.59,16( 5‏ والانغعال ډدیا ډداواج دالا دایار ١٨ت‏ 
(Nah. 8, 1) DIN 3 Dy P23 3)‏ 

5p? (Lev.8, 20 DD DY MD A A3 
7 ونقیل اخر 9913 ا999 دا9‎ )J. 30, 28( 3 
"Dp (Jes. 10, 32) 


۵ 

او (19 ,19 )66١.‏ والغاء الى » صى لام الفعل مندغمة 
SR‏ الثدینة بد و 7 3 د 
npn 32 (Ps. 116, 15) an? MY? (Pr. 18, 21)‏ 
(ib. OT‏ والشقيل 2 7 وڈقيل اخر اواو 
82m. 1, 16( 1 5 RD‏ ]1) القاء الأخيرة 
الساكنة اندغمت فى اء المتكذم ولذلك اشتدت 29ا15 
ZN (I Sam. 14, 18) N ND? (Ps. 34, 22) 1y" ¬‏ 
(Jer. 20, 17) DD N‏ 
۵ بد ډججد 57 د دردد )٥8.62,11(‏ لو دادر دسر 
n2 i. 92, 15(‏ 7 (9 4 .۳[) ویقرب من هذا 
اک 3 33 58 (12 ,1 .21) والشقيل فى هذا 
المعنى ا3د دا3ججد 70 ١داجد‏ د2 (17 ,9 (Zac.‏ 
7 1 ¥ 3 73 5 )49,80 دز رھ“ 
)e.4,12(‏ والقیل 7(7 ٦١ ٠5175‏ سلاد 5۸ 9ود 
(Ps. 36, 12)‏ 
N5 3‏ 73 73 (7,11 .82) وق قلبت ياء لینة إا 
(ib. 27, 82) 3 D02 N‏ 
3 ڊہ ۸2 pm‏ دہ درو 26 ,3 رډردد ود 
m3 (Hab. 3, 16) ms EN TIN (I Sam. 17, 12)‏ 2 

(Gen. 8, 4) د٣ 1 TAŞ] (Jes. 57, 2) DMD‏ واا 


TT J A RPSN, B ON. 


م 
“UND (Gen. 34, 24) 13 23 122] lly (ib. 90, 6) N‏ 
دوت 2% فلیس میں عا الاصل بل ا 2 
د22 اد ادت (1.17,11) النون مندغمة فى الميم وورنهما 
7 ددر ده ډد ۵38 (26 i0.‏ من ردد على 
زنة Sam.20,6) IN:‏ 1( ددا )3,18 (ib.8,8) zim, (Esth.‏ 
وقد ییکنں اں یکوں داد ١داد‏ مں ردد عل ت 
NÖ 2NYy TD 7 sy (Ps.68,8) 3 iY 2‏ 
7 ۸ ?7 من ددا ولیس یکوں معناھیا 
انفعال اذا کان من ددد فافهم 
D22 NITY MG Cer. 2,1) T32 9T‏ 
(Lev. 27, 38) HIDIN NT MT (Ps. 106, 20)‏ 
(Jes. 16, 4) 2T DDN 2 (Pr. 30, 88) 2n 9D PD‏ 
a (Num. 14, 44) man7 272 Wp ND wm‏ 
WM DTT oD (Zech. 8 9 NT FANT NY AN‏ 
(J65. 54, 10)‏ 5 (8 ,1 .[) والشقیسل I‏ 
N‏ لھ دم (22 ,8-18 والامر 7دت در 
(Jud. 16, 26) DIY OR‏ 
en O a‏ (18 ,12 ۰ 11) واذا وصلوه بضمير الفاعل 
استشقلوا تكريك الميم بااو وفالوا دإ 2277د زت 


a CD3: 


۳ 
j2 (Job 83, 28) bg “ND (Gen. 42, 28) 233 
(ISamn.28,24) wp map pM mb Dw 
(Gen. 18, ©) 3Y WYN iD (Jer. 7, 18) ps3 MI? 
34M (Ar-9, 5) 3D} N3 I27 m2 2 
)Na1. 2, 7( والانفعال 527777 ډار‎ )s. 64, 6( 33 3 
2اد وقى‎ 2 P8. 74 9 eT 1 E 
الاصل فعل تقيل داد ادإ لايد 2مد امد (29ابودة‎ 
(Am. 9, 13) ا ددا‎ (Job 30, 22 
337 ا‎ )P۰25,26( د ا و ددر ر‎ 
yaar (Deut.32,35) D31 DD DIJ2 DIY (Pr.24,11) 
رادت‎ ٣ ۸2 والقیاس وداصامت‎ )7es. 54, 1 n 
والشقیل 2ط طا د١ دداط وذ‎ )P.55,28( د دم‎ 
p7 i. 17, 5( والانفعال د وط درد‎ i. 9 
D583 DTDy a Ces. 41, D DID RS DBS 
(Ps. 140, 11) 
AN Dp (Deut.80,0) mx ‘7 1 mi op 
SN 3 ON Sn Do (Peut.10,16) 235 53y 
والانفعال ډدا5 ود5 دود‎ ).5( ٥ دد د‎ )0.5,3( 
N2 ON Qer. 4, 0m r Gen. 11, 1 mS 
والشقیل 527 داد‎ )e. 34, 17 7 N 7 
د2 (۴.118,12) وثقیل اخر دا دا2 9 ددد‎ 


1۴ 
27 (25,0.ل) الشانى ر قیاسا على Ta EP _ Hmm aE)‏ 
كما قلت آنفا والنقيل بياء 57ط اط 5ط 5د د13۹۸ 
(18 ,۸8.19 1) والجهة أخر بالف من الصديح IN ix‏ 
د (5 ,19 .۳ 11) قى» قاہبت الالف هاء ان0 قيل 
aap‏ (11 ,7 .<8) وقل يلينوها غى عذه الكلمة فيقولون 
7 ویمکن ان یکون من هذا الاصل على تصريف 
الصڪيے ف معنى ثانى ولط ٣بد‏ ١جط‏ جوت د٠‏ ددود 
mua.‏ (18,5. 2 11) الاسم ملد ۹5۳7 (Jes.8,6) x?‏ 
)١۰ 83, 14( WY? E BANS‏ وقد تلیں هند الالف ٦27‏ 
)184m. 16, 22( )s4( x32 3 N‏ وقل يقال أن دنه 
اللام ملحقة ليست من الاصل على معنى 327١‏ لل 
(I Reg. 21, 27)‏ 
5 د و 2 د( 
(Jud.19, 18)‏ 9% 8 د دار 22 والققيل ا ا 
E OE S9 3 (Jud. 18,2) Dw 3Y PD‏ 
الاصل معنى اخر (Num. 14, 29) 5y LDN UR‏ ا 
(Ex. 17, 8) nw» by Dy‏ 
N o? PFD Fb: x a DN FD‏ 
)[e. 28, 22) 9‏ وفی× معنی اخر ۱2 2913| 


a) B وریا‎ 0) B .قك‎ 


ء1 
(Job 9, 20) DIN Dy N MY HD Dp‏ 
a‏ 
د روڈ دسس ردد 7ہ 1 ,4 ۰ وکو دد 
وضي× فعل فقيل 527 إدذاص مفدط دد ددد 
Nip (I Res. 1, 26(‏ اچ ر (ib. 8, 6% my ON‏ 
(Job 81, 15) “TN D3 21 02) NY m33 32‏ 
ویمکن ان یکوں من هذا العنى ×5 3د )e۸.42,19( 5٩٩‏ 
N3 TY NIIN (IF Reg. 7, 9) DY TAN 3 N2‏ 
(8 ,23 0[) وفى الاصل فعل ثقيل 127 51255 2¥ دإ 
رالانفعال 722 ډدار دو (3 ,6 )5٥5.‏ ډدادډ ددن 
7 )29 ,19 .ا 3 29 وضعل اخر تقيل فى 
الاصل د۸س داډر دسم (18 ,51 )٥.‏ داږدد ثد لإد 
)Ps. 11, 9‏ داډډت ددر (17 ,90 .طن رټ داو 
(Jes. 62, 7)‏ 
9 د 5 »د د ددر (۶۲۰3,21) والانفعال 
(ib.2,15) an?223 ap) (Pr. 8,32) nop ‘7 ND 2‏ 
2 
D57 3D by (Sam. 21,10) w3 ang 5‏ 
ام a) B begins: .-Iۍ (II Sam. 19, 5) 35 MN‏ 


الالف ولكنها تتقلب واوا لينة فى القصريف وياء لينة 


++ 


N (Jes. 44 18) mY MND TD 2 TD 
(Lev. 14, 42) m27 PN Tp] (Bz. 18,149 on DP 
والانغعال ب ب‎ 52. 18,12) 7 N ¥ 
.6۷ا) مصیر وکلک الام‎ 14, 48( 7 8 
س ا‎ o 8 اد اد 25 د‎ 
وق الاصل‎ 0 N 2 (Can. 4, 107 م‎ 7 
(1 Reg. 8,18) فعل تقيل 297 512397 °5 77 برت 25د‎ 
“ZN N77 223 7™7 وقيل ايض ا في‎ 0 
ان مقلوب الساكن اللين‎ )اm.10,32(‎ )0/( ol wl hre 
الذی ف 207 عیں هو فی 0د فاء وییکن ان يکونا‎ 
اصلین 3 0د وأتہا قيلا معا لتقارب لفظهبا واتفاق‎ 
معنذاهہا‎ 

ID Mm Con. 1, 4 1173 7 HT o 
D93 AN DN MI hell (Jer. 22, 26) PIN 
2 N د د‎ i-1 7 N N IN Con.1,5) 
والانغعال ډطاد‎ )Je. 22, 28( 7 ل‎ (P5. 37, 24 
DAT (es. 40, 15) a? D13 DMN 7 DY MI} 
ویمکن ان یکوں ٦إ ۵۸ 3٦ح ا2۵ من غير هذا‎ 
الاصل‎ 


س 


a) See Ganabk, Opuscules &c., p. 7. 349. 


44 

“31277 277 فى هذا المعنى فعل تقيل‎ )82. 30, 16( 
(Jer.5,22) I ND 332 DN (Joel 2,6) Dy D35 
(Ps. 48, 7) TDD Dr (Sam. 31, 3) N2 3 ND 
j ا المعنى فعل تقيل اخر تضاف في اللام‎ 
A nm db. 29, 9 DN o op O 
وفی هذا الاصل معنی تانی 27 927 ل( ۸7ل‎ )[5.51, 9( 
وییکن أن‎ ).( 223 “2 er. 28, 19 7 7 
(Job 26, 18) RSET OF EP ا من عذا الاصل ت‎ 
(Ps. 90, 2) 22M N Daim} (Deut. 82, 18) pm DN 

(Pr. 8, 24 PDA ND N3 


(P2 15) NIN! mb mh 


125 ND Con. 4, 10 ppm by DET TIN 27 Ê 
DIT (Ez.16,5) oy i! 
(Joel 2, 17) ‘7 TD (I Sam. 24, 10) yy D323 


a 
7 


1 
7 


Tq 23y (E. 24 1 73 7 ا لال ل‎ 


TT 


37 TY TY (Jes. 24, O) FN IY 7 (Job 30, 30) 


Nî pig (Dent. 82, 85) 2 MIn WI) MT 


2 
O TN wT (Ps. 119, 60) nn 


3 


hm wo în GD. 38, 383‏ (5 ,31 ط0ل) والشقيل 


(F8. 55, 9 2 B2 N AT: ETS N 
BIW TÎ 1 2 (es. 60, 22) TAYN PY 7 N 
(Ps. 90, 10) 


۹۸ 

(Job 39,15) 3 23 °3 IPY MY TY 1 AY 
PIP TY 3 Jadally (Jud. 6, 88) 7 N 
لتا‎ hM: ل (5 ,59 .sهË) الهاء الاأخية وة القى‎ 
مل الهاء التى فى إجوت دد دا ادد 42 ب5 .طءم)‎ 
/Ps.78,80( 32873 371 ×5 °97 77 وفى الاصل معنى انی‎ 
(Lev. 22,12) ¬ IND (Job 19,17) NS FT 
ون استعمل ایضا فی‎ )[0e14, 17( 2 2y N5 
والانفعال‎ )P5.58,( الماضى 7(7 °07 77 7ل 72ن‎ 
امر ومصدر‎ 7 7 7 C5. 1, 0 N N 3 
2 ,جا کے کن‎ B18, e a 7 7 
قعل تقيل ډه مد الواو الساكنة ياء شديدة 7ا2 7ا92‎ 
AT SD ST (Dan. LIO) RT OR 

WIN A AMY Cob 26,10) 2 5 5y 7 p7 77 
pm?2? Pr.8,20 37 M3 (Ces. 40, 22) NT 3 DY 
(Jes. 44, 13) TANI 

N2 TTY (ud. 14, 16) a11 TTD MTT 7 TT 
i CIT HT i Cad. 14, 12) AT D25 


(Jud. 14, 18( 3 TANE 7 


hS (Ces. 26, 18) 37 e CES. 66, IS BD 


9 وکو دہ وو ڈھ دوہ e.23,‏ ود و 


j Sp 5m Dm; Dy Cer. 5, 3) 7 NIY DN 


4v 
والوج× واړت مشل اجرج ۹ص ڊاډہ‎ ). 2, 12( 2 
د والانفعال ررق رداص 7اد اواد دد‎ 
O CS 2d) مل د دا‎ Ra IE 
(Joel 4, 12) 


ت 


(Deut.1,4 DTT PYD TDL PY TI TT 
ود د اد تد‎ de 49, 9 د2‎ 5 
w2) 227 D3} FON (BPs. 78, 20) a 29 (Lev. 15, 25) 

(Lev. 15, 89) IF OS 2 (Jev. 20, 24) 
M1 9N 39 (Bx.18,1D ay TY N MN 
DTD DT TY (Pr.21,24) N Jer. 50, 29) 1 
مشل ل۵3 کتب بد بین‎ 5 
٠د الزاى والدال على الاصل لاذها عين الفعل والقيل‎ 
(Ex. 21, 14) ZN “î 9D) (Neb. 9, 10) i i 


e. 


57 5 (Jes. 46,6) 25 TT DD _ 2 MF 


¬2 (Ps.144,18) DN YD DPD MM PT DIN 

(Gen. 45, 28) 91 DT 
Da (Bsth. 5, 9 3 Jj NIY DP NIY YI YF NT 
ا 7 (8 ,12 .80) لز وق حرکت الواو ف‎ A 
وقال قوم د‎ )[٥5. 28, 19( YY 9 الاسم‎ 


منقلب EA‏ العين صارت لاما 
13 


۹٩ 

N3 7 17 7‏ ل )P5.84,11(‏ ومعنى 
انی 01 7 ادت 37 ادن (5 ,24 e.‏ 0 

(Jes. 30, 83) Dy) UN MATT GP. 9 TT 
DT WT ud.8, 0 DDD AN YT MYT DT NT 
iT DM (Jes. 28, 28) 3T WITTY (I Chr. 21, 20) 
(Mic. 4, 18) Ps 3 NT N (Job 39, 15 aT 
1 الاسم 7ساد 22د‎ )[s. 21, 10( °۹ 7 9 
WNT? WITTY (Jes. 25, 10) 2N W7) و‎ (Lev. 26, 5) 

والامر والمصدر 77ت أو 77ت 372 ا۹د (0 
a2 (Deut.7,28) m11 mpm DPT PTD 7‏ 
لان الاصل تي اادج نل اليم بالاة ع 
شرط کل درزڈد ان تکرن اللام ”دوت واما دات ددزد 
e E DS‏ هن! الاصل لان ادد من 
II 223 2291 DDN 3D Cer. 51, 34 a N‏ 
٣۲. 15, 6(‏ 11) الميم الأخيرة في لام الفعل ولذلك حركت 
الیم الارلے بالقجم على شرط کل درڈ اں ت ا 
5 فى الاتصال ددح 8 Tî 2I CI Sam. 22, 15) D7‏ 
(Ex. 14, 24) D3 I73 IN BIT (ud. 4, 15) NIDD AN‏ 

E‏ 7 (5 ,22 .5هل) وف هل! الاصل فعل تقيل أ" 
MT‏ ّ الھاء کہا اعدمتک مس استعمالهم ف yr‏ 
DI) (FS.55,8) OTN TWD TN DOWNY MOY‏ 


4 

N7 7 7‏ 7 (5.86,18) 7 والشقيل 
AN (Cer. 51, 84 3 MI IT‏ 7 293 
r3 (Gen.6,3) DNS 7 N2 PN 211 3‏ 
9 (22 ,29 ۶۲۰) وقی حرکت الواو وقلبت ياء فى الاسم 
P7. 6, 14( 2‏ ووزنx‏ 52 والامر ۱۱7 او ۲7 
والانفعال 7| 77 22 لاد 7 (10 ,19 ۰ 1 ود 

ا 7 مقلل 2١‏ 28۸ 27| وفے الاصل معنفی 
ئانى 52171 °7 %2 137 (Gen.80,6) DDN ^327 (J6.5,28(‏ 
الأصل في 7د3١‏ 08۸[ 7١‏ 7 والصغة 7 °23 )6e۸.15,14(‏ 
وايضا 77| 77 7 ج (15 ,24 .8 ومن 2لم 
77 2 )19,29 10) ویکون 17| على زنة 1٩2‏ 2(۲ 577 2۱2 
2 والشقیل 77 77 532 (۴8.110,6) 7 7 
TY 3 Cer.5,28) 37 ND 31 Sam.2,10) PN DDN‏ 1 
(Ecc.6, 10) 2 23 N; (Deut.32,36) Wy‏ وار ToT‏ 
7 د 7ج a7 3 p7 Ps. 94, 10 w3‏ 
(82 ,27 .⁄8) ویمکن ان یکون منة رت 273 235 
)J0۲١ 48, 2(‏ واصد× Dela AY‏ 
Job) 3N FD PADDY 7 N MET FT PT‏ 
(14 ,41 


q۴ 

(Gen. 21, 84) DDD N3 D3N 3433) (Jes. 16,4) N2 
2Y IN? IN TEN (Gen. 26, 8) NIT FINI 3 
ومعنى ثانى فى الأصل ۸5 03 دادر‎ )1۴8. 17, 20( 
E e E 22,0) PND ا‎ (Deut. 1, 10 WN 
Ji D32 Ces.66,4) DTD NIN EBI (ob 19, 29) 
(Deut. 9, 19) 9 2 وما‎ O I SY AE 
فصلل اخر‎ Je. 22, 25( 3 N N 


Nek. 7,3 r7 2 N 7‏ والامر 
و 

١د‏ 37 3إ 7 والصفة 3إ أو تإد بالراو بالتشديند 
ادد سد دراد ددد 16 ,16 0٥‏ و اا ۲ ا 
(10 ,47 .82) والشقیل اد دزد واد ادد ا د 
)Jer. 16, 16( 3 7 EN 27‏ والاصلل فی 237 
بتشییں الیاء فاسکنت استخغفافا كما اسکنت قاف ٣2ج‏ 
(81 ,19 .6۷ا) استكفافا واصلها التشديل لان من دحت 
P2:‏ وکیا اسکنت سین ١2لا‏ 21ل (8±.12,37) اسةخغاغا 
واصلها التشديد انه من دل 2ل وكما اسكنت قاف ج٠‏ 
استخفافا واصلها التشدين لان من ?2 2١‏ 
C۲. 19, 7 ۱‏ 11) وکیا اسکنت تشدیل المیم فی 
a23 7‏ (23,12 .7 11) وغیرعما اسةڪغافا 
والاصل النشدين 


4۳ 

3 انقلب فاء فى ١3س‏ لأنه بين ياء المستقبل والباء 
ھک ع القعل ولرلا ذلک لکاں ١دت‏ درد د٦د‏ 
مشل اصڪابد وعن! قول میکن جابر فى اللمغات وقد ييكن 
3 اصلیں د2 ١دت‏ واذہا قيلا معا لان لفظهما 
متقارب ومعناهيا متفق وفى الاصل معنى اخر E‏ 
3 (25 ,3 .۵) وفے صل! المعنی تقيل °١2‏ داعت داس 
WD? Ma (ud.5,28) 251 N3 J72 (Ex.82,1)‏ 
a‏ نی الاتصال 2 a‏ 

MAY M3) (Ps. 90, 10) Dy WT 3 2 MD YY MY 
ویمکن ان یکون من دلا‎ )um.11, 31( 2 
المعضى ×03 ا (6 ,71 .۴5) والانغعال ردا" ددج ذا‎ 
37 3 

(Job40, 23ND DN TID ANITA TT P3 
(Jud. 20, 33) lA) pial د‎ (EZ. 32, 2) ei I Koh 
8۸ت دات ادص‎ ١< یکون م هذا الاصل‎ E. 
(Ps. 22, 10) 

5 دص یود دم سدح 5۰65,19 روڈ دد 
والغقيل 517 553 بیود رذ درد (5 ,10 .ہ11) پد 
ب )24 ,28 (Pr.‏ . 3 د N‏ 


ف 
1 
ك 


ب و رت | (5 )Gen.82,‏ 7 3 3 


۹۶ 

ım wk (I1 Fam. 12, 9)‏ د OI‏ وأصل اخر 
ا ی ا ا د د ا 
)Pr. 28, 1(‏ والانفعال د 3722737 °5 213333 (18 ,10 )7es.‏ 
3۲ 29 27 امسر ومصدر وشنقيل أخر دادر ددد 
j)2 (Deut. 82, 10) p22 M37‏ أ و»ص در 
DIN 7 o Pr. 27, A3 D29 p2 P3 03‏ 
(Jes.14,25)‏ ڊ2 1327 (Jes.14,19) E ED (Fs.44,6)‏ 

ى الاصل ثقيل 5١3‏ 23ج 2912¥ داداود داجد: 
(Bz. 16, 6) “732 EAD (Jes. 63, 18) 72‏ 
3 3 دا دہ د 0 ,22 Ps.‏ ددا دد سدلد 
2m AN Nz m2 39 Qer. 51, 5D) ADT‏ 
DN (Jer. 12, 18) DININ wD) (Bar. 8, 22)‏ 23 
(Jer.48,39) W3 NY AY F257 (E2.7,18) 3 D35‏ 
WII NI (Bz. 82,80 a 2032 aMnr32‏ 
)Ge. 2, 25(‏ والتقیل 227 :22 7527 °2 DTN‏ 
)Pr.19, 26( 72 2 2 (Ps. 53, 6) N‏ وليىس 
من هذا الاصل (I1 Sam. 19, 6) D7 27 39N‏ 
ا 7 )9 ,8 .61 ر ا(5 0 0 با 2 
من الافعال التى فاوها حرف لين وقيل فيها انها مقلودة 
عي الفعل انقليت فاء وكذلك قيللى فى زت دات ذ× 
(15 ,6 ۰اeل)‏ اں الساکن الایں الذی ھور عیں ضىی 


۹ 


aN, TID IS I IS 
کا غير القياس كما استعمل 73227 على القياس‎ 
ی غور القياس وكما أستعيل کک ¡ والقياس‎ Je IN, 
وودرم مغل وجدجبہ جرم بد ہبہ دپدرډہ‎ 
والغعل القيل فى الاصل‎ 7 Phe P7 
N27 أمر ومصدر وقد استعملوا‎ 3 2 27 
٠٣ا27 كما استعملوا‎ ۹N 27 وت3 والاصل والقياس‎ 
استعملوا لد‎ ٠٠27 ددج والاصل والقياس‎ 
7د‎ 327 ٦0277 والقیاس 7د2٠ مغل‎ 
INI TNS ON N2, NI2 وقالوا ف„ اسم‎ 7 
والاصل‎ 2. 48, 17 N NH (CH Pam. 8, 25) HAD 
مغل اصڪابه واوا دا7 وادات جارات وقد يجوز‎ 2 
مكمول على لفظ دإلل الذى قبل‎ N2 ن نقول أن‎ 
على طريق الاشتراک 0 اشترك مع قيیل عدى لفظح‎ 
وتر القياس في وقد جاء الاسم ايضا على مثال دإرذم‎ 
22ہ (5 ,52.8) الياء اصل وامشال سحت‎ 07 N7 
Ey I 1: 

5 m2) N (Pr. 6,80 3595 a N 
2 bam “3275 2 (Cant. 8, 7) 12 2} 3 (Cant. 8, 1) 
7 “37 ,اما د‎ Ges. 87, 22( ¬5 .ا 3 2 درد‎ 18, 18( 
DY JN (Sam. 2, 380) 5p a (Num. 15, 8D) p2 


2 
N3 3N 73î (Gen. 27, 85) 3 MN NF N32‏ 
N3 %7 )x. 19, 9(‏ 337 (12 ,66 .۶) ورجہا اسقطت 
الالف مس الذط اثكالا على اللفظ د١‏ لر ١رد‏ طرد دد 
N2 DITIN 22 (Gen.29,9) ¥2 207 (1 Sam. 25,8)‏ 
(12.25,19) جعلما صلكی a‏ الالحان وقف ٣١×3‏ القى معزاسا 
فی لا ووقف 3× الى معناها ا نی الالف NI2:‏ 
ANIP2INIDD) Deut.38,167 DN ND TINI NIN‏ 
(84 ,25 ۰ 1) لما ریت ألتاء الاخيرة التى فى 1١37‏ 
wx‏ 2 مک وکة بالمد على شرط کل تاء للذ کر 
ثم رایت التاء الأخيرة الى فى ارد در ا 
على شرط كل تاء للمونث اعتقدت التاء الاولى فى ”دحلم 
اسنتقباا من کرا والتاء الاولى فى 0×37 استقبالا مونغا 
ویکون قفسیر 77۸37 ۸72 (2 امر على طريق الدعا 
اخبار کا قال دآ» ۸5ت 55١‏ إواما التاء الثاني 
التسى ف 77۸327 فهى للمذاطبة والها* رايلة كما عادة 
العبرانيين یزږدون الهاء بعل التاء المد او الالف]0 
نھاتاں کلامتان شاذتاں جاءتا على مثال دردد 
للین‌کر 57 للمونث وقد استعیلوا 7×29 وداد 
فيجب أن تعلم أن 3×35 هر الاصل والقياس مشل 


a) A .جعل ف‎ 0( A only. 


۸۹ 

MIN AN (ob 20, 25) DYN Py (Ps. 88, 16) TAN 
EX 220 

TIN YT? YN ND os. 10, 18) NID FY NIY N 
والشقیل فى هذا الاصل بقلب الواو ياء‎ ١ )e۲۰ 17, 16( 
(Gen.19,15) DDN 8N N7 ساکنة کہا اعلیقک‎ 
(Jes. 22, 4) 373 BND ON 

IN 17327 (I Bam.14,29) oy N MIN TN MN 
([Sam. 14, 2) 3Y TAND TIN} ND (Gen. 44, 8) 
٠9217; 2ا2١ وأكسب أن اصل ×[ الباضى ¥( على زنة‎ 
فاسکنت الواو والقی ضها على الالف لیکن ذلک‎ ٥ط‎ 
دللا على اصلد واسقطت واو المد لالتقاء السواکن ولذٰلک‎ 
اصکابہ ف الاضے کہا خالف دوو ”اادد‎ 
و#كحن! اضول ف 2(3 (7 ۱2 الاضية 7 ۸“ مل‎ 
وفى الاصل‎ )5.189,12( N23 723973 73× اماضى‎ 
(۶8.97, 4 521 233 ۱77 دل قي الرار يا2‎ 
Dj IND IN? (Ps. 119, 180) TN TT DS 
“IN ib. 76, 5) N TIAN N والانغ۔عال‎ )۴5. 19, 9( 
والامر والمصدر 7× وضى‎ 1a. 2, 82 373 75 
xe (Jes. 5U, 11) ZIN N32 ل کک تلیے دد‎ 
ITN? MN aM (Mal. 1, 10) 237 3M ND N 


(Jes. 27, 11) FIONN 
12 


AA 
یاء قائے آدری درایة م کی آں الساکر ا ا‎ 
فی د0 هر عیںن الفعل درک دراي ص کیک× أن کان‎ 
واوا فى الاصل أو ياء أعنى ان کان اصل رت رات ار 2د‎ 
قسوااثبت د ا ارا ااا 0 ا‎ 
بتاليفها ان شاء الله د‎ 
جيلخ الانعال التى عينها حرف لین‎ 

INN 3N (Ex. 28, 2) ANN AN HIN] IN IN 
2233 20× 8×7 استعمل لا على الاصل 7د‎ N N 
الياء القى ف »ل27 ماک رک‎ )11 an. 4, 8( NSN 2 
OT Cr. 34, 28) gS 5 2 بالکسر عدی زنة 237 ۸ج‎ 
(Gen. 3, 15) EN AY والاسم ڊالین‎ 

TL ID “DN (P5. 88, 5) DININ 333 N 
٠و‎ )66«.31, 29( ١ 5 ومن هذا الاصل ب‎ )i. 22, 20( 
ور اليا 0 فی 9۸۷ 3۸ وربما كتبت الصفة بيا‎ 
(Bz. 32, 21) D33 ON 

DATTA (HAD. 1D NIY OY MINION ON 
.خ4) عللسىی فة 27$ بوت رد بروج لإ‎ 6, 4( 
د‎ 7 (Bz. 6, 18) DZ ON (EZ. 20 28) د‎ 


)70 ا 7 2 (10.6,8) والاسم بلیں الیاء دا۸ 


۸۷ 
لان من 2 RP‏ (29,19 .8) اللام » الاولى ف هذه عين 
الفعل وتد تسقط عين الغعل من نوع اخر مں التضعیف 
واحسب ذلك لاختلاف المعانى كما أصف (:طا5ا 3۸ ددن 
)J0.1, 5(‏ 2 ج“ 2 )17 ,22 (Jes.‏ = 

77 (Job 30, 80); زد ا اا‎ )2. 20, 4) ¡ 27 1 
mh د‎ (1865. 24 197 O ENS =5 (Pr. 26, 21ST 
We) (Fr. 25,18) 5T e (Job 16, 12) zz! 


+ 
HN; (Jer. 23, 29)‏ ر وړ (12 ,16 طهل) لز ل 
(Ecc. 12, 8) FIR”‏ 182 لاير 7 mey ny (Hab.2,0‏ 
7 رور ”داد 9 ,182 .۴5) فالان بعل تقدیم 
ذه الجمل وتوطةة مله الشروح اك ان اولف دید 
الاأنعال واحدا واحد| واذكرها شكصا شكصا وأن وجلت 
لاحدها نكرا يختض دون الاخ ذكرته ان شاء اللد× 
وليس غرضى ف تآليف هذه الافعال اللينة العين تمييز 
ذوات الراو مس ذوات الیاء ان لا تاز ذلک ف جلها 
لابتدال احدهبا من الاخر ف التصريف واحتيازها موضعها 
لکن غرضى تعريف موضع الساكن اللين 
والتنبید علی ات عیں الفعل واوا کان ذلک الساكن او 


a) B gloss SPIN SNN. 


A 
iy “3y (Ps. 85, 28) mpm TTY TY YT 
(Zach. 4, 1) 3D 1y (Cant. 5, 2) =5 )Jes. 10, 26( 
ا د‎ 5 E 0 E E EIN 
9چ 72 لد (6 64 .5 دە‎ ). 21, 20( 
TH TH TS (Am-9,18) paa Cob 80,22) mnn 
iP Dp (B2.13,20) D3 AN MITTS? (Mie. 7,2) DT 
37 ES I19, 158) aa) (Ps. 95, 10) 732 PN 
(II Chr. 35, 25) N (Ez. 32, 16) NNT 
J î i (Ps. 69, 18) °2 N OT ME? N 
DD n zm wT Dt Ces. 58, 8) IW? 
وقل یہکن ان یکون اا‎ )57. 2, 65( ۱ 
۰٭8) د5 من دت ١دا دصت والته اعلم راما‎ 29, 18( 
من هله لان‎ (Ps. 55, 11) aT DY ID! 
(ھ د و ا 0 ا ر و ا‎ ak 
الاولى عين الفعل وكذلك ( 5175 (1841.21,14) درد‎ 
a Ps. 5, 5 nD ON D72 328 من‎ 
INN, 5952 09172 وکێلک 22127 و¥‎ 5 
لانھما من 2۸5 يدد (12 ,85 .82) وكذلك دا2‎ 
وكذلك‎ )«. 29, 8( 387 0٨» من وذ‎ 5 
ل من °5 3ج7ت‎ er 51, 2 HN AN PIN 
IDINN (Ps.76,6) 12513 وکلک‎ (Na. 2, 8) 2 


1۵ 
y3 1 Cob 89, 15) 537 °3 (es. 59, 5) HDK 
292 (Pr. 27, O M3 D23 IDI3Y D3 (IT Res. 4, 85) 
Nn N2 N (BZ.16,6) MPI? (Jes. 68,18) 12 
aN (I Sam.14,189 Ra a? (Ps.84, 20 A 
w2 pa: 22° 23 y5 (Sam. 1, 16) 
m13 a (Zach. 9, 17) MIDI 2313 NIM (Ps. 92, 15) 
(Pr. 28,5) DNS IY? AY (es.10,32) 17° 93 
(Hos.9, 1) D25 9) ل‎ (Gen. 1, 20) "NT N 

(Nah.2,5) ¥ ازا‎ Ba (Ps. 68,32) TE PN 
(Jud.10,8) YY YT Fn (Bee-12,6) 55 SE) 
(Ps. 90, 6) w3 Di2 (Jos. 5,7) DMIN 129 N2 2 2 
N; (Jer. 50, 12) DIDN TY (Jer. 48, 18) IN A3) 
W3 2 (ud. 8, 25) A2 j DY (Gen. 2,25) ia: 
33 ¬3 u 5, 2 25 3 BE. 2. 7 
AY AND AN TUN (Jes. 16, % 1 12 
2N wx? Dy bm) (Hos. 11,6) 27 7? (I Reg.17,20) 
32 2° 2 Cer. 28, 19) mn? yD (TI Sam. 3, 29) 
AN P2 TD a ST ESL, DD ES 
(ib.31,15) BE ا‎ j2 (Job11, 11 ادال ۾‎ xh (Jer.9,16) 
r (I Sam.7,24) 3121 (Jes. 62, 22) TY 2° PT 
(Jes. 28, 22) 9D DN A (Pr. 14 9) DUN 


باب اخر 

وقد تتضاعف لامات هن الافعال اللينة العين وتكون 
العينات فيها واوات لينة وربيا کان ذلک لاختلاف البعانی 
فقيل من 37 507 33×5 917١‏ (8 ,2 .11 الاو عين 
الفعل اند ورذ وجم اويم 27 ,20 ا0ت دإددرذدم 

me SS, DPOB (Ps.17, 7 2P? 
I23 22 (es. 49, 5) Poy 2y 23? wr 
32 WT a2 n J Dy yD? (b.58,12) 
a E ID (er. 5, 17 i: CS. SA) 
MIT 2713 (es.26,11) ^ p7 O 07 23D 
DZ (Num.11,8) Dj a, (1b.83,3) 2 e.1, 2( 
LEE PEI Fa a IR) (Jer. 5, 1) 0 Gob, 0 N2 
JD jD Pr.25,18) 2 DY DDT MIDyDNT 
NI3 Ta 3 (Hab.8,6) 1y IMDNYIer. 28,29) 
33 (es. 24, 20) ma53 TIT (er. 49, 80) 
(Pr. 25, 19) my jw (Ps. 2, 9) ay YN? Cer. 81,17) 
ib) SPT NS 3 1 Ces. 24,19) ANT YY 
TIHEDWINT DID Dm i (Ps. 74,18) Y3 IID ON 

III? (J0b38,7) DDN 33 53 TY I7 (es.24,19) 
A TN MN (ES. 108, 10) YY (Ps. 65, 14) 


۸ 

)[e۲۰ 50, 41( 3N 2‏ ينفعلون من ل (10 ,2 .2201) 
3 3 33 9 (7 ,29 .82) ینفعل من ړا 
mana A N Bec. 12, © I RM‏ 
(52.2,32 11) معنا انغعال من 7[×3 ×38 (Ps.76,5) 3N‏ 
وکان اصل ۱7 ۱7 ٦۸‏ التشدیں لوا اھا حروف لا 
يسهل فيها التشديد وهكذ|ا كل انفعال يكون فاو احد 
هذه الخمسة اأحرف» وعى 57۸ل بلا تشديد ران 
كان القشديل هو الاصل مشل إ2 22¥ 3٣١ ^27١‏ 
P7 2 n 7‏ 7 7 نە کالھا 
کان الاصل فیھا التشدیں مثل :جج :حدم جود وت 
وہ دوجت والامر من هله الانفعال 7دا 1۸72 
A. 4, 12) N‏ 37 7 5 (7 ,38 .57) معتاه انغعل 
ولذلك اشتت اللكاف رلو اراد افعال أفْعَلَ لقال ٠37‏ 
وأصدا× 7 مشل اوو 2 23“ )10 ,14 xan, (I1 Reg.‏ 
)[0۲١ 4, 4( i 7‏ والمسصدر مشل الاسر سوا آ۸ N2‏ 
DIT AN TIT TINY (Gen.34,17 DTD 3N Ww‏ 
(48 ,14 .1.0۷) معنا اذفعال ومشا× 2 22 )10 ,25 (Jes.‏ 
معنى 77 انفعال ولذلك شذت الدال وقد ييكن أن 
یکون من هذا الضرب 27ا 1259 0۸١7‏ 127 29 

¥ (Jes. 24, 3) 


a) B .الأحرف‎ 


۸P 
الماضى واص ڪاڊ ڊضم در المنفعل اسقطوا ايضا الساكن‎ 23 
الذى بعد نون الانفعال وحركوا الأراخر بالضم وادخلوا‎ 
بعل عا ساکنا کہا فعلوا فى 1277 وامشالح فقالوا‎ 
MIND} NS TN (Ces. 10,18) ap) 3 MIT! 
2DI (Ps. 88, 9 N “y 273 MI Cib. 50, 5) 
اذا ارادوا‎ )i. 84( 3 827 N (B2. 20, 48) 3 
تصريف الانفعال بالزوايد الاريع ادغموا نون الانفعال فى ما‎ 
بعدها فتصيّر شديدة لان کل حرف يکون بعد الزوایل‎ 
ف الانفعال فشديل لأندغام النون في مالم يمنع من‎ 
التشدين مانع مشل عين أو حاء او هاء أو الف أو راء‎ 
وأما الواو التى هى عين الفعل فقرک وها ساکنۃ کہا کانت‎ 
وعولوا على شذة ما بعل الزوايل الداآة على الانفعال‎ 
الكاف مشحدة‎ )١ 12, 8( 3ل‎ N 3۲ ×5 فقالوا‎ 
٠١ج تدل على أن معناه ينفعل والواو عين الفعل واصلة‎ 
.طن‎ 16, 8( 3012272 ١12 مغل جد دجم ومشل‎ 
معناه‎ )[65. 41, 7( 123 X2 332593 7717١ وكذلىك‎ 
ینفعل لان لو کان معناه دورد لقال ۸5 دات مثل درم‎ 
ولکنہ ینفعل من دا‎ )et. 32, 85( 5 5 
5ل (5 ,17 .۴) ولذلك اشتذت اليم ومثلة ١ط ردد‎ 
(Ps. 35, 4 3Y IN 1315 xey (Ps. 140, 11) DN 
ومشلح صله إلراد‎ )۸2.3,12( 53١ الإ‎ ١× ومشل‎ 


۸Î 
وتكريك نون الانفعال بااح د وبساکن مزل ڊبعل‌عا‎ SP 
دال‎ ١١ على المذعب الذى ذکرنا فوی هذا بقال ودار‎ 
النون الاولى للانفعال والساكن بعدها‎ )e. 41, 89( 77 
مزډل والباء غاء الغعل والواو عينح والنون لام واصلد ددا‎ 
مشل ډادم ڊجد < لكنهم استثقلوا حركة الواو فاسكنوعا‎ 
پدررد دید سداد‎ )٥s.6,3( ٩د ومشلد دا‎ 
a nn 23 Tm (Ps. 17,5) yS oy (Pr. 19, 29) 
رام درد‎ P۰3, 32( د nالpدہ ' وڈ‎ ۰19, 10( 
“TN AIAN TIN (Jes. 1 %4 MN Np (Bee. 12, 6) 
(Nah. 3, 18) “2y D3 (Jes.25,10) N اھ‎ (Ps.76,5) 
(Est. 8,15) r yr (Joel 1,18) 2 7 212 
(Ps. 44, 19) N 3D; ND (Ez.6, 9 D333 Pp 
“IN (Jos. 2, 24) 3p D3 (Nak. 2, 7 3p 
(Zach. 2, 10 WP Y3 IYA 2 (Gen. 10, 18) ڊ3‎ 
واعدم ان علامة المنفعل التى هى الصد" وعلامة الانفعال‎ 
القى دی ا ساط من 23 واصحابه بسقوط حرکة‎ 
عين الفعل وجاءت نون 3ل(“ مالف الکرکة من اجل‎ 
الى هو منفعل‎ ١23 العين التبى بع د۵ها واذا جيعوا‎ 
BP آ و السا کی الذی بعد النوں تالا‎ 
N OAD; (Pr. 2, 15) D23 Dp (Bx. 19, 15) 


(Jer. 46,5)‏ ماد NR‏ اك (Ps. 75, 4 TD‏ وان وصلواً 
11 


A* 


ت 
الفعل الذى لم يسم فاعلء مس صله الافعال الشقياة برذ 
الساكن المزيك بعد اللواحق واوا لانضمام ما قبلها لان 
كل فعل لم ڊنم فاعلح× ماجون من 55 سالم من 
۸ لا يكون الا مضمرم الهاء والزوايد وعين الفعل 
ساقطة من الماضى منه والمستقبل للاسةتكفاف فى اتصال 
الكلام وادراج× خاصة يقال 227 7ند 7١ر‏ 
D2 N3N D3N AY 2 D2N NAT‏ 2 3 
2 وکذلک کاها ولا يظن ظان ان هذه الوارات 
مشل الواوات القى ضى 7237 2N2:22‏ (19 ,88 ط70) 7 
yay (BZ. 14, 22 NID Con O OSS‏ 
)€es. 12, 5( N‏ لاں واوات 727 و7“ N9127,‏ 
و N‏ سی فاءات الافعال وراوات ا2 و7 
وأاص ابه ما مسزدلة على الوجد الذى ذکرت ےھ 
و واحواتهما ورات واد واصڪابهما واصل 7۱7 


7 وما ماتاھا 0 فافهم ل 


باب ألانفعال 
وما ألانفعال من الافعال القى عینها حرف لین فبرٽ حرف 
الدين اا هر ا وأو سا کے مو مک ما قباھا 


0“) A om. 


۷۹ 
کنا 3 E‏ دم وط واما اذا اتصلت فالاطراد 
على ال7م وحدە 227 er. 51, 12 e‏ 27 
E7 (GP) D3N‏ 027 و جاء الام منها بغي 
اء سمشل سان (Jud. 19 0 5 ORE em‏ 
(Jes. 65, 18) ° N EN 2 (Ps. 94, 8) D3 22‏ 
E CS 3 (er. 4, 8) 3 E‏ 
s- 48, 17 E‏ د yذ US 1) TL a:‏ 
e 7‏ (12 ,21 .إهJ)‏ واما المصدر فرڊیا جاء مل الامر 
الاول بالوجهين جبيعا ورذْما جاء مشل الامر الثانى سوا 


وقل ةة ظم الاسم على ما اصف ا 9 E‏ 


eg TT Sa Ti aa eg Ty 
بے الوا ا ابی اا بے اا‎ N YA eT zr 
الواوات اسل‎ N ٠ IS I a IS 


والهاءات E‏ ا 


€ 
و‎ 
آ‎ 
N at 
ر"‎ 
L4 

8 

و 

f 

و 

م 

د 
z1‏ 
کد 


ودر ا داو دعوت یرت هن ایضا 
الواوات فيها اصلية والهاءات i‏ نیٹ وقد e‏ 
الانيتث ISI EG SIN ET‏ ن الراء د E‏ 
7 ا #9 


a) Mss. D7 DTN: 


۷۸ 
اللين الذى فى 57١‏ واأصكابها بعل غاء الفعل هو 
اصل وعو الياء بعينها التسى كانت فى ٠‏ واصطابها 
فان| زأدوا على ١ت‏ والاد واخواتهيا واو العطف اليفتوحة 
اسقطوا منها السواكن الاصلاية التي هى عينات الانعال 
استكفافا غير اليسير الكقير وح كرا فاءات الافعال بالح دد 
لیل ذلك علی الياء الساقطة فقالوا من 27٦‏ 221 ومن 
د اد وكذلك 1روا2 رط ا اود ہد ۹91 ۹ود 
ge po AMID aD gD AD 1 D2‏ 
اادد جرى الباب كله الا ان كان لام الفعل عينااو 
حاء او راء فان مفتوح منل 51ل (I Reg. 14, 9) Mwy‏ 
T2 (Bz. 32, 2) 723 TaD] (os. 6, 20) DT YY‏ 
(Gen. 8, 2D) ‘7 T3 (Jos. 21, 42) E‏ )55 33“ 
)6١. 38, 14( 3 INMON‏ وقلى جاءت كلمة وأحلة بالکسر 
ج ٩‏ دذددص (58 ,9 .04[) لانها ج٠‏ فليا دخلت 
واو العطف علي سقطت الياء للاستذغاف وبقيت الراء 
مكسورة كما كانت فان اتصلت 57 32 واخواتهما 
بالضمرات رجعت السواكن الى مواضعها على اصلها ١2د‏ 
N‏ 7 7 3 وکلک كلها چ 
ياب 
لامر من 277 ود وامثالھہا در ااا الهاء وساکن 
مزیں بعدھا تقول 27 و27ت ود روید ودم رودا 


۷۷ 
N7 5‏ 7 37 على الاصل کما قالوا ادات 
j2 2 GD. 4 9 DIN TN HIT (Gen. 29, 6) 35‏ 
Ty AN NYT PIT (Am. 6, 2 TDN ADF‏ 
END DIN1 0 Sam. 24, 16) î PE (Xum. 13, 19)‏ 
(Deut. 4, 83) 2y ET (Jer. 14, 19)‏ د TAW DYN‏ 
IN A7 DIT Cer. 7,9) 3) 225 (Ger. 17, 19)‏ 
7> 5“ (22 ,2 .udاJ)‏ مكلا عله الها داتمة مکوکة بلا 
ا لبت من کاچ راذا اتصلت ادن 
واصكابها بالمضمر المفعول سقط الساكن الذى بعل 
الروايد قیل 2دا 1329 (13772 137127 12373 87 
7 3 2“ وكىذلك سقط ایضا اذا 
الت بالنون الزايد بعد واو الكياعة a En‏ 
واذا جمعت داج واص تابد او TT‏ 
الساكن الذى بعل الميم اذ لیس عو اصلد كيا Bw‏ 
HO NDD D2 2 DE‏ 
باب 

اعام ا س ااعہ رانیین يقو ون ` P7 ES‏ 2% بال 
سى معنی واحلد وکفذاک a mi Sa:‏ 
3 وكذلك القياس فى كل ما u‏ 
وجری مجراها وقد كنت قلت ان الياء فى 0١‏ 
واصكابها هو اصل وكذلک اقول أيضا ان الساكن 


۷ 
ثقل النطق بها دون تڪريك اواخرها وادخال سان بعىنعا 
وعكنا عادة العبرانيين نی اكت كلامهم اذأ وصلوا الافعال 
ډڊالیکنیات حر کوا لاماتها وادخدوا ڊعی‌ها سواکن نصل 
بها الى ال-مكنيات واععلم ان 3 ل7 223 27 


NB MITYyT (Deut. 4, 26)‏ (25 ,41 .5[) من عله الافعال 
واصلهما ٠73 ١73‏ بتكريك الهاء بلا ساكن 
مشل أصكابهما ولكذهم استتقلوأ ذلك فى هاء بڊبعلها عين 
کہا استشقلوا ذلك فی هاء بعدها حاء فى غير عذه الوزن 
ان قالوا 277 577 )15 ,22 j2 AV2 PINT (Sam.‏ 
(8 ,9 .65[) ولم يق.ولوا IPA‏ 5 علے الاصل مشل 
jFINT AN UN w1 (II Sam. 19, 44%) IPI‏ 
NPT) (er. 8, 14) 3 TERT 5 (Lov. 26,82)‏ 
AIWN 22 AN Pip Mie. 4 18) a2 Dy‏ 
(37 ,18 .۴8 1) وکما استشقلوا ذلک ايضا غى هاء الاستفهام 
اذا دخلت على عین او حاء او هاء او الف أن قالطا 
ا3 )27 ,43 (Gen.‏ 7ا (Ex. 4, 18) DT‏ ار 
(Jud. 14, 16) TT TTT (ob 1, 9) DDN INN NT‏ 
(Joel 1, 2 ANT AY (Num. 81, 15) 2P2 ju TT‏ 
(Jud. 18, 11) WNT TINT (Jer. 2, 1D) DIN N TD‏ 
NER. G6, 1) SD NT‏ ودد °7 )12 Cum. l1,‏ 


gî aN TT D2 5797 137137 ولم يقولوا‎ 


ve 
دد آلا ای الساکن الہزید فی الماضے والفاء۔ل‎ 
مرک ما قبل باليا<٠ والساكن المسزيد فى المسانقيل‎ 
مكرك ما قبل بالمد" والاصل فى 077 د اجرد‎ 
واصکابها ۵7 د5 دد مشل وښد دود‎ 
دا فصعب النطق به هكذا فاسكنوا اليا والقوا‎ 
حركتها على القاف واسقطوا ياء المد لكثرة السواكن‎ 
وزادوا فيها ساكنا بعل اللواحق ليكيل فيها ما نقص‎ 
منها وعكذ!| القول فی جمیع دول الافعال الشقيلة واذا اتصل‎ 
دا رار الجباعة وحدها ول ايتن برها‎ 
حرف اخر او بهاء التأنيث الفاعلة ثبت الساكن المزيل‎ 
اچ راما ان اتصلت بغیرها‎ 7 7 7 
7 3221 من البكنيات سقط الساكن المم يل فيتقال‎ 
3y (Gen. 44, 8) DN 13 (Mic. 5, 4) ay YI 
ويقال‎ )Nurm. 82, 17( 27 N N AN N 
A ITED MDA DMT WT MII 
IIL TEL NSA MIA MID OST 
21227] ا 1 والاصل فى‎ N71 
وامڪاب مکنا اواد 7 7 مغل 7چدارج‎ 
027 وأما عة تک ردک اواخر‎ PI 237 
ا صد بهذا الیکنیات ودخیٰل الساکن‎ 
بعد ها فهى انهم ليا وصلوا 7 واصكابه بهذ المكنيات‎ 


vy 
الاصل فيها واللد اعلم 3ات 3سد‎ )8. 32, 80( 3 
على رنة 7۳7 2277 272 22| 277 ا27 فاسکنت‎ 
الياء والقى ضبها على الباء وكتبت واوا لانضيام ما قبلها‎ 
131 (Ps. 145, 9) واسقطت واو المذ ومشلء «اد 7 دود‎ 
(Jes.49,21) 1] n2 وکلک‎ )Nun.18,19( 57 DN N 
gh 
TD 


7 (82 ,27 .8) وان کانت هنی بااع م وتلک باارڈح 


DJ “ID (Jer. 17, 18) MD NS 1 
372 (Ps. 94, 17) w3 7 Maw (ib. 2, 21) 


فقد علمت انهما واحد فى بعض التصريف » والمصدر 
بااس م والح مشل مله سوا 5١د‏ ساد اد دد ددد 
۲ 12 وقد تکرن ود 2د راد داد د 
بال دن چچ 
باب 

اذا أرادوا مس هله الانعال الفعل الشقيل الذى على بنية 
7 زادوا بعك اللواحق ساكنا اصلاحا لاكليات 
وتکمیلا لبنیتھا وتعویضا لھا میا نقص منھا کہا ذکرت 
فى (3(7 وا2 ونظراتهما وجعلوا عين الغعل ياء لينة 
مكسورة ما قبلها فقالوا 57 7سد دد سد وود 
دد وکللک ج۸ إو و۸ 97 ڊ9 د 7د 


a) A PMHIDN: 


۳ 

PEE ES A A hS mi O CO 

فى الاقصال والانفصال معا فهنا اورضح الدلايل على | 
الواو فى <( واصكابه عين الفعل واللّ اعدم واما الفعول 
المأخون من هله الافعال فقل جات من كلم يسيرة تدل 
على غيرها وعى ساكنة الراو ايضا مضموم ما قبلها مل 
الام سوا F2‏ 323 (3 ,7 .ا0۵) ومعنی تانی ٩2۳7‏ 
Jos. 5, 5) N DD °3 (Er. 14, 14) 9 TS‏ 2 
ı3 (Gen. 30, 82) a mi 2 (Job 31, 34 3M MID‏ 
mı (I Sam. 13, 8% mg nT DPWIN ™ Py‏ 
Dn (es. 25, 0 ST Do 35 Sam. 21, 10S‏ 
الغانى ول2 قياسا على ما بعدة 72527 ددج (طن) 
2 7 237 دل (19 ,25 ۳۰) ویمکن ان یکون من 
هن! ان ضرب »۵ (Job 19, 29) NW NYT ee‏ لاذx‏ من ۱7٦‏ 
i î TT (Jer. 30,18) “31‏ (15 ,24 .8 1) ويال ان 
)Zep. 3, 10( 503‏ مشل صله والاصلل فے حلہ 
الواوات التكريك بالضم على زنة كل لاذ فاستشقل ذلك 
فیها فاسکنت وضم ما قبلها اما باسح او بال دد ووو 
الم ساقطة وربا جاءت الصفة على مل هلا أيضا مثل 
2I DTD Cer. 48, 39) MS NW ^^y F7‏ 


.هاذین 8 (0 .الاصل ۸ ۵ 
10 


vp 
2(7 تكون ابد! الا بالواو فصل الكلام او لم يفصل مثنل‎ 
#NY 3 N 

باب 
واعلم أن الامر مس هله الافعال باسكان عينها القى هى 
وأو وضم ما قبلها مثل المستقيل يقال دا3 ساد ”إن 
7 2 3 3 2 فاں قال قائل کہا قلت اں الساکن 
المتوسط فى سات وراک وذہظ یرما عيین الفعل م لا تقول 
ايضاان الساكن ال ن ٠‏ د ونظراتها 
عين الفعل ولا تجعلها اوامر مس افعال فاوها ياء فاقول 
eT‏ 0 الاد و“ ساكکن متودط من اصل اللغة 
وانما هو من باللكن الذى تقر ب فاذا زال اللكن زال 
ذلك المذ والدليل على ذلك من (Gen.12,) “BND 7 E‏ 
(ib.27,9) NBT PN N27} (P.222) N SN P7‏ 


لس ولا ساکن واما درد وساد ودد وذظراة ها فان 
الاکن المةوسط فیھا ثادت رال اللدن عا ا یزل 
وما یدل ايضا دالا دة کال آں اللا ا 2 
ج واد و٦‏ ليس اصلا فيها سة وچا اذا قي منها 
د 37 77 فى اتال الكلام وان الساكن المتوسط 
E e aE‏ ونہظراد چا هم اأصل فيها ثابتا» انا 

.ثياقة 5 )4 


۷ 

مقام ال٣ذح‏ فانا زید على 2اد وز7آد و(دا(ح التى هى 
بال دن واصڪابها واو اللعطف المفتوحة التسى هى علامة 
للفعل الماضى اسقطت الوا, القى ھی عین الفعل فی ادراج 
الكلام أستخفافا وبقى ما قبلها مضبومة بالر د" لیکون 
دليلا على الواو الساقطة مثل 137 9^ 25,8(53338 66۸۰) 
(Gen. 28, 17 DY TT D2 Kum. 22, 3) NY PAY‏ 
A! Num. 22, 8 N A (0. 14, 8) N 1‏ 
ا 1 5 م ود على هذه الضية 
جرى» الباب كله الا أن كان فاء الفعل عينا او حاء 
او راء او کان لام عینا او حاء او راء فانھم ربّما استتقلوا 
الضم فيیا قبلها ففتت وها مثل 91ر 37 (15 ,21 .ھ8 11) 
(Gen. 8, 4 m2n TAD Cob 31, 5) 31 mo Py TE)‏ 
5x D3 (I Reg. 17, 5) by Y) (es. 7, 2 232 JIN‏ 
i. 6, 88) 37 N 1 Cu. 4, 18(‏ ومن E‏ 
بالفتح غير الالفاط الى استنمنى بها الكقاب للعلة التى 
ذکرت فق اخطاء فاف| قطع اكلام وفصل مما بعل رذت 
الواو التے ھی عین الفعل وضم ما قبلها باا رذن كما كار 
قبل ريادة واو العطف علي فيقال ٨2[[‏ ا2 ٠7١‏ 
7 3 واما ان اا بالكنيات فلا 


واصڪابها مزيدة لامد مشل الواوات القى ف (بإدا¬ دات 
لان واوات 57١‏ و”2اد ود" واصكابها ثابتة اذا 
وصلنا الافعال بواو الجياعة كان الكلام متصلا او منفصلا 
مل 1212 27 2 27 د وواوات اداد 
و2 2 واص تابا ساقطة اذا وصلناعا بواو 
الجماعة ف اتصال الكلام وادراج× خاصة مشل جد 
32 فلا يكب ار يقاس الشابةة EE‏ فهى| 
دلیل قوی على ان الواوات التى ف (22 27١‏ واصكابهما 
ليست لَواجق بل هي عينات الافعال واصلها كان التكريك 
قاسكنت اسقط فافا فادا اتصلذت هله الافعال بالضمير 
المفعول سقط الساكن الذى بعد ال وايى لان ليس اصلا 
يقال 13757 11577125 )12 ,140 (Deut. 2, 19) D3 2N (Ps.‏ 
(Ps. 86, 12) NID DN (Ps. 2, 9) 53 b3w3 a‏ 
(Num. 24,17) 2P N21 TUN (Cen. 8, 15) DY? NIT‏ 
ادد 1ا 0 ات 1دا ا ا 
(6 ,64 .6[) وکذٰلک یسقط ابضا اذا ريدت عليها ال ا 
دجيز العبرانيون زيادتها بعد واو الجماعة يقال ١د١0‏ 
7 27 12 وکذلك جمیعها واعلم اذ 
بجوزان يقال د بااعم وساد بالردد وکذلک رد 
N‏ و 7 Ly‏ داد واداد لان التدت 
فى بعض التصريف يقوم مقام اللتادم وكذلك الحم يقرم 


44 
اذم ا ڊساکن مزيل بعد الزوايل الاربعة 
تواطتًا في» واصطلاحا علي× عكذا نطق العبرانيون ب 
الى دعا الى التواطى على لمى ريادة ونا e‏ 
بعل الزواين هو سكون عين الفعل الذى كان اصلها الكركة 
فلما لانت وسقطت حركتها نقصت بنية الكلمة فعوضوعا 
شا يکیل بنيتها وهو ذلك الساكن رازيد ذلك شرحا بان 
اقول ان اصل (57 ٥۱7١‏ مشل ادا (جداط فاستشقدوا 
حرکة الياء التى هى عين الفعل واسكنوها فلما اسكغوها 
اجتيع اربعة سواكن القاف» الياء وراو المد والميم وذلکى 
ما لا ينطق به ف لغة العبرانيين فاسقطوا واو المد وحركوا 
القاف بضية الياء وجعلوا الياء واوا لانضمام ما قبلها فليا 
حركوا القاف الساكنة احتاجوا الى ساكن 0 يقوم مقامها 
قاحقّظ هذا وقف علي فانك لا تقحل ساكنا مزيدا بعل 
الرواين ا ول سفط يعض حرکاڌ× مشل (7١‏ الذى 
اصلد ١7ا3‏ ومثل 2اد (35 التى اصلهبا دد 
او نقصت بعض اشباهه مشل ج دس دد 
TT DDN ON j (Gen. 81, 49) 7 my? (Job 33, 21)‏ 
ib. S5,10‏ الغى أصا× E) 9Y: Eze‏ علدی ما ساشر ح 
ولا يظن ظان ان هذه الوارات القى فى 0(١‏ واد واد 


وعو الساکن الذی .sء0اع‏ 8 (ط a) Mss. D5N.‏ 
.بعل الزوايل الاربعة 


۹۸ 


(Gen. 27, 33)‏ وعاضی ا ره )52 ,3 Cm (Thren.‏ سم ا 


D3 TD DN yضامو‎ ( DININ DY 238‏ 
)Ps. 40, 5(‏ ¬ 7 7 (15 ,17 .8 1) وماضى 7لت 
Ges. 9, 12 7 7 7 N2‏ ¬ اسم 7 )s1(‏ ر 2 
(II Sam. 12, D ¬ “IN WY TON (Pr. 10, 4 Tm?‏ 
وماضی 7 (11 34 وکدلی و 0 0 
(IISam.12,18)357 1 "3 gly (1 Res. 3,92 5‏ 
لد الأسماء وغيرها ميا هو على بنيتها الاصل فيها 
بتكريك العين اما على وزن وبر او ورد ار درد المشددة 
العیں کیف ما کان المعنى واحسب ان اصل دا الماضى 
والاسم ڊ٥‏ بت٠‏ تحت الواو مشل ٠95‏ دجن الذين هما 
اسمان وماضيان فلما سكنت الواو اسقط 27لا الميم 
رحرکت بکرکة الواو لیل ذلک على اصله ولذلک فاق 
اصکابه وکذلك القیاس فی د کان اصله 5 وکذلک رج 


$ (Gen. 42, 19) DIN D32 ON 2, Ty Y9 


[من هذء الافعال 4] باب 


اعلم ان اليستقبل من هذه الافعال باسكان العين ايضا 
ورذها واوا لينة مضمومة ما قبلها بااثح على الاكتر 
او بالذن على الاقل يقال ساد 7د د١د‏ ددد ردم 


e 


۹۷ 

(Jes.18,6) YT OY وكێلك إ2‎ )Jer.16,16( mim 
وکنلیک رس‎ )١۰ 8, 22( 7 2 اصاھ ۱7 لان من‎ 
(Lev. 26, 5) 3 255 wT) ge Chr. 21, 2 ET 
وكێلك‎ )1 am. 2±, 15( 2 من 0 د‎ 37 1 
(Jes. 33, 21) mı 3N ge (Num. 11, 8) 95) DDT و‎ 
وكذلك القياس ف 32۸ د 2 (1 5.7 3د دس‎ 
DIDN 32 Fy 2 (Bs. 84, 1) IN wT ECT 
ا2 (88 4 68 1 ,امال کتور جلا‎ 2y (Gen. 4, 25) 
واعدم اں د 57 (18 ,12 8۰ 1[) مس هن الافعال‎ 
(Ps. 116, 15) Dr? Y7 (P-18,21) 27 لان عن إإإ‎ 
وبهذا الشر ے سقط ظر من ظن ان عند الافعال الماضية‎ 

من حرفين وقد سقط هذا الساكن من اللفظ والذط 
اذا قيل من دنله الافعال SP‏ وكان معناة الاستقيال 
مل °27 21223 )21 ,28 i D2 9 Gen.‏ 
(Zach. 3, 9) NT NY OR a12) (Jes. 65, 19) y3‏ (22 
ل 3 ٥3‏ (9 ,7 ۰ 4) ویسقط ایضا اذا قیل منھا ردجت 
Dm) (Kum. 82, 10) DMIN nn DM2 T2‏ 
R8. 1, 5( oHay 7 » (Deut. 11, 28) ==“‏ 11) وکلک 
كتها واعلم أن اكثر ما تاتى الصفة من عذه الافعال على 
لفظ ماضيها صغفة 22د 5 (2 ,8 )P5.‏ وماضصی ا 
Y8 THT NIT Kae 3y (1 Sam. 17, 48) DDT 22 °3‏ 


4۹ 


وعذء المقالة الثانية [من كتاب حروف اللين العبرافية ]١‏ 


قال يكيى 0 قد مضى القول فى الافعال اللينة الغا فااکر 
فى هله المقالة الافعال اللينة العين وابسط قبل تأليفها 
شروحا (/50) یوتف بھا على کن» ومدی غورها ودالله 
المستعان ل 
القول فی الاذعال الةغى عيغها حرف لين 

[اعام انح ]٥‏ انا ارادوا العبرانيون ذعلا ماضيا خفيغفا أو صفة 
الفا لينة فى جل كلامهم على غير الاصل واسقطوها من 
الذط استخفافا فلا تكتب ألا على الشاد الغريب فقالوا 
5y 2p da (Sam. 17, 48) DT D2 3 TT‏ 
(14 ,86 .۳) بین القاف ٠‏ والمیم ساکن لین هو عين الفعل 
واصله 7اد اند من 57 ٩۸‏ 7 37 7 د 
)Est.9,81( 7 7 (Est.9,32)‏ قى کتب هلا 
الساكن الذى هر عين الفعل على النادر ف 2×2 ۸×2] 
(Thren 4, 18) 1Y 74 کlÛSy (Hos. 10, 14) y2‏ 3 
iB. 3 52) i‏ الساکن الذى بین الصاد ودن الدال ف 
اللفظ هو عين الفعل والاصل i‏ لاذ من ٠‏ 
SO B.‏ )© 3 الاح عند û S0 B. b6) B adds‏ 


d) Mss. g3 confusing with Ps. 3, ر‎ e) Mss. PIN. 
f) A 137 Dp? (Bz. 18, 6 


4 
SM E‏ َ جاءت على رة 5 وول مشل 
(Bec. 12, 12) “7 32 a MY 2F,‏ 3¬ 
(Pr. 12, 26) p3 YD 3 (Ecc. 7, 1D DT‏ 
لم 31 (Pr.17, 0 3 NDB (Cen. 49, 8) 1y DY OND‏ 
3 0 د3 (8 ,1 .8) وقك جاء الاسم ايضا براو 
SN D3 3 Lely (ib. 8, 19) amr 2 TNT ID‏ 
7 4 ,49 61۰) فهو عندی فعل لم یسم فاعلد وان کان 
mm‏ ولم یکن باات“ح فقد علہت» ان التpڈن‏ والتد 2 
واحل فی بعض التصریف ۵ وتد یہکن ان یکون ایضا ۹٣١‏ 
3 فعلا ثقیلا مثل» 57257 72722 58 23^ (40,82 ط0[) 
ومعنی ثانى ف الاصل 377 5357 ”37 ^١١‏ 0917 32377 
ISAM O‏ والاسم a Na) (Joel 1, 4) Dî Sk‏ 
(17 ,14 .0۷ا) وفى هذا المعنى فعل تقيل معلا قلب في× 
r Bx. 10, 15) 27 OT EN IS‏ 32 
D5N (Ek. 16, 20) 3 EWIN TI OES 1‏ 
J1 Re. 4 37‏ والانفعال (5» 325 ”27 N‏ 


a 9Y AN! (Lev. 14, 18) DAS N (Num.26,65) 


ş¢ (II Reg. 20, 17) 37 9Y ND (Bx. 29, 8) RPT 


# تيّت المقالة الأولى بكمل الل وشكره‎ # 
a) B on margin has Hebr. gloss NY SN “N N33 
0 PIT ۵ ET TT UES 8, 15( mT b) B اريف‎ 
ر‎ A a 
9 


م۹ 


اا 
TE‏ 


(Jud. 14, 8) DDT NW 3 (1 Reg.9,12) 3J3 A 
YS TE (Num. 28, 27) DRT YS N ON 
xX“ وا‎ )J0b 33, 8) 8 27 1 (Jud. 14. 0) NY 
ان تغير‎ ZS Gd msg دی“ ® د‎ 
î (Pr. 29, 26) <<? وکان ایضا ل2٣ لر‎ 
Ee gep 6 o (Jes. 40, 4) 22 e TL 
27 = E a IE کا وود دور‎ 
2D an a (Ps.119,128) A 3 PD 3 
او اا‎ e (Jes. 45, 2) BAD EN ICN S2 30) 
و‎ A CE ID DOTS ag SAA DAO 
(I1 Sam. 6, 129) A27 TEY وما‎ (I Res. 6, S5) DON 
ا ,جھیں ان ھر مشدد الشیں إما أن یکو نعلا‎ 
خفيفا اندغمت الياء التى هى فاء الفعل فى الشين فاشةدت‎ 
ی 2د‎ es. 4, 5 لذلك على ملب ادن‎ 

(5 ,1 7۲۰) وما ان یکوں فعلا ثقيلا على بنية ١‏ لاډ 


ولذلك اشتدذت الشين وياء المستقبل منلغمة فى الياء 
الت دی فاء الفعل وتكوںن شديلة ايضا ذلك والمعغفى 
الأول اقواء لانا « نجى «2رددم بکسر الفاء بل بفتد ها 
ضاف هسم وتقيل اخ فى الاصل انا 57177 ل 
7 د 3 (25 4 ۳۰ والامر ا ات ددد و 
(9 ,5 .5) مشلى 33 ھل ا (Job 18, 2) p3‏ 


۳ 
(Gen. 41, 5) DDT jp Cob 3,18) 0 IN DIY 
ay MD WY FS. 4, 2 TF WT Th 
2 (Cant. 5, 2) موف الیاء °3 ?ا7 ۹221 لإ‎ )7e.51,39( 
7 DITIN i D3 (Ps. 78, 65) TN WD 
على زنة دز‎ )B.5,1( 2 5 3 N )Pa.12,2( 
اہ‎ ٣2 إ٣‎ |2 وقد اسقطت الیاء مں الاسم‎ ۲ 
بو (۶۰20,18) والشقیل دچ‎ 7 <¥ (BS. 197 
(Cant. 7, 14( e IE ۳ وضی الال معنى‎ 
` 57251 والانغعال‎ )lev. 26, 1 1ا‎ ° N 
DHpwla) (Lev. 18, 1D NT Ppp Py GD 
AK AS i2) (Deut. 4, 25) N3 
yam (Hab. 8, 18) “ay NI JN? AND 
٥د والشقیل بواو‎ )[5. 26, 1( 2 (I Sam. 
N ‘TT YAT (Ps. 69, 86) 8 yy? (Ps. 20, 2 TT YW 
1 (Ps. 106, 4D MON TF YW Cer S1 
AE والانفعال بواو ۲ل‎ )Jە5.‎ 63, 8( Aaja =F 
دم انه منفعل "2۸72 داز د‎ )Ps. 33, 16( 57 3د‎ 
(Jer. 80, 7 yw .5ه) 5 لان انفعل دد‎ 45, 17( 


.إا 


(Jes.45,22) YY ON 123 (P.280) YT JD Ma32 


×2 فةم انه ماضى‎ (Jer. 27, 5) YD N DNS 2 


4۴ 

زت (10 ,45 .1) وأ لمستقبل بلين الياء كما ذکرت واسقاطها 
من الخط استضفافا ”ید راذح ڈدرد جد (۴8.61,8) 
ND 3p Sam. 20,5) “D7 DY YN 3‏ 2 
(Lev. 23, 42) 22 ES IS. 182,12)‏ ازز س man‏ 
N 2 E‏ اد 29 مقلوب الساكن 
اللیں الذی بعل التاء فی ن3 فاء انقلب ٥‏ فے 2د 
عينا والامر باد باسقاط الياء من اللفظ والخط معا 
وانقلبت اليا واوا لينة فى E. 12 O TS S5 EO‏ 
3 د 20 ,12 .) والانفعال رتد 2 اچد 
2AN 2g (Bx. 16, 85) 3 13 PIN DN (Jer. 22, 6)‏ 
وما لم يسم فاعلد بواو لينة مبدلة من الياء انضمام ما 
قبلها 7اد اججج <252 (8 ,5 .5[) والقغيل فى 
الاصل 3Y (Jes. 54, 8 wy w3 DY 2 w77‏ 
D3 DY N (Hos. 12, 10) DINI IWIN‏ 
SES ^3 (Job 36, © E? D2) (BAF 10,18) 33‏ 
I Oa TPS (Lev. 23, 43) 7‏ 
)Ge۰ 47, 6( 2N N NT NT 3‏ ونوع اخر من 
الغعل ۰ (Bz. 25, 4 “3 DTI 2 8) 2 2W‏ 
3D ND N‏ 3 | 


ا ۰ 


@) A dıق .فاء‎ ee Gikatilia’s rendering (ed. Nutt, p. 31). 


۹ 

IPD ITN Ces. 15, 9 2 TY WDD IY 
1233 H2) (Num.12,14) D3 PY PITY E PS 
(Lev.15,8) 3 p21 وام‎ ° 7 N (Deut.25,9) 
(Job 7, 19) "2ہ‎ D3 j (Jes. 50, 6) p1 MD 
فاصل اخر»‎ ). 30, 10( ¬ 27 N5 
3] er49,2) gD AN SN TY TY DT 
(DOU I A SS TIT gaa (Num. 18, 380) MINN 
BIN AN WI WIM (Gen. 21,10) IN wm ND 5 
ا١‎ 007١ ت١ وجاء الامر على اصلد‎ )Num. 21, 85( 
الهاء مريدة وعو على زنة لدم ېو‎ )eاا.‎ 88, 29( 
وعلی غير اصل× لذت س (1,21 .اuه0) والاسم‎ )[.7,11( 
(Obad 1,17) DTD IN (Deut.33,4) E 277 NS 
ح5 (23 ,14 .5) الراو مبدلة من الياء والشقيل‎ 5 
TID} ud. 11, 29 TD N AN Ty 
72۲ 7 دل (26 ,19 ط0[) وفی× معنی اخرة‎ 3% 
D273 M3 im? (Deut. 18, 19 DANN TD 
(Num.33,55) NT STAN ITIN XÛ 2N Deut.4,38) 
(1 Sam. 2, 7 IY WD وتقيل اخر فی معنی اخر‎ 
(Pr. 80,9 33 NS E 
IN D2 (Gen. 18, 12) J33 ND 3 DIN 2 

۳ 1 e. ا‎ 


8 

ثابتة فى الخط لاذها الاصل والاصل فی× ( ڊقکریک 
الالف مشل ادا دا٠‏ واحسب ان اسقاط هذه الالف 
من اللفظ هو شد شنب ب37 الأذى هر من الروية 
(Ps. 76,12) NI2 r 2 (Gen. 9, 2) DMM DNTP!‏ 
)[es.8.12( N7 N N NY‏ الواو فيها بدل من 
الياء والانغعال Ps2 MINI (o1 2, 11) N2 NI)‏ 
N7 E (F8. 65, 6) 3I‏ (4 ,130 .۴5) وفى الاصل فعل 
ڌقيل 0 مشل ورن او مثل اد لان اصلد التشديد 
لولا الراء 2 7 7 (15 ,۰14 ) مشل ډر ډډ او 
اده والمستقبل N3‏ 3 والامر إ٥‏ مغل وج 
والفاعل ډلاټ× مغل پت د١‏ د7د وبواد ٩08د‏ 
N. 6, 9(‏ ,المصدر 3× مثل الامر إت 2د27 
(II Chr. 32, 18)‏ 

ا ادو رد د 1اا ر د 
53ص (20 ,43 )en.‏ ,اليستقيل بلين الياء ×23 3١‏ 
TT TIN TG (ibid. 46, 4) yy‏ الزوايد موقفة للساكکن 
اللين كما ذكرت وقد ذهبت الياء فى الامر مع كثرة الاستعمال 
(ib.10,1D) 7 °3 I2 D7 (Jos.7,5) 3 3 73‏ 
الواو بدل مس الياء والشقيل (Gen.45,18) 3N IN DITI‏ 
(Num. 1, 51) N 971. (Gen. 43, 22) 373 13 MT‏ 
(Ps. 78, 16) D9 MTD mn‏ 


۹ه 

paa (Jer. 50, 24) ID MD DP?‏ مغل رطاڊد 
DD (Bec. 9,1 NT 32 Dp mh mh‏ 
جاء علدی معنی وران مثل 2 :7 (26 ,5 ۲۰٥ل)‏ 
الذى جاء على معنى 5لا والانفعال داجروج 3١د“‏ 
es. 28, 18( 223 py Pr. 6, 2‏ د 2 3 
Deu. 7, 25(‏ رج امر ومصدر °2 2213 i0. 16( 5 N17‏ 
الواو اصلل مشل الإ 

MTT INT} 3 (Deut. 25, 18) DAN NIN) NT 
Tî IN UN} NÎ 2 (Gen. 18, 15) MY) oD (Bx. 1, 2D 
N3N} (Gen. 28, 10) NY NIM haaidl, (Hos. 10, 3) 
9N 223 N “JÛ, (ib. 3, 10) IN DY 3 
yD} Cer. 51, 46) NY 23332 7 |) (Px. 34, 380) 
u ر ن الروايل مسوقف.ة‎ (PS. 83, FJ aS NI™ 
135*27 |۸77 يوڈفها جهل طريق الحق وموضع الصواب‎ 
ولکن اختلفت الت کة الالف‎ ۳ rp OT 
9ل مشل ?جد‎ )1 8. 18, 29( 7 2 
CS 55,6) TOT iNT: الياء بعد اللام ھی فاء الفعل ولاسم‎ 
T1 INR INT) Loly (Pr. 8, 0 a) 3 TT ON NF} 
فالالف ساقطة من اللفظ استخغافا‎ )P. 34, 10( 7 


a) A erroneously NY. 
Db) From F35 till SYD added on margin of B; 
apparently copied from A. 


۵۸ 
فی الالال درز ٠د‏ 3 انقلیت واوا لینة کے فوا 
و77 

١رز‏ لم يأتنا من هذا الاصل الا الفعل الشقيل الذى تنقلب 
في× الياء واوا 2327 )21,6 NP Mam.‏ 173 
N 2 O ge N e) (DO)‏ 

ر ا ا 0 0 
)Hab. 2, 7 5 32 (Gen. 9, 24) 3 T3‏ الياء 
فى 7١‏ موقفة دال على ان بعدها ياء ساكنة فهى فاء 
الغعل وما TYP) YT CI Reg. 4, 8) “y3 2 N2‏ 
(Jer. 81, 25) NINN HDT (Pr. 6,22) IDI (Ps.55,28)‏ 
فاصل اخر 

7 د 7 7 8 ,86 N (Ps.‏ 92 3ل 
N3 32 (Ps. 189, 170 “y7 3 2 5 (Jes. 43, 4)‏ 
(II Reg. 1, 13) W3‏ 9رد ]2 (Ps. 72, 14 D7‏ 2¬ 
2 ددس (9 ,49 ۰ ویرد والصغة ج د7227 ددد 
)[٥031, 26( “37 7) TM (Bec. 10, 1)‏ دد على رنة پاچد 
اا ان أف 6 القاف 7773 72 797 )17,20 Pr.‏ 
مشل 527 5د (9,4 (10) والاسم 7۲ 7چ (221.11,18) د | 
وان أضفت× کان 775 (Esth. 1,4) «3 (ie) 12 ۹N‏ 
وضى هذا الاصل فعل تقيل معدا ص3 إ2 “N‏ 
(Pr. 25, 17) “531 7 (es. 18, 12) NIN‏ 


oV 
لاسةتغفافهم الكاية واستشقالهم النطق ڊھا 2 ققدم ا‎ 
الیا۔ ہیں التایں ف اللنظ‎ 3 E 
داء الغاذيث مارک با٠ الدال على الساكن بعدما‎ 2 
Syn 2n I E 


ل )1 ,2 E E O Le.‏ 
(R68 .18,34) mz: P5‏ موقف ك وقل جاء الستفدل 
بادغام الیاء فے الصاد 2 (Jes. 44, 3) NOY 2Y PD N‏ 
ومر جاء على الأصل ا ا E o a E‏ 
غير الاصل يام لر 122 )41 ,4 Y2 DPI; (I Reg.‏ 
(Ps. 45, 8) MMS MT PHN jı (I Reg. 7, 24)‏ رجعت فیک 
اليا واوا لانضمام ما قباها وورذة أ 12 237 وفى الاصل 
فعلل تقيل آم ااام دایار د ON 2w D7‏ 
(II Reg. 4, 5) pT NTT‏ 

(Jes. 48, 2) 2 py 7 Dj} (Gen. 2, 8) 3 IN IY 
وى جاء بالادغام 13ت‎ )Ge- 2, © 3 18 
والوزن‎ (Jes. 44, 12) I: MAP (Jer. 1, 5) 22 TIN 
والانغعال‎ )[0 17, 7( 22 282 7 N 
9Y THIN (es. 48, 10) 2N 33 ND 135 

(Deut. 33, 22) PTD DN TY AA TA TP 
و وواد دورد‎ e5. 10, 1(7 N 2 7 


2j (Ps. 102, DT ES‏ 32 )2 .۷) الياء القى 
8 


۹ه 
ولك صارت تاء التانيت القى فى 2577 محككة بااود 
لتدل علے الیاء التے بينھا وبين تاء اننال و 
الافتعال فى الانعال على وجهين إما أن تكون مقلمة 
ع فاء الفعل أو فاء الفعلل مقذمة عايها على قدر 
استسهال الكلمة واستشقالها فار كان فاء الفعل سينااو 
شينا أو صادا فهى المقذمة على التاء مشل 2 2 A‏ 


B2) (Mio. 6, 16) ay MPT EDEN) Eee. 12, 5) 


a“ 


)06١. 44, 16(‏ وعنء الطاء فى ديات ةح عى التاء وانبا أبدات 
طاء ليسهل الانصاح بالصاد الى قبلها الا ان كلمبة راددة 
اسنتقدوا فيها ٠‏ الشين على التاء وھی 2اطات 
yy‏ اس شقلوا ذلک لان فى صله 
الكلمة لسلا تلتقى التاء مع الطايين فينقل ذلک لان 


E‏ ااطاء مہمں الفم 6 ډب 2 E‏ اأ)ء وأن کاں 


@ 
اء الفعل من سادر الكروف سوا هنىء الاة ق مت الغاء 
علا د )18 ,9 (Jes. 65, 16) T2? (Deut.‏ 
(E292 SEP SPRAIN‏ علی ەنا النظام اطرد 
الا لا تكو الا ال مقذمة على فاء الفعل مالم تكون . 
الفاء-سيناان شيتااار صادا اا ا ا د 
األغعل مقن مخ عايھ.ا و#-ی الاأء الايغةخ ا ياعا ذا ك 


a) A NDAN.. 


۵ه 
الاصل والانفعاJ yy (Jes. 40, 14 y3 «2 ON‏ 2¬ 
Reg. 12, 6) 7‏ 1( 

(Jer.4,31) m3 w5 DD (Ps.27,12) Dn DY TD? 
|085 7713 والشقیل 517 لر‎ )2. 28, 7 7 ` 
(Job 10, 8) yD Dw uy 5y (Deut. 33, 2) 

XY? x (Hab. 8, 18) ay J DN NY RF 
(II[Chr.32,21) م‎ NIY) NH NY! (Deut.24,5) NIY 
١ثا‎ 122 الل ولاسم‎ N37 والقيل بواو لينة‎ 
r 23 (ib. 75, 7 33I) NYT N 13 (Ps.68,21) 
(Num. 33, 2) DINI AN 

لد باد اجج الاد جدود والمصدر داد ددد 
(Deut. 32, 8) Dy‏ ونی الاصل تقيل اخر جاء بادغام الياء 
فی الصاد 12°47 75 )26 ,5 (Ps. 74,17) DIT TIR (Jer.‏ 
a a Chr. 8, 17 HT ED E‏ 2 
(12 ,15 .54۳ 1) الصاد شلبىحة انى‌غام الياء فيها والانفعال 
بالادغام ایضا ډپاد 22 7 (13 ,8 )٥٥.‏ ډیادډ 2 رت 
(8 ,15 .×۴) الغون للانفعال والياء مندغمة فى الصان ووزذ× 
ددر ددر2 والاتعال Sam. 8, 10) 25 7 N32‏ 1( 
jINT 225 a? (Num. 22, 22) 7 NOD IHN‏ 
(2 ,2 .ئ 1 N‏ 4 ,2 .*8) واعلم ان [29لد 
ور الياء التى هى فاء الفعل مقدمة على قاء الافتعال 


la 
د٠22 ایضا واوا ساکنة 117512 537 (5 ,89 ط٥ل) د2۷‎ 
واما 7و0‎ er. 21,2 2 2 (ob 12, 18) 9 
(Nurn. 30, 4) EN فاحسہ× من ۷ج‎ )E2. 20, 87( 7 
ولكن الالف لانت بين الميم والسين وسقطت من الذط‎ 
واصلد 23ا٥ مشل ودار‎ 
مئل پور للات‎ ٥٥.61, 10( لر د اترم درپاړه‎ 
کہا ظن قرم‎ )۳.104, 2( ٩۸ بإ ولیس ھو من لاوا‎ 
N2 UN (IT Sam. 20, 5) Ty N TD FD “Y" 
ددد( لچ (10.9) والانفعال دا‎ N )E<. 21, ( 7 
E m37 ^3 )Ex. 29, 49) 2 25 د‎ 9 ( 
ومعنى اخر‎ )8<. 30, 6( gU IN N (Ps. 48, 5) 3 
(Jer. 49, 19( 1ل °2 ۷2 322 2 ا‎ 7 p17 ی الاصل‎ 
(Job 9, 19) py o bwn EN 
L3 NY (Hab. 2, 18 ym my Syn Dy 
(Jer. 16, 19) py 
2Y3 I) (Jes.40,28) jn ND ay ND PY AYN 
(II Sam. 16, 2 3323 my Mw (ib. 80) 
HY 33 (Jes. 14, 27) YY OINSY FT ° DE YY 
AYN E IG, 1) ل‎ N (TT Sam. 17, 17 
والامر جاء على شان‎ E O eile jJ (Num. 24, 14) 
لاا 51 10 ,8 .15) والوجه لآلا أو الإلاإ على‎ 9 


اه 

2 ŞE) N1 (Gen. 38, 26) yT? TY TE? N AE 
D20" ON Fp Jلعاغلاو‎ 5 0b. 8, 
وق جاء الفاعل على بنیة 5ل ړز‎ )(eu6. 5, 22( 
DM ID TIN syaظۋi,‎ (Jes. 29, 14) RSS Ty 
E mh E Wh والشقيل‎ 25١ 29 لان من‎ )۴. 16, 5( 
2 7 ABI (Hos. 9, 15) 2AN ADIN NS a5 
]152N7 ×3 وقى كتبت الواو الفا‎ )en. 30, 24( 7 3 
(I Sam. 19, 21) SIN pH (Ex. 5, 0 2y FD 
اسقطت حر کة السیں من‎ )P1. 30, 6 7 2 5N 
استکغافا للكلام‎ 7 

N ° 2‏ 57 2 (7 ,9 ۶۲۰) والاسم بواو 
ساکنة 5279 7 (11,2.ئ01) 353 38 (1 ,18.ا۶) والشقیل 


(Lev. 26, 28) DIPFN 12 (Ps. 118, 18) د0۹‎ 87 


(Deut.8,5) TEE N lw 1 1 im ON YIN “3 8 N3 
E) TW E O Lov. 20, 18) SEEN 99 Dg mul 


(Pr. 29, 19) 12j 32! N2 57273 7213 والانغعال‎ )0b 40,2( 

E وغی الاصل مع‎ (Jer. 0, 8) a = 

77 (12 ,7 .5) على رة تة ( 906 ,وتقلب 
a) Wrong quotation. Ibn Esra and Gikatilia have N;‏ 


DED 02 TD O (I Res. 24, 0. 
b) Cf. Ganah, Opuscules , DD OU. 


of 

ردا | کتبوهاه» کلمتین مال 7 (IFam. 9, 1) YD 22 DPN‏ 
المكتوب كلمتين والمقروء واحدة وايضا انهم اذا ذسبوا 
اليها اسقطوا د٠‏ | ونسبوا 2 ab‏ قال I Eam.20,1) 3 N‏ 
2 نسجوا الى الاسم ا وز پا )12 ,28 I ORT.‏ 
j DS UNI (Jes. 60, 16) 23 257 DPN P3‏ 


)J٥ 20, 16(‏ ړم دډام مغل وون NENN‏ 


,17 الشقیل 7 اد وم ا ن دح 
DEL N)‏ اڊ TPA) (Ox-2, 7) Sei CID ph‏ 2 


E? 


۳ Kay |o nya 2 (Ps. 104, 5) د د‎ PN 7 iD 
5 15( 127 مشل 82 ام‎ ۷ 0 5. .94 2) 
وااسم 52 227 29,12 .<8) وقل جاء الاسم‎ 
بولند 3 0 ا الأول الخفيف اسم والشانى المشند‎ 
السين لاندغام فاء الفعل فيها مفعول وډکجوز ان یکون‎ 
امفعول ايضا خفيف بلا اندغام والقيل 535 لآ لإ‎ 
a ach TE) E 1 8,8 


1! 


)s. 6, 26( man‏ والانغعال داع :ج ا 
الانفعال 2°17 داج3 57 (2 ,2 .۴5) جرجرد 7“ برد 
(Ps. 31, 14)‏ 


أ 
(Jes. 15, DD? DDN NI A95: BDN YY 5:‏ 
فل دعل تقيل دد 9 دد 
N2 2p (Ter. 47,2) NT 3D 2 O‏ 
e. 11, 2(‏ 7 د ره دت ((1) الاضی والامر على 
لفظ واحد وکذلک با2 ماض وباد امر ۱2127 2۸ 
)De0 16 TT‏ ماض 227 55537 (3 ,1 Jer‏ مر 
والمستقبل بلين الياء الاصليّة وبكركتها وأما بلينها 22| 
Jes. 16. 7(7 N‏ وبکرکتها 5222 77 2229 
(14 ,65 .طi)‏ وكذiلك (Zeph. 1, 12) "° 5) 7 22% N5‏ 
بليس الياء ١23د‏ ۸ ايد (21 .24 (0[) بكركتها 
وكذلك :٦ر‏ بلین الياء (523 ددح ت (6 ,186 .۶) 


xetî EN‏ ¥ و (9 ,13 .6) الياء ااولى اصله 
N‏ 2 ,1.12 1) وقد ردت الياء الفا 
فی كلمة واحدة (Jes. 30, 21) NDI 393 ١2‏ 
والوج± ۱27 والامر 57۸77 27ر٠‏ (21 ,21 .52) والنسبة 
7ود دوہ وکان القیاس ددد 7دارا ولکن جعل 
ق بین وبیں النسبۃ الى ددد واعلم ان 2رد کلیتان 
2 ود" جعل منهيا اسما واحدا والدليل على ذلك انهم 


. 


.اصليیةخ ۸ 4 


7 و132 ددد فعلا ماضیا مونشا علی مثال دردد 
من ضرب 0251 2212227 77۸ (9,15 01[) کہا ذکرت 
YAT ANY‏ ل )8 ,21 e)1 Sam.‏ ولك ا39 
ايرذج الا ان لام الفعل لينة والامر من هذا الاصل ذد 
مثل لاد او 72 على الاصل وف الاصل فعل تقيل ٦2:‏ 
NiTpyp2 (Gen. 35, 28) ANAT PMN TN TDN HT!‏ 
7 (15 ,1 .۴) والامر ٦2١‏ وكذلك المصدر واستعمل 
ايضا ف هذا الاصل نوع اخر من الثقيل رذت في الياء 
واوا ليىنة 7917 3 (18 ,5 23N3 7 WN (Eee.‏ 
)Je5. 66, 9 3 N N (ev. 25, 45)‏ والامر 77ا72 او 
aT‏ وكذلك اإصدر ولاسم جاء E‏ 3 2" 

(22 ,82.12 11) وجاء بواو E Cen. 11, 80) 8 ® IN‏ 
زنة 577 ٣‏ د ”در ود (22 ,1 .<8) مشتل دډدد 
7 واما ادال 2×7 77 32 (22 ,28 ۲۳۰) ففعل 
خفیف ماض منفصل واو CM‏ 72 والانفعال ‏ 
3 3 و (5 ,20 )0b 3, 8( 2 3 1 Chr.‏ وقد 
ادغمت الواو التى فى ا5 فى اللام فاشتذت N‏ 3 
hr. 8, 5(5‏ 1) ور ك ما قبل الواو بالٹ ٦ح‏ لان ذلک اخف 
فى عن الكلمة 


a) Cf. Ss. J". 


£4۹ 

الفعل والغاعل (Pr. 17, 2D) SDS O E 28, 2A4)‏ 
DANY TT 2 Ll Cer. 81, 7 1 n 7‏ 3 
)e«. 16, 11(‏ ففی× من بنیة 172 ور۳2 على ما اجارت 
الاغخ من ڈرکیب کلام مں بنیتین ف اصل واحل 
ولك 2 7 (16 ,8 )z.‏ مبنی من د2772 
)Jes. 10, 18( 2 N DMD,‏ مبنى من 
,چ 2 Ps. 88, 17 n‏ من ا 
PS‏ لآنک تقول اداح دحج باظهار التاء التى سى 
لام الغ عل على الاصل او 23 بادغامها ف قاء الغاعل 
فأاف| اردت منها ور ge)‏ قالات 3 و وور بالاظهھار 
او بالادغام لان E a‏ جايز ف لغة العبراذية 
مل اد °37 7227 3357 23 (5 ,20 ۰ )N1‏ فوجل ت 
ا الطرف اول E‏ والطرف لاخر 
من 378رد فقدت اند مرکب من اط دصر 
ر 7 د 35 (1۲.51,18) مركب من 
وچادډټ وکذلک لاجد 3درم (28 ,22 .0 مینی 

مں ادہ٣‏ رادج دہج 500۸3 ( مبنی من 
r‏ 9 وله الالفاظ شاذة غريبة < يقاس علهيا 
ویمکں ان یکون ۹37 777 972۳ ۱2 واا2دہ اد دات 


a) B. 


3 


۴۸ 

)Num. 18, 19( N7 N‏ قاصل اخر م الافعال ا عینھا 
حرف لین 

د الماضى من هذا الاصل جاء على بغية وراد 
Mwy 955} ma (Gen. 45, D PINT A3 52) N‏ 
2 (8 ,8 .۵) مشل إ7 712 برا۹٥‏ وقد بسقطون 
واو المت استضفافا وادراجا للكلام ويهركون ما 
قيلها ڊ رد 7 لا لالخ على الواو األساةطxة‏ فیقولون 
(Ps. 18, 5) 23) INN 2N 2 (Bx. 18, 28) Ty PDN‏ 
کہا اسقطرھا ایضا من 3١‏ وادذت ۸ :دد رسد 
N27 Num. 9, 6) 7‏ 722 9 7 (8 ,2 .85) فى 
الادرا والاتصال استشقالا لها واما فى الوقف وقطع الكلام 
فيرةون اواو (Ex. 8, 14) 92} N2) 23°57 AN N5172‏ 
وعو القياس فى Tee)‏ والمستتقبلل برق الياء واوا ساكنة 
لينة مضموما ما قبلها بالن م لافرق ڊیغ× وبين الستقبل 
من ×5۲ المبضموم بالرڈد ذ۸ ودد ددم ٥08۸‏ 27د 
IN 22 N3 (I Sam. 17,9) 5 DIN (Deut. 16, 5)‏ 
Jes. 47, 11( 33 2 N2 Gen. 44, 1)‏ الاسم n2‏ 
(Num. 14, 16)‏ 

2 3 Ges. 28, o Nh n N5 
3د‎ 21 as3 Hos. 9, 167 7 2 a3 )Pr 27, 
الساكن ل ا ا ار ايد د فا‎ (Gen. 3, 16) 


fv 

الياء واوا لينة 7| 717 ?°9 55272 (11 ,82 ط0ل) د 
am yaw Drm I Reg. 6, 88) Ty DMN‏ 
)P5. 42, 12( aS ST COTS‏ والاسم M2‏ 
الواو فأاء الفعل 

اد اد رار د (Ps. 69, 82 5 wD ‘7D‏ 
3Y3 2 (Est. 2, 9 PYD DIT‏ 3¬ 
(Deut. 1, 23)‏ 13 37 (18 ,34 .) الساكن اللين 
اذى بين اليا والطاء فى 0د صو فاء الفعل ولذلک 
وقفت الياء ووزنە 391 وفى الاصل فعل ثقيل معدا 
(Jer.1,12) N35 Dab (Deut. 18,17 37 UN 3T‏ 
والمستقبل I MD 7 (Mich. 2, 7) 132 °37 N57‏ 
7 باظهار الياء وفتح الروايكد قبلها مثل 3 
3 ولكنهم رأوا لين الياء وتدريك ما قبلها بالاده 
اخف ءليهم والفاعل داطا2 727 د22۷ ٩‏ 22د 
(22 ,19 .[) ولو لم تكن الياء اص ليةه لقال ډب مشل 
د وغیرهما مما لیس فى اول× e‏ 
(Bx. 22, 4‏ دادید من دنا الاصل مثل ا32 واما 
a 7 `2 p3 Num. 24, 5) N DD‏ 1232 
NT Şor (Boe. 7, 26) aN 352 2 (I Chr. 6, 8)‏ 


@ B Mel. 


£۹ 
الشقيل الذى على زنة 5بذ او وبإذ» مشدد العين ار 
غير مشدد الا الغاء ابىا أو مضموم الغاد ڊرد 
E‏ فى الغير مشدد العین فلذلك قلت أن 27۷ 7ا۸ 
7 فعل خفیف لان الياء الشحدبحة اا ھی فاء 
الفعل ليست مفتوحة ولا مضمومة د7 13١‏ إتت 
(Jes. 57, 5) DON)‏ دبد بين النون والكاء فاء الفعل 
(Ps. 88, 22) “> 35: (Bz. 18, 6©) 137 5 NY DM‏ 
علدی زنة 4ا03 وط د وعو فعلل تقيلل الياء فاء الفعل 
والمستقبل 3× 57 ددد ×7 (6 ,5 i‏ م درد N2‏ 
(Job 13, 15) ES‏ 2 ڑآ (10 )٥۸۰8,‏ ياء الغادب تى 
ل مندغمبة فى الياء التي كى غا العا 5 
فسرت فی ال( 22 0۹۳221 (4 ,1 Nah.‏ لن دد فانا 
ردنا وأو العطف المفتوحة سكنت الياء ألاولى وانلغمت 
فی الثانیة وائیا صار اللجں فی الیا مں أجل ا 
عادة مصلاحى الالحان من نقلهم الادن الى ال الكلية 
أذا واليها كلية صغيرة وأما 2131 ل١۰7‏ (12 ,600.8) فهر 
انفعال مشل ٥2‏ هذا جواب من سأل عن روزن 0ڈ 
ل“ وفى هذا الاصل نوع اخر مس الفعل الشغقيل رات فی× 


ود کیا 2 ۹ وید کیا 1 د ا 
b) Sub W3, Pp. f. c) Cf. Ganah, Opuscules (ed. Deren-‏ 
bourg) etc., p. 365.‏ 


-) 


DENT? AN YT (Ps. 105, 1) Dy DMYS MTT 
I NI al وقد نطق بالياء فی موضع‎ )87 16, 2( 
والاحسن عندیى أن‎ SIE متتل‎ 1m. AN 
یکرں دردد مغل اوعد دج عاج 3008 (15 ,9 ا0‎ 
N20 5N وفضى الاصل معنى اأخر ا7ل 572 ل‎ 
(Jud. 8, 16) 

7 م لذ 7 329 (28 ,۶5.55) فعل ماضى مشل 
YT‏ والامر 27 مشل لإ وقد یہمکن ان یکوں 27 
دعلا 

آل 85 37 3ل (18 44 .82) وقد جاء المصدر بلا 


ا 2 ڑ٣‏ 2۸“ )Ge۰8,19(‏ مشل ریات من لز بات 


yD Ps. 51, D NN DHI EN HHI 2 DM 
|۸37 27: على زنة 1712ل 5¥ (28 ,5 .8 والمصدر 2لت‎ 
(Bz. 39, 12) NT PFN TY 2 مشل‎ )Ge. 1 
ونی‎ a على رة‎ )‰6. 30, 41( n3 n7 2 


ا الاصل فعل خفيف 231 ل (89 .4نا بر2 
إت ددم اعدم (38 .1۵ن :جردم وكان الروجد 


E ` Dan. 8, 22)‏ نی لم اجى فی المستقيل من 


مم 
عند ألا واو على ياء الغادڈب ا e‏ وأندغيت 
فى الياء التي هى فاء الفعل فاشتدذت لذلك أن ليس فى 
اللسان استطاعة على اظهار ياء ساكنة بعلها ياء 
محركة فيقال 2س 2ل مشل ا2 ۱522 غالياء 
الشديدة التى فی ٦722۲‏ یاءاں الياء التى عى فاء الفعل 
ویاء الغاثب مندغہة» فیھا فقل بان مہا اوضحت ان فاء 
الفعل فى 022 تابتة غير ساةطة ومنل 7۳2 غفيما 
ذکرت من ونه وتصريفد ادت ددع دردد 
(30 ,32 .11 11) هن! أيضا ياء الغادب الساكنة فيد مندىغية 
فى الياء الاخ..ى التى هى فاء الفعل ولذلک اشتذت 
وكتبت بياثين على الاصل فانهم تعلم ان شاء الله 
(Job 9, 28) aly 52 7 Deut. 9, 19) 3 3‏ 
(Jer. 22, 25) DDD 3 TON DN‏ 
7لا 7اد وتلين الياء فى المستقبل وتسقط من الط 
3ل والوزن جير ويرد والانفعال (دارر ٠‏ دروت 
N: 5 (Deut. 21, DDT ™ YTS ND (Tes. 19, 21)‏ 
YY NN) (Bz. 386, 82) 2 y5 (Bx. 6, 8) D72‏ 


x FAN) (Jer. 11, 18( ^77 777 والشقيىل‎ )Jer. 81, 19( 


(Ps. 77, 15) TY y3 NIT (x. 38, 12) NT 


A DSBS 


ع 
٠3 N ٩‏ بادغام القاء التى هى لام أأغعل فى تاء 
الغاعل ١<‏ 7 إ9" 7 ,10 )70١.‏ والمستقبل يلاد ددن 
N7 35 N Gen. 34, 15(‏ (22 .14) الساكن اللين 
الذى بعد الروادى ا ا 
ووزت 01۸82 027 0N‏ د 
(Ps. 60, 1D) HD TY oT o‏ 
WW S3 NAR Dya Fs-76,12 NID BM‏ 
(Jeol‏ 
PINT TI?) (Joel 1, 20) DD PDN WI 9 WD‏ 
TT WD am ia: Gen.‏ 
1 رالتقيل بقلب الياء واوا لينة ٣‏ اوت ا 
2N ¬ (Jos. 4, 28)‏ لإ 75 (24 ,17 .82) وف هذا الاصل معنى 
اضر 92317 27 (II Sam. 19, © 23 AD AN‏ 
)[e8. 80, 5( 37 53 er. 8, 9) 7 7‏ ونوع 
أ , من الفعل الغغيل ّ هنا الاصل )2 WIN HI‏ 
As, (Nah. 1, 4 YAM D2 2 (Pr. 17, 22) D3 IAN‏ 
یظن اں فاء الفعل ساقطة من W23١‏ فنبين انها غڍر 
ساقطة بان فقول انا أذا ادخانا ياء الغاقب على ١وس‏ 
الماضى اجنتمع يا٣ان‏ ياء الغاتب والياء الغى هى فاء الغعل 
فقول 2 مشل د“ وقى عليت أن الياء ا د 
تسکن اذا رین عليها واو العطف المفتوحة ضفاذا زبلت 


مم 
INE N (es. 14: 15) 1 DINE PN 3N (Gen. 39, 1)‏ 
(Jes. 12, 5) AN? MNT (P2. 14, 22) INIT (Gen. 38, 25)‏ 
7 ۳ (3 ,45 .۴5) وبع هذا اذكر جملة الاأفعال القى 

1 ولها ياء الموجوڊة فی الام فعلا فعلا وما وجحت من 


خواص ڊعضها دون بعض ان شاء الد چ 
وعنه جيلة الافعال التى فا وها ياء 


جاء فى هذا الاصل فعل تقيل °2 53×17 3۳7 3١×‏ 
39NIT 2) (Gen. 18, 27) NIT N22 (Hos. 5, 1) 8‏ 
اس 7 ,7 .08[) الوأو فاء الفعل والمستةبل لإ{53¥ 999١‏ 
وار (I1 Reg. 6, 3) Mier oN E) N 2Y1‏ و٣‏ عغى اتی 
ق الاصل وعو انفعال (Jes. 19, 18) ۱y Bh N (ic!) AN‏ 
الغنون للانفعال والوار بعل ها فاء الفعل والمس قبل INN‏ 
2Y‏ والامر NIE‏ 

N 2 WN‏ 9د (20 ,2 )8cc.‏ فعل تقیل ولولا مکان 
الالف لكان مشددا مشل 35د والباضى ١×«ل5٠‏ مثل 
37 والمسةقي ل NY ONY‏ والام-ر مشل 137 
والغاء.ل NY?‏ ر 


نة 277 YI E‏ مشل 


ما قبلها بالرذح قى الصفة والماضى وبتشديد الواو فى 
الgستقبل NY NIN (I Sam. 27, 5N 322 N13‏ 


ا۴ 

يسيم ة مستقبلة مس الافعال ذوات الياء باثبات الهاء عا 

القياس والوج× E‏ 2 9 
Sm. 1, RAE‏ 57 5 ازا ر )6 ,116 (ES:‏ 
Tm Dy 2 Oy (ibid. 28, D TN‏ 
n (ibid. 45, 18)‏ (5 ,52 .75) لان الماضی 1ال 
I 7‏ ي ا ,لرا و22 اء الغاعل 
اسقطوا الياء منها قالوا من ار 7لا 9٣7‏ 
7ع وسن 217ل 17 7 L7‏ ومن 
7 7 ومن 707 ٥217‏ وامشالھا دارج 
مں 227 اجرد من 2727 دابز من در 
والامر من 27ل ول واخواتھما یر 7 ۵١‏ لاد 
(Ez. 16, 2) ASW AN YD OS‏ بالغتع اکان 
العین 2217 (Bx. 83, 5) “1y “r (Gen. 47, 6) IN FN‏ 
NID DY lh‏ (10 ,3 .×5) الواو الاينة هى 
فاء الفعل التى كانت ياء ف الاصل وربّما جاء الامر منها بالياء 
على الاصل مشل e. 8,17 “38 N7‏ 7ا ددر 
7 (9 ,5 .25) وما لم يسم فاعله مس الاذعال القى فاوها 
ياء فيرب الياء التى هى فاء الفعل واوا ليغة لانضمام ما 
قبدها لان كلل فعلل لم يسم فاعكه واول حروفة مضيوم 
7د او pW‏ او e]‏ ابی!ا قیل ٦37 251١‏ دید 


a) On margin of BP. 


4 
ونون الانفعال منلغمة فى الواو القشددى واما إدإج 
5 7س (82.28,48) فشاڭ عن هذا الباب لان النون نرن 
الانفعال وكان القياس ان يكون 3912 باسکاں الواو مثل 
غیره وقد يجوز أن نقول فی× أن« 90۱73١‏ فانیغمت التاه 
الساكنة فى الواو فلذلك اشتذت وماد (إدود 75د تت 
P6. 21, 8(‏ 53731 انی تل وجدت فی لغتهم د٣درد‏ 
N 2 N‏ 15 ,27 .ا ,الاسر لادلا تار 
97 مل 357135 171 (22 ,45 5۰ 277 ن 
)Je. 6, 8(‏ والمصدر ملد 070١1‏ 7برا 2755 رد 7 

# (Ps. 31, 14) jy 1 273 (Jer. 31, 19) 


ت 


اذا ارادوا 27ر5 من الافعال التى فاوها ياء رذوا الياء فى 
جل كلامهم واوا ساكنة مضبومة ما قبلها بال دح فقالرا 
HT PTT WT‏ 7 7 7 7 الواوات 
فاوات الافعال واشباهها 7917 27 2775 فاذا صرفوا 
دراد من الافعال التى فارعا ياء أو من غيرها مع الزوايل 
أاسقطوا الهاء استكغافا فقالو سال ارا (00 N١‏ 
کیا قالوا ID! Ta?‏ وکاں القياس آلا 
قسقط هذه الهاء لان كل فعل ماضى سوا هذه فجميع 
حروف× الم ركة صسوجودة فى مستقبله وقل جاءت كلمة 


7 
الساقطة فيقال 077 جد لاد مس اجل العيین 
لان ثقل أن يقال پر بالدر ويقال ب باسكان الالف 


استشقالا لكر كتها ٭ 


اب من الأفعال 


کو اں اء کل زذرڈ ساکدة مغل دسدد درد ددد 
ل إن كانت الفاء الغا او هاء أو حاء أو عينا فاتها 
حيندن مکرکة فاف| صرفوا ددد السالم ٹن JTTN‏ مع 
ارو ایں ادغہوا النون فى الغاء وح رکو ها مشندة مغل ودا“ 

ل 3 عد فاذا ارادوا د5د من الافعال الذى فارعا 
ياء اسكنوا الياء وقلبوها واوا لينة مضمومة ما قبلها بالزردن 
فی اکشر کلامھم فقالوا دار دات دلټہ داد داد 
دال هید الواو الياء وی فأء الفعل وی ذے موضع اا 
فی 3ا٦‏ والدت فی ددد والزادا فی ددر فاذا صردرا 
دل 73ل واصڪابهيا مع الزوايد ادغموا النون فى الواو 
ودرکوھا بالتشدیدں فقالوا من 2ال لالز ومن دل تر 
3 12 ومن دآ 37 ومن 02 و ومن 
N 13‏ ڻٽ (Deut. 7, 25)۹2 WP WP YDN PIT‏ 
وكذلك القياس فى ٦2" 7٥2١3‏ ومثل هذه ان سد داحم 
لاد (7 ,23 «0[) درد" الكاف لان منفعل والمستقبل من دد 
3 72 (18 ,5.1) لان النون فی 772(3 نون الجماعة 


۳۸ 

ا2 27 نعلا ماضسا على الاصل واما I‏ المقروء باای د 
فالياء المكتوبة فی ھی ياء الغاثب ليست اصلا فانيا الاصل 
الساكن الاين الذى بينها وبين ألدال لأند موقفة باالاد. 
N E EE‏ ولذلک لا یہیکن ان یکون ٦ل‏ 
الذى باانده الا مستقبلا ابد ووزن آلا ورادا تر 
اإالادا وکالقول فى الإ لزا کذلك القرل ت ار ا ا 
NEN NEY YN‏ والامر مس له الاذعال بسقوط 
الياء من اللفظ والخط معا وليس لذلک عة غير كثرة 
الاستعمال قيل من (77 77 77 ومن 22 22١‏ الاد ومن 
N3 ×‏ ا ومن 7لا ٦لإ‏ آلإ حركة الامر تابعة لڪرکة 
المستقبل وقد جاء الامر من الإ لإ 7إ للا لذت 
7 (10 ,8 .[) وهو شاف کر اا ن وکاں الوج× فی أن 
يكون إإإ أو إإ"» والاصل فى هذء كلها ADEE‏ 
بالياء مشل YY OMT O° Pr. 8, 7 ™ ON NT‏ 
Pet. 83, 28(‏ 3 7 ۱3 2 (3 ,24 .52) الذی جا۶ت على 
الاصل وقد تراد الهاء فى الامر فيقال 777 باج وزيادة الهاء 
فی 7إ 227 met Pr. 24, 14) ID‏ فی هذین 
وان e‏ الكركة وقد يمكن أن يكون 7لا 227 
اسما وقد تاد التاء فى مصدر عند الافعال عوضا من الياء 


aD 33 


۳y 

الذط استضفافا فقيل 70١‏ <2 ديإ ١ل‏ فاء الفعل بعد 
الياء الزايدة وکذلک 77 ١22 7773 773۸ ١777‏ تد 
INBN INYSD NYY YTD TYTN YTD YT TID IN‏ 
دا١‏ الزوايد موقفة بالات لیدل ذلک على ان بعرها 
ساکن لين ومن قرا شيا منها بلا توقيف فقد جهل الصواب 
لان اسقط فاء الفعل ووزن ٠2 ٠7١‏ واصكابهما يفعلرا 
وريت اكثر الناس خفى عنهم الفرق بين (إ7 ل١‏ المقروء 
باام د وبين ٦ل‏ المقروء بالا مع ظهوره وبڊيان× حتى 
صار بعضهم الى أن يقول انها شىء 3 يدوك فى الجلوة 

وبعضهم يقول انها واحد فى المعنى لا فرق بينهما اصلا 
وانيا غاب عنهم الفرق بينهيا من اجل الا التى ربا 
سقطت من الذط فلا يرونها مكتوبة ولا يأبهون الى ما فى 
اللفظ فاقول ان الياء E‏ فاء الفعل كما علايت 
أن فعل الواحد الماضى ١٠ل‏ والجماعة ١٦ل‏ فاذا ردت الوأو 
على هله الكلية الماضية كان التفسير على وجهين إما ماضى 
واما مستقبل لاں هنا جار فے اللاغة العبرانية أذا زیلت 
الواو اللاد«ية على الافعال الماضية رجعت مستقبلة مئل 
la (Jes. 60, 10) TMI 23 2 121 NY NYY‏ 
(Ez. 6,9) DD 2 Px.81,16) ZIT ON OE‏ 
فزیاد: الواو فى إلا المد مشل زيادتها فى ٠02١‏ 
e “23 3‏ سوا وقد یکون 7ل 


۳4 

2N xkصly (Num. 11, 25) FT‏ وعو فعل تقيل فأاعلي× 
WYNN 3 gm (Hos. 14, D NIY DEND DDN‏ 
© ,26 ولم يلم هذا الال در الان الاالاب ا 
قلبت في الالف الى ياء لينة (۸237 ادام (.1۲) شبيهه 
٥ج‏ لاډ )2 ,39 DEDI (Job‏ (.) الياء فاء الفعل وقد 
تسقط من الذط اثلالا على اللفظ 555۸7 ۸5 229 
N3 N 2 Cen. 47, 19(‏ (7 ,52.19) وقد يیکن 
ان یکون م هذا الاصل تاد ١2م‏ (18 ,50 )6۲١‏ لان 
3 واویرڈ ربا جات معا فى اصل واحد مثل ادا" 
و ویکون الحرف اللین مندغما فى الشين الشليدة 
3 العبرانيين یجیزون ادغام السواكن اللينة فى ما 
بعد ها مثشل 32 DPN‏ (3 ,44 .5ه[) الذى ھر من للام 
)Je. 1, 5( 23 4 3 Lev. 2, D2 7‏ الذى 
عر من ط٦‏ ویہمکن ان یکوں ایضا ااج ردد 
TT C20 DIN OOYY DW ND AN (Num. 21, 30)‏ 
مں دنا الاصل على بنية الفعل الققيل وحرف اللين مندغم 

فى الشين الشديدة والاصل نيهبا 52×3 0×١‏ + 


القول فى الافعال التى فاوّها ياء 


الافعال التى فاوها باء مشل ×١ 22 57١‏ ١٦ل‏ اذا صرفت 


۳a 
اهدح (7 ,17) باللين والاسكان استكغافا والاصل التكريك‎ 
وقد يقال ان 73۲ 25 5۳ (19 ,22 .×8) جاء على‎ 
De: الاصل بتكريك الالف واظن× معردة ولذلك خالف‎ 


oe 


اللام والاصل في× 25×75 فلما سقطت الهاء اديت القيت 
حركتها على اللام كيا فعلوا فى 2۲372 e‏ انا 
اأسقطوا الهاء المفتوحة ألقوا حرکتھا على فقالوا ددم 
5 وعكذا فعلوا ايضا فى ١‏ اذا دخلت على الالف 
احل هله الاربعة احرف وعىي 2 الانوا الالف استكضغفافا 
والأصل فيها التكريك وکذلک كل ما قيل فى معنى السيادة 
مشل [3١‏ 2۳7۸ أذ دخلت هله أل بعة أحرف على الالف 
الانوها ا جات منھا سبعة بالعدد بتڪ ریک الالف على 
الاصل 20372 DN TN (Gen. 40, 1) Ds 2D‏ 
3N (Deut. 10, 17)‏ کک NANE LG‏ 
i S.185, OR MS NS (Am. 4, D= 5‏ 
TN? IT TP ° (186, 3) e‏ 
(Neh. SU‏ 


06s. 44,19) 9 2 jJ DY (Gen.19,9) DN MSY TEN 
د (24 ,28 8۰ [) الالف فی 9۸ انقلبت واوا‎ 
والواو التى بعل التاء دى فاء الفعل‎ ۱757٠ لينة فى‎ 

TIT 2 MANY} (Gen. 21,80733 8 SY x7 SER 
23NY 8 ولم يسلم عذا الاصل من‎ )um. 11, 17( 


عم 
(Bx. 14, 6) 132 ON ONT (Num. 30,4) IN TEY) IN‏ 
33 5(7 ,40.) وقد آجاز العبرانیون 
إسكان الف ×5" ولينها واسقاطها مس الد ط ثقة بالافظ 
اذا دخلت عليها هاء المعرفة مل °2 021 5157 ط× 
)Ec٥. 4, 14( 5‏ الذی ھر من ×تا ۵٦‏ لان لو لم یکن من 
لكانت السين مشذدة على نظام ام اله من المعارف مل 
7 17 57 75 1 وکناک فعلوا 
فى 27١‏ لما #خلت على اال الها الا ا 
باللین فقالوا 7× (4 ,40 6۲) 2[×23 25 (1 .) بلین 
والاصل 227 27ات بالغ کریک ومنل ۱2527 
u٣. 11, 4(‏ ) الذٰی قیل بلیں الالف والاصل DDE‏ 
بالتڪریک ومشلد× 7ند ×232 55 02337 (41 ,9 ud.‏ 
باللين والاصل الريك »7313 %5 °° ,33 ,28 (I1 Sam.‏ 
باسكان الالف واصلد 73×7 123 ٩ 2?3×N7‏ 7ن 
N 7 ¬3 (I Chr. 22, 5)‏ (5 ,11 .ا72e)‏ باسکار الالف 
والقاء حركتها على الواو والاصل لاد اللات 3١‏ ١١ل‏ 
۴٥8.11, 89( 7‏ 1) بلیں الالف استذفافا والوج لاڍ ' 
بتكريك الالف ؟×5227 372 23728 572¥ )16 ,28 (Ez.‏ 
الساکں اللیں الذی ہیں الرار الإلف هر الف التعل 
واذما اسكنت استطفافا والاصل 73۲١(‏ بتكريك الالفين 
DON) (3, 5) DON (Gen. 21, 28) DON?‏ )24 ,50( 


EE 
معناأه أنفعل عدی قسمون أيضا اما أن یکوںن 7 فیکون‎ 
فى انقطاع الكلام وانفصالد وإما ان يكون 003 فيكون‎ 
ف ادراج الكلام واتصالى واما درد الذى معناد منفعل‎ 
فهو 2د فی کل موضع الا إن اصفناه الى شىء خاصة‎ 
فيوصير 5 فھو دهنا الوج× بتقسم قسمین أيضا مثشل‎ 
الأول فاذا ردنا نقول مسن ۳۸ انفعل قلنا اج"‎ 
بالد ”ته ف الادراے والاتصال او بااح دح ف الانقطاع‎ 


€ 
والانفصال فاذا آلْكَمَتّا هاء التأنيت بالتصل قلنا دوجوم 


باس کاں السین ران الحقناما بالنفصل قلنا »75 د0827 
السین کہا کاں ذلك فیھا قبل دخول الهاء وان اردنا ان 
قول من ×0۸" منفعل قلنا aN»‏ ممدودا باار د(٥‏ فی 
كلل موضع ألا ف المضاف خاصة كما وصفت فان الحقنا بها 
هاء التأنیث قلنا چو باتبات الح دایم کیا كان هذا 
الشرط لازم لکل ردرڈ الا ان الح دد الخين اصلدرا 
آمان القراة ربا جعلوا بين دذرذم الذى معناه انفعلت 
وین ددرد الذى معناه منفعلة فقا بان جعلوا وقد 
انفعلت ف العين ووقف منفعلة ف اللام مشل ساط دد 
)P. 34, 2( 3 N5 3 N 3y‏ الذی ھو 
انفعلت ووقف فى الباء ومشل ۷72۲ 572۸ 7١١‏ داجر ت 
(19 ,51) الذى هو منفعلة ووقف فى الرأء 
بالر دالا 4 (ه 


8 

(Bx. 8, 16) DD 3D (Num. 19,9) DEMNE] TEN 
IN TEN Ni Mic. 2 1 153 2P" ONY FDNY 
وما قلبت الالف واوا ليذة مضمومة‎ )07. 15, 20( 7 
والهاء زایلة‎ Mi. 4, 6© 47 7 ŞIN ×» ما قبلها بااتدج‎ 
ولكنهم‎ 30×١ 730«™ مل الإ إ7 والاصل ف‎ 
ولم‎ ENN ڌڪ ريك الیثلیں واتنہا قيل‎ ٩ استشقلوا نید‎ 
2 155×N× اخف من‎ (N يقال 0 لان‎ 

DII °2 9Y وايضا‎ )Num. 21, 16( 7ل‎ N TEN 
.)وهنا شاف لان الوجه المعروف فى ما كان فى‎ 11, 16( 
الامر 3ا5 وزيدت عليه الهاء التى يجيرون العبرانيون‎ 
زیادتھا فی الامر ان یکون جروت مغل پد پججت‎ 
إ2 731 22¥ 722¥ وفيما كان فى الامر ورذ ان‎ 
يكون بريادة الهاء لاو ¡ مل دار اوبرت جد بدو‎ 
الا ان واحدا شد ایضا من سنا کہا شل ۹5# من ذلك‎ 
15x3 w3 SN 72737 Pout. 5, 29 JIN TIN 337 وو‎ 
(Gen. 49, 29) vay 5N 33%2 35% والانفعال من‎ ›Ps. 69,19) 
nı2 (Num. 27, 18) N 5¥ 323 لان منفعل‎ 7 
انه انفعل واعلم ان دک يتقسم قسمة اولية على قسمّین‎ 
إما اں یکوں انفعل اما ان یکو منفعل وزدرڈ الذى‎ 


a) B. 
b) B adds 2 2۰ 


اض 

7د لقيل [داورد لما رايت ٣75‏ د٨3-‏ 
۲ فى اخراج »۵ الكلام اعنقدته درد کا د 
9 تم وجدت لها اعنىی لادا 228 و777 3۸ 
نظيرين ا وما ت ا د2 (Pr. 25, 19ND‏ 
)Ee. 9, 12 N7 °3 7 73‏ من ایضا دران 
خرجتٹت على مثال زار( و اذکر لھا خامسة فی شیء 
مں الد ×٦‏ 


× فنا الاصل کر اس‎ N N 
E فقالوا ×32 3×7“ وقد ارا الالف وأو‎ 

اللغظ 2١‏ ل2 S502 “N N‏ / وربیا اسةقطوها 
من الط مثل 35% 58 35% 2 ,10 JN a Job‏ 
2Y (I Sam. 19, 14 5 NY 3 (Ex. 3,17 DIAN‏ 
(2 ,1 .16) على البعذى ودرك الاغفظ DTD as‏ 
27 ,7 .8) على اللفظ وترک المعغفى A CL EB‏ 
المونث مشل الود ساوجم فقيل 7728 دح على 
[غظ× وتك معاد ذقة بالفهم فافچم وف ألاأصل فعل تقيل 
من معنی اأخر 7 2247 57 )18 ,26 i ON (Deut.‏ 


GBI. v.10) SET ا‎ 


۹۱ 


a) Read رت ادراج‎ A IN. 


۳ 
le (BZ. 3, 8) 32‏ لم یسم ۾ فاعد× 2 Nah. 1, 10) z2 p2‏ 
2٣ 7‏ وقد كنت اظن ان 7357 ددا 
2 ,3 .<8) فعل ماضى وكنت احسب <53 الكاف لانقطاع 
الكلام أن اكثر الانعال والاسماء فى الوقف وانقطاع الكلام 
8 نی قرات SINAN 2? IN NTN ON‏ 
(II Reg. 2, 105‏ ورای × 7 فى غير وقف ولا انقطاع الكلام 
فورت الى ان اعتقد ان ادر د ر2 ا 
جاء على بنية لا اذ ذلك فى العغى والتفسيم أقواء 
72 فی دعلا العني لو کاں » نعلا ماضبا لکان فقم مشل 
E E Temya Lz) (Jes. 52, 5) DIT WY TP 22 5‏ 0 
i‏ ا (Aeph: 117) 93 EDT‏ وغيرها کتیس فقل 
کان ان کون د77 د ×58 للا الحد" نفلا ماضيا 
واقعا على ٠53»‏ مورا لان ^١‏ حرف ققع على الافعال 
موضرة ومقلمة فیصیر اسا مفعرلا به مل 00٨‏ إت 3 
Reg. 13, 9) SIN iE E Deul. 4,14)‏ 1( ومشل 7٣١‏ 
NT N N TENT‏ 1 9 ,2 .[) الذى يتج 
أن یکون DUN‏ واق.عا > لظ »2 المتقدم د NN‏ 
اسم مفرد للواحل والائنين والجماعة اذ 3 يمكن ان يقع 
7 علے معنے ارہ ۸7د لان او وقع على معنى 


ولو کان 7۳ ۳×2 فى هذا الموضع 8 ) 


۳4 
jD MIN YT (Cen. 34,19 y3 ON NY AN‏ 
INH 2N (Hab. 2, 8) IN? ND NI3" N3 12 Jud. 5, 28)‏ 
)Gen. 24, 56(‏ سنا فعل ثغیل ولولا مکاں الحاء لكان 
مشدذددا مثل ڊ3 ادد ډودا سج ڊډدد جد بیود 
والامر 7# مل 27 اادد وفى الاصل نوع اخر 
من الفعل الثقيل قلبت في الالف واوا ساكنة وعو 0١7‏ 
(II Sam. 20, 5) 3 WN “yT 2 MN AMT ND‏ 
TTY TI TT APF AO AD DN ES‏ 
1 وضى هذا الاصل فعل خفيف ب7 ٣١١ 077١‏ 
T2N} 373° Ip die (Gen. 32, 5) 3Y TY ON} TNT‏ 
الالف المكتوبة فى 7١١‏ ل[ لإ٣‏ هى الف المتكلم والساكن 
الى بينها وبين الكاء هير فاء الغعل واصاى ١ء١0‏ 
ولکنهم استثقلوا ت ريک الالفين وقد يكن أن يكون 
Ei‏ 2 27 (5 ,20 ۰ [[) فعلا خفيفا قلبت فيه 
الالف واوا كما قليت الف «×2 واوا ضى ×2 والف 

واوا فى 103ا 

28 53¥ ددص تقلب هذه الالف فى المستقبل واوا لينة 
ركا ما قبلها بال7دح فيقال ×52 23۸879 والاصل لدد 
2 وما كتبوا واوا على اللفظ دد اج 220١‏ 
(5 ,4 8) وما اسقطوعا من الضط ×3ذ دص ددد 


N HIN) (Gen. 27, 25) 33 HD TINY (Job 31, 17) 


P۸ 

)[٥ 3, 6( ۳‏ الیاء اللینۃ بیں التاء والحاء وبیں الياء 
والحاء فاء الفعل ووزنهما ٣5يز2‏ جير ويبكن أن يكون 

۸ و اصلین 
(Ps. 77, 5) 3Y MIMD DIN (Ex.15, 14) MN “7 TN‏ 
وقل تقلب ,ااال ا (Jud. 20, 6) w= N)‏ 
U UD TD DN‏ 1 الساكن الخاق ب#اكنق 
الالف والكاء وبين التاء والكاء هر فاء الفعل ومتل 0٣×٠‏ 
3 05 (9 ,18 طەل) والانغعال (Gen. 22, 13) “2I2 Nd‏ 
3 2 (27 ,47 .14) وق جاء الانفعال من بلين الالف 
وقامها واوا لينة فى اللغظ (Num. 32, 380) D303 NIN»)‏ 
ووزن«ة ۱017 داد" والفعل الشقيل 77×7 ×۳7 ÎN‏ 
D22 DY DN NI2 NPD DN ION? Juasaddl,‏ 
Chr. 9, 18)‏ 1( و 7.27 إو 12223 
(Ps. 69, 8) py NI T8 3 ya (I Reg. 22, 85)‏ 
الذی عو مفعول 7د واصلد ٣۸12‏ دالإد و٣‏ دالاو 
مل دا2“ Sp 2 aa‏ ولكن هذ!ا النحو من e‏ 
۸ ل وذلک إن کل روڈ یکوں ازل احد هله الاربعة 
احرف ينتقل في الضم مس اليم الي وتڪرك اليم دبد 
23 كق-ولك وا١17‏ وتقيل اخر فى الاصل 10١‏ ١١0ا‏ 
N3 5‏ (9 ,26 (0[) الاصل فيح الخشددد لوا مکان 


الحاء 


Pv 
ولا يجوز اللين ف هذه الالف لان دعل‎ INN FN? 
على تشديل العين فلو لانت الفاء تقل النطق‎ 


Caz 
بتشىين العين انما مم ف الحين ألغذغذيفه واذه.)‎ 
TIAN (Mal. 1, 2) IN) (0D 52, 1l) ۱١ جاز اللين فی‎ 
وکر کک لان‎ (Mic. 4, 6) ا‎ DEN, (Jer. 46, 8) “7y 

عين الفعل منها متغف فافهم 
(Jer. 1, 17 IMD IY IN? Sam. 2, 4 7 NY IN‏ 
روالنقيل 975 5722 (12 ,80 .) وق اسقطت صن 
الالف من اللفظ والخط معا ولْقَيّت حركتها على ما قبلها 
وخففت الراء المشنددة ڊ ` 7 (II Sam. 22, 40) gag‏ 
واحسن من هھذا أن انول Ce‏ مسن 
Ay o N TS‏ فس حسب العضى 
والاحتمال وان كان ٠31‏ وا ذوعين من الفعل الشقيل 


کہا م ذلك فى «وضع× 


2 IND (Bz. 88, 2) 2MIN TT TIN TIN 
.14ط1) وققدب اف با 0 لد د‎ 21, 21( 
TIT N PT (Ps. 22, 21) PTT: aa mha 
وتلین دیل‎ )2a. 12, 10( 77 2y 3)u. 11, 84) 
3 TT ON (Ger. 49, 6) 22 739 2N الیاۃ 3مد‎ 


١ 


۶۹ 
لو7 (2 ,1 .1( والاصل نى 27% !375 INN! SNN‏ 
)P. 1, 22( 9 7‏ کان 2ND xe‏ ڊو دڪکت 
التاء ,ا2ل تحت الالف مشل IT DPN:‏ صعب 
النطق ب× هكذ! لاجتماع الالف مع الهاء فرذت القاء 
No‏ وحرکات اا ا خف النطى كه وة 
الاصل فعل تقيل 278 7278 577 (Thr. 1, 19) °2 N22‏ 
واولا مکاں الها لبان م ا نا 
YI ER‏ و EE IZ mE Bb‏ وغی هنا الاصل نعل 
(Job 25, 5) DTN? ND OT TY 7 PDTNT TNT Jal‏ 
وقد تلين الالف وتسقط مس الذط أنكالا على اللفظ 
)es. 18, 20 "yy SN‏ والاصل فی× 53 
2Y (I Sam. 9, 7 a DIY TT 2 PN‏ 22 
(Job 14, 11)‏ ™= 21 5 2,86 61 دير ل والراء 
ف 0 ساکن یں سو فا = الغىل ونه الحا وقفت لاع 
بال 
INT MINS D23 2 (Deut. 1, 45) DDN IN NPY IN‏ 
(28 ,42 .65[) وق الانوا الالف أيضا وجعاوه' لينة واسقطوها 
من الخط تعويلا على اللفظ فقالوا 7١‏ ل[ 2203127 
(DDI)‏ ا وییکیں ان کون IN‏ 
اصلا اخر أعضى ١‏ وف هذا الاصل دوع اخر من 
الغعل الشقيل 7 197 )9 ,12 IN Jie NN FIN? (Bcc.‏ 


0 

8 وفی× تقیل اخر 12¥ 22 (9 ,2 ٣.‏ و 7 
(Bz. 28, 16) AN} DTN IT DMN! TNR (Pr. 29, 8)‏ 
یں لدی بین الواو والالف فى ٦73۸١١‏ هو 
الف المتكلم لينت استخفافا واسقطت مي ألذط اذكلا 
على أللفظ واصا (××33 بالتكريك 572٨?‏ (352ا2 
(Jer. 25‏ 

INÊ DN (Deut. 10, 10) mn ‘7 M3N NS A2N 
قلات‎ )Deuا.‎ 18, 9( 2 N ND Ces. 1, 19) 
فى اللفظ واوا لينة وربما اسقطت مس الخط افكالا عاي‎ 
و (10 ,1 ۴۲۰) الساکن‎ ۸ N07 757 38 اللفظ 3د‎ 
اا الذی بس التا* والباد فاء الفعل رالالف كتبت فى‎ 
موضع الهاء اللينة لان كثيرا ما تكةقتب فى موضعها كيا‎ 
اعلمتکی‎ 

e 2N: x (Gen. 37, 8) DPIN 2N EC 
وقى تميس الالف اذا‎ )05. 3, 1( 33¥ N T7 IN 
27١ 3× اجتمعت مع الف التكلم لثقل النطق بالالغين‎ 
فاء الغعل بیں الااف والهاء واسقطت من‎ )۶٣۰ 8, 10( 2N 
الضط ثقةه بانها فى اللفظ وما قلبت الالف‎ 
AN 2N} الاصلية واوا لينة عند اجتماع الالفیں ايضا‎ 


a) B .انال وتخ‎ 


Pe 

والزواى الى فى ×72 17727 77798 122° 22 
3N)‏ ديا درد (25 ,27 )8٥«.‏ موقفة ابدا لدعلة الى 
وصغفت ونلک نستڪ هل من ف شا منها بلا ذوقیف لان 
ډسقط من اللفظ فاء الفعل المدلول عليها بالوقف وما 
[72¥ 3ا“ (19 )١.‏ فغير موقف الالف لانها فاء الفعل وعر 
امر مشل چاو 731 اا ف الالف اذا كانت زايلة 
مشل (×722 752 °3 (25 .۷) n ٨‏ دد دد 
7 8 ,52.8) ینو مو قف لانها الف المتكأم وبع تقديمى 
لهه الجملة ابتدى بذكر الانعال التى ازلها الف اولا 

فاولا چ 


وعذه الافعال التى فاوعا الف الغير سالمة من 
اللیں والانقلاب 
Ob IL 2O DTS 3 Bi “N‏ 2 0 د 
(29 ,21 .umاN)‏ وقد تققلب الالف. واوا لينخ ق الاغفظ E Xi‏ ® 
DM IN 32N1 (Jon. 1, 14) 2N N3 ~« (Job 3,3)‏ 
(33 ,16 .ا) الروايل موقفة لاساكن الذى بعدها وفى هذا 
الاصل دعل تقل 277“ 2 TENA (Mum: 24, 19) TS‏ 
)(٥ut. 8, 20( 5‏ وتقلب في« الالف ايضا واوا ليخ 
8 ل“ (8 ,46 .0[) الالف لليتكلم والواو بعدها فاء 
الفعل وأنما قلبت واوا ساكذة استثقالا اجتماع الالفين واصله 


۳ 
يسقعمل فى اصلد 25 و257 او ول2 وور او 7ود 
وجیرد ومنها ما يستعمل فى اصلد 273 و257 ودلرد جميع 
ثم نقول ان العبرانيين اذا استنقلوا فعلا فاو أو عيند أو لام× 
الف او واو أو ياء او كثر استعمالهم له رأوا ان اللين والاسكان 
نيه اخف عليهم من الاظهار والتكريك فلانوا ما الاصل 
فيد الاظهار واسكنوا ما الاصل فيح الک ریک کہا فعلوا فی 
D2N, 8‏ 2 صرفوها مع الزوايل الاردع وعى ×۷( قلبا 
الالف واوا ساكنخ ليغة فقالوا 0208 ×39 32%3 9N?‏ 
8 53 53۸3 39 وكتبوها فى الذط الفا مرة على 
الاصل وواوا مرة على اللفظ والواو التى فى 2(١‏ و×(3د 
التي بعد الف المتكللم هى فاء الفعل وكذلك ١2‏ اوذ 200۸ 
(5 ,42 .82) الواو التى بعك ياء الغاشب هى الالف التى نى 
22% قلبت » واوا لينة ولذلک وقفت الياء حتى يظهر الساكن 
وقد تسقط هذه الالف م الخط علے ثبانھا تی 
اللفظ بمن ما قبلها مثل دزد × 97 )14 ,19 (II Sam.‏ 
فلا یظنْ ظان اں ھنء الالف ساقطة مں اللفظ کہا سقطت 
من الخط لان التاء موقفة تنبو على الساكن الذى بعدها 
وعو فاء الفعل ومشند× 9٩ 55٩‏ )512 (2 ,10 ا0 37 د 
5د (17 ,31 0[) الواو ساقطة من الذط ثابتة فى اللفظ 


.انقلىت 85 (» 


۲ 

لشبوت٦‏ الساکن بین الفاء والعیں او شذة العیں ف مسق لها 
وساثر تصريفها ومع ذلك فلا يكون الفاعل والمفعول منها الا 
ڊريادة میم فلم ا فى قصاريف الابنية اخف من تصریف 
5يا لسقوط الساكن من مستقبله والييم من فاعل 
ومفعوله فلذلک قلت انه اخفة واعلم ان كل واد وورذ 
الماضیین مشنذد العین ابدا لا تتغیر ھاتان البنياتان 
اعنى انھما لا ينتقلان من التشديد الى التذميف ول الى 
بنية يرد او ورذ بالتضذفيف ايضا الا لعلَّة 77۸ل فان 
دیل الخيسة احرف 0 منفردة بانها ليست م ساد الانكاء 

ۆه ,و > ا 

وسافرد لها مقالةخ قشتمل على جەميع اذ ادها بتاييد الدح 
واما اذا سامت هاتان البنيتان اعنى 3بر ووباد الماضيين 
من ٦'17۸‏ فانھما لا یتغیراں ولا يكونان الا مشددين 
ابدا الا الشاذ الذى ل يقاس علي فانى تذكرت كلمة وأاحدة 
جات مكففة وعى سالمة من هله الضمسة احرف وعو 
I Jud. 16, 10) 5 297 (Gen. 31, 0 °3 27 2N‏ 
N3 7‏ 9 9.3 ,13 طé0)‏ وقد جات ایضا 
مشلدة على الوجد المعروف والقياس الصكيع 3 د7د 
ON‏ (27 ,16 .۴8 1) ومن الافعال ما پستعمل فے اصلد ورد 
وحدة أو 237 وحدة أو 3ی وحده او وذ ومنها ما 


الخمس الاحرف 8 (0 .لثبات 4 (ه 


۲ 


ابتدأء الانعال ذوات حروف اللين 


ابتدى بعون الله بشرے هذه الافعال وأقذم مغبها الافعال 
التى فاوعا الف وال ما أتذم» لذلک أن اقول اتد ١‏ يكون 
فعل من الافعال على اقل من ثلاثة حروف الا ان يكون قد 
نقصت [من×] ٩‏ بعض اشباهد 0 او حذفت فيقال حينمّل هنا 
فعل ناقص او مکیوف وکان اصل× کنا وکذا بڊیلیل وبرعان 
لان العبرانيين ينقصون ويعوضون من ذلك النقصان ورتيا 
لم یعوضوا کہا سیتیین + 

وقسمت الافعال على خفيف وثقيل فسبيت الذفيف ما جاء 
منها على بنية ولرذج ان هو اخف الابنية والثقيل ما جاء 
منھا على خلاف بنية 2لزذم: مشل ”دردم ار ورد أو 
درو او غير ذلك من الابنية وانما قلت فى چا أذ× 
أ الابنية لسقرط الساكن مند ف المستقيل اعنى الساكکن 
اللين الذى بين الغاء والعين ولان الفاعل واليفعول من 
بلا ميم ايضا وسميت ل2 تقيلا لزيادة الهاء ولان 
الفاعل والمفعول من لا يكون الا بميم وسيت ايضا ارذح 


a) So Ganah . Opuscules etc.: p. 307. 0) A .اة‎ 


۲۰ 
ايضا ان الواو للجمع فما معنى الالف بعلها الا ان اقول ان 
فعل الجماعة الماضى جائز ان يكتب عندهم بالف بعد واو 
الجماعة ویجری ذلک على ما جرى لغة العرب ومشل ]22× 
NN x; (Jos. 10, 24 90N‏ ل (28,12 )Je.‏ واما کتابتهم 
۳ و٦‏ بالف فاحسب ذلک آصطلاحا واتفاقا لای لم آجذ 
7 فی شیء من الدا ص٥‏ مع کثرتد یکتب بلا واو وا وجد ته 
يكنتب بلا الف وكذلك 7× لم اجدحه يكتب بلا ياء او بلا 
الف ففى ما اجتلبت× من الكلم وتيت به من اسباب حروف 
اللين ما ارجو نتغاع بذلک فی ما استقبله من شر 

الافعال ذوات حروف اللين إن شاء الله + 


۱۹ 
الواو الأصليّة والواو الى فيح زايلة eqa mE‏ 
بلا واو لجاز کیا يجوز ان یکتب اا۸ 37 والود دہ 
فانما سے ۱5× ٥٦7‏ اعدد اڈ من اجل الواو الزایدة 
في× لا من اجل الالف ومثل هذا اقول فى N‏ الذى معناه 
النفى المكتوب فيد واو بين اللام والالف فان الااف من 
اصل الكرف والواو زاډلة وكذلک القول فى ١١5ل‏ المكتوب 
بواو بين الفاء والالف فان الالف هى الاصل وعى المكةوبة 
فی موضع الواو الاصلية والواو زايدة وكذلك القول فى 7طاN×‏ 
(2 ,39 .۴5) المكتوب بواو بين الطاء والالف فان الالف اصل 
وعى لام الفعل والواو زايدة فی كما قزاد فی کل 7 وقد 
جوز اں بکتب د۳ط بلا واو کما کیټ 517 5 د٥ط‏ 
(23 ,12 ۰ 1) بلا واو وقد ا عنه الالف واوا كيا 
کنب 7×1 72 23 )en. 20, 6) 5 9 N 3N‏ لە 
الواو هى الاصل وع آم الفعل ا القول فى 23 12× 
(22 ,19 .05[) الالف لام الفعل والواو زايدة على ما بيّنت وما 
N2237‏ ۸ (24 ,10 .05[) المكتوب بالف بعل الواو فليست 
ق على مڪ لی ال ی ذکرت لانا ان لتا اں الااف 
کتبت مکان واو 0 فما معفى الواو قبلها توسّطت بين 
علامة الجيع وبين لم الفعل ونكن ندرى ان لا واسطة 
بینھما فی کل فعل للجیع ماضیا کان او مستقبلا ان لا 
ډک تیل فاکی الموضع زایلة واو ويقال فيه دا وإن قلضا 


1۸ 
الیاء التی فی دډ د ردجت ودود وڑادت وات و ددھ 
ا أو التشنية الى الواحد الغايب آختاررا 
فيما قبل الياء الد وتركوها مكتوبة على الاصل فافهم 
وآعْلم ان الهاء التى فى 3ت هى الياء التى فى ١3‏ و72١‏ وان 
الهاء القى فى ات ھے الیاء فی ج )1 ,22 (Deut.‏ ت 
ESS SI Sm. 11 84) N‏ الهاء فى موضع الواو مثل 
ng (Ex. 3, D NT TNT (CT Reg. 8, 18) m5 732‏ 
(Pr. 28, 5) 2333 12 ÊY HY 2 Cer. 49, 12) zn‏ 
وکتیر مثلها e‏ الهاء أيضا فی موضع واو النسبة متل 
(Bz. 381, 18) T27 (Gen. 9, 21) DIN (Jes. 15, 8) 2‏ 
URES. 100 FT 1 0 (KE. S21) E3 (48, 15( in2‏ 
a‏ ایضا فى موضع واو الحماعة مثل “N 22 ١×2‏ 
(2 ,۴5.73) ومثل ٣×5‏ 5¬ پود 7 127 ,82.55 E e gy‏ 
(Jer. 22, 6)‏ ډیا | (15 ,2) وقد کتموا ۳3 رة ¿ بواو ومرة بهاء 
ومرة بااف ايضا کتبوا ye N‏ بواو ومرة ڊھاء ومر بالف 
على ما ذكرت من ان الالف والهاء تكتبان فى موضع الرار 
واا كتابتهم N5‏ 7رح نود (19 ,63 )[٥5.‏ بالف بعل 
الواو فهو على ما أف ان الواو الى فى كلل ١2‏ اليكتوب بلا 
الف يجوز ان تكتب الفا ت يجوز ان تدخل واو زايدة فى 
ما بیں اللام والالف کہا تزاد فے کل دا فاقول فی 5× 
7 اد (19 ,63 )[٥5.‏ ان الالف هى المكتوبة فى موضح 


۷ 
فی ذلک عندی فقد كتبوا 3۸32 0۸2(١‏ (52.47,11) بالف 
,ال وج نی وار لآتھا مں دیا (11 ,8 bہ7)‏ ویرد ٣‏ و“ 
(16 ,80 .0[) بالف فى موضع واو المد وكتبوا 3١7‏ 220۸ 
)Jer. 51, 9( 573 N51 33 N N97 2. 48, 7‏ بالف 
رالوجه فيه ياء وعلى هذا التذريج نخر ×2 ۸2 دوت 
HDT ND ZN (Lev. 11, 21) DY ND 3N (Bx. 21, 8)‏ 
(30 ,25) وغيرها ميا كان الوجه والعادة فيه ان يكتب بواو 
فكتتب بالف بان نقول كتبت هله الالف فى موضع الواو وكما 
جاز اكا ان تكتب واو النسبة فى 2 )8 ,15 TDTINy «Jes.‏ 
(8 ,61.19) هاء کذلک جاز ان تكتبَ واو النسبة فى ذ» 
5 973 وذ 7 ألفا لان كثيرا ما تكتب الهاء 
والالف فی موضع الواو ولا وج× لكتابةتها SL‏ ا لم یکن 
على هذا التذريج لمضادة اليعنى وإِن وجدناهم كتبوا × 
الذى معناه النفى بواو على غير الوج× المطرد وجهناه الى 
هذا الوجه ايضا وفسشرناة حسب المعنى والمْكاورة وقد 
رأيناعم ايضا كتبرا د النفى بهاء على خلاف العادة وذ 
7 3 د (11 ,8 Deut.‏ وھن!ا بین واضح 3 ډرد5 
إلا معانل وقد كتبوا الياء بعد حرف مكرك بالح د" وكان 
القياس المعروف ا CC‏ الآ کے الیاء التی فى 
د و و72 ول3 و۱ و53 غیر ان لکتابتھہ 


هند بياء عة ظاعرة وهی لانها ياء الجمع أ و الخشنية وى 
3 


۱۹ 
ادا لا تقرأً واوا اصلا والعتة فى ذلك ظاعرة لانها واو 
مسنثقلة هذا اندنا قديم قد تَوارَشََاة وتناقلناه رجلا عن 
رجل ٭ 
باب من ٠7»‏ فى الخط 

واعلم أن التهكّى باالف رالهاء اللينتين فى اللغة العبرانية 
واحك 3 فرق بينهما وبكذاضة فى اواخر الكلم والاسماء اذا 
کان ما تبلها مرکا ڊ 27| o o‏ 
الالف فى ما كان الوجه المعررف فيد أن يكتب بهاء مثل 
٩‏ دده دذم (29 ,25 ۴٠.‏ 11) اصله ان يكتب بهاء 
لان من واړت در (20 ,14 )٥٥۰‏ رد ۸رد 7 5م پاد 

(6 ,3 .21) وکذلک 2 17 ۱775 لاچ« (2 ,127 .۴8) ررد د 
(Jer. 50,1) NYT 232 WDM 12 (E.81, 5) 2D N2;‏ 
7 کہ ول (20 ,1 طا كتبت هذه الالف فى موضع 
هاء التأنيث فقل كتب N3۸‏ 23 (12 ,21 .65[) بالف إ9 
N3 ÖN DNDT 73? DN =lgڊ‎ Deut.83,2) w1 33‏ 
(Pr. 1, 10)‏ ڊلف N1330 sl (Deut. 18, 9) 15 2N N5‏ 
st 1, 10(‏ بالف وبهاء (9 ,7 .15) ت (25 ,118 .۶5) بالف 
وبھاء (14 ,1 0۰ 7) Re. 15, 88( p78 ^2 N17:‏ 11) بالف 
(6 ,00.37[) بالف 1 ان الهاء ۳ فی لا ™ am‏ 
(8 ,8 .۴) سے الالف التی فی 5×5 (24 ,32 )٦۳.‏ < شک 


هأ 

(Gen. 36, 41) 1313, (Num. 33, 42) 33‏ ا 237 و 
Chr. 1, 40)‏ 1( 2 )28 ,10( ا )28 36 (ib. 3) 2i (v.‏ 
bS SR, COR TIS) NIT (I Chr. 1,40) Dy,‏ ) الياء 
الاولی نى Nn?‏ مندغمة فی الیاء الاخری ولاک أشتذت 
(Ps. 87,9) F7 ) i CAT 42) ١ 2 J» (Gen. 36, 2) ١ PE‏ 

nm ND N‏ (23 ,49 .65[) وقى قيل بالياء والهاء 
2m 21, 8) 7 YT NY‏ 1) والاصل E‏ ل ویمکن 
ان تكون جميعة هله لغات مذتلفة واللّد أعلم وأا ما لا 
يجوز غيره ولا يقال سواه وعى اللغة العامة غيقل آنقلاب الف 
DIN 2Y‏ واوا ى 738 2285 وياد لال2 , 
د3ل وداد والساکں اللین الذی فی پد وچ واوا فى ساد 
و(27 والھاء اللینة القے فی برا وول باء فى برب 
و7 کما سنبین ا انقلاب واو اح الفا فی 
د وياء E mom‏ فی 3٥ت‏ وانقلاب وا و فى w1‏ 
الذى هو الف فى الخذط الغا فى 7٨ن‏ الذى لا ډجور غیره 
ومس العام الذى لا يقال غيره راتا وا العطف المضمومة 
باللا٦ح‏ التی تکون على حرف ساكن ووارّ العطف ايضا 
المضبومة باح التى تكون على باء أو ميم او فاء مكركة 
کانت او EEE‏ مهموزة مل 2522 2۸72١‏ ومتل 
(Lev. 8,35) JD DTN TIDY DINAN AY DTN! "31‏ 
(Hab. 1, 8) iz) (Gen. 8, 17) 3‏ لا تق یڵد الوأو الا الغا 


6 

N di (Dan. 10,17 S3 TY DNNT] Jin (Bz. 48, 15) 
٥× مشل چ ۸ید لآن من بط‎ )Ex. 1, 1( 7 

5 (5 ,19 .8۳ 11) وقى تلين هذه الالف اط من 
الدذط فیقال ھ27 (22 ,7 .×8) وتیل 577 (10,18 [E C17.‏ 
(Mic. 2, 8) Ny (Dan. 11, 20) iE (1 Reg. 12, 18) DIY,‏ 
وقد قيل 7 باظهار الهاء وذ بلينها رالمعنى واحد 
(Jes. 23, 18) F PEIN‏ باظهار الهاء و NN ١‏ 17 .۷) بلینها 
والمعنے اتاد رالهاء اللات ع الات ال ن ا ا 
قبلھا رکا بال 7د" دو بھاء ظاعرة N2‏ (5 ,86 .52) بالف 
لينة والمعنى واحد ا LCAR LIDS i‏ 
الها ولو ظهرت لكان حسنا وقد قيل بالالف والياء جلد 
(Deut. 28,66) = sic!) a7 “TY Jes. 41,18),‏ 
(Hos. 11, 7) DINDD N‏ د Bii OT md‏ 
SDD, 2Y aa b3 Cer. 88, 12) 1 DYN‏ 
ONTENY (2, 12) go (I Chr. 2, 18) AN (v. 1D)‏ 9 ,25( 
AN? (r. 20 DEN C. 9 ADDY (. 1 NE‏ 
(Neh. 12, 44)‏ ما )47 (ib.‏ وقيل Cm. 5, 10) NID‏ 
UNM CIL IAD DNA‏ فی موضع ياء ال 
والاصل 5733 7ر٣‏ مشل ردد وودد ددد 
وقد قيل بالواو والالف ` 5 TET DF INS, (Gen. 46, 13) j‏ 


وقد قيل بالواو والياء د )32 ,32 (Gen.‏ واد )31 ,32( 


۳ 
فاقول أن الضرب الثقيل الذى هر ٣١2‏ ١2ا5‏ 53 3 لا يندرا 
ساكنا لينا فى شط الكلمات والاسياء اصل إلا فى ججات 
وعذہ لا نظیر لھا فی شیء من الداح واما فى غير الوسط 
a Ey z- 15, 16) 2 A a‏ 
DAY} N3 2 C-1D D2 NII BCD‏ ( 
د IY?‏ ددد )9 ,20 x1 (Bz. 17, 10) m3 M22 N23 (Jer.‏ 
FEED (Jos. 15, 18) TY22 HY (65 10 95‏ 
(v. 18) 2 a e (Px. 14, 4% j gla‏ ومشلها يسیر 
قليل والاطراد فى غير الوسط على الضرب الثاني الضفيف 
التالی للساکں اللیں فى وسط الك ابلا الآآفى دم٠ح‏ 
کہا ذکرت فافهم ڌعلم إن شاء الله + 
ا 

قل 0 الالف من الهاء والهاء منها على سبيل المجاز 

فقل قيل 7277781 3277¥ 517° )85 ,20 (II Chr.‏ 
فيد 3557 52 د5د °22 (8 ,63 .65) والوجد في 
Ps. 76,6) 5 N A ND‏ والوج± 3221771 
Jer. 25, 8) 3‏ والوج± 2227 27^ ¥إ3? i‏ 
(7 ,24 .e۷ا)‏ مشل 3اچ 7 (15 ,52 )Jer.‏ مشل 277| 
فقل قيل ۳573 5285 (9 ,12) واصلى 0١‏ سمشل ل9 
)Jes. 56, 12‏ لان± من 79¥ 3¬ )12 ,21 (Jes.‏ 


1۶ 
اتر السراكن المندغمة فى وسط الكلم فساقطة من اللفظ 
,الط ٭ 
باب فے ما یتلو الساکن 

اللیں مں د' 2'٦‏ 'د د اغلم آن دار ددم يتطق بہا 
فى العبرانٌ على ضربين الضرب الول دكذا ددم راود 7ذ دد 
3 ۳ فالضرب الشغانی 3 ١د‏ 57 ۹3 5× ٣‏ فسمی 
الضرب الال تثقيلا ك خفيفا وأنما سبينا الازل د 
والغانى خفيفا لان الأول فی اعد العبرانيّة ثقيلا وخفيفا 
سا الشقيل فمشل لاود 7ج بلجت د لدد 
DION e] (Ex. 2l, 19) N9 N53) (Deut. 28, 56)‏ 
Mairy 3 (Ez. 6, 18) MH2Y, TIN 22 ND (Gen. 15, 10)‏ 
33 1 ,45 و دا ا3 و دوا (ے اه ا د 
(Gen. 483, 15) 92 (I Sam. 20, 4 NP‏ وهذ| 
الذى يقال لء مشذد على الصقيقة فاتما الذفيف فمشل 
ama my NID (Ger. 1, D DTN N33 MN33‏ 
N 37 P7 17, 10(‏ 5۹ ومشل د۱۸2 چ9 ا93٥‏ دد 
لإ (6 ,10 )E.‏ ومشل x7 (Jes. 10, 9) w222 N57‏ 
ım (Ex. 14, 18) D2 2272 (Ez. 17, 10) 13 22‏ 
(Jos. 15, 18) 22‏ وما الضرب الشانى فلا فى الاغة 
العبراذية إلا خفيفا ابلا فسّْيت الضرب الارل تقيلا بالاضادة 
الی التانے لا لان تقیل مشدد فی کل حال د 


1 
(EZ 6 6) ar قق من 27د دد‎ Rr. 9 
L223 TIYN DM3 aiag (Gen. 47, 19) yD N TNT 
المشتق من 8^ ط23 وما الاندغام فی‎ Je. 1, 5( 


اخر الكلم وااسماء فكشير جدا فانم اجار زوأ أدغام السواکن 
اللي التي هى فى أواخر الكلم فى ما بعد ها من ارايل الكلم 
وجعلوا الكلمتين فى اللفظ كلمة واحدة وني الخط اتنتين 
7 ا (Gen. 19, 14) NY‏ فان الصاد شديىة لانىغام الوأو 
فيها و٣(د‏ 3ا في اللفظ كلمة واحدة لاندغام الوأو فى 
اد وقے الخط ٠‏ وكللك جرا IG oT‏ 
Deu N) TD a‏ باس Oe E Dp‏ 
(Gen. 48, 157 3 e‏ | با 3 (Deut. 16, 1) T3‏ 
د )32 2 )2 ,31 (Gen. 44, 16) N32 (Pr.‏ 

D32 (I Reg. 1, 5) naw rT GP) 3337‏ 21 
N N‏ 2 ,22 .08[) صن کل× مقروءة ISIE‏ 
لاندغام السواكن الذى ذكرت والكلمتان فى اللفظ كلةخ 
واحدة ومثلها كتير لا احصيه كثره قال يكيى ولهذء اليل 
جاز ان ڊ قب و دا ap‏ بهاء وبغیرها کہا کتبوا 
Ex: 4, 2) a 2‏ زز N7‏ لإ (15 ,3 .esل)‏ بلا ھاء 
انهم اا ادغمرها في الزاء وف اللام وجعلوا الکلیتین كلية 
واحدة فى اللفظ اجازوا اسقاط الهاء من الخط 


|+ 

N3 ا‎ 7 NF ل ما اذضم اليها م فى اخرة‎ mh 
دچ فان الاصل فی ان یکتب بھاء بعد 5× او 5× وریا‎ 
كتبوا بعضها بهاء على الاصل وذلك 77 37 ل5 لااو‎ 
»3 7۸د“ ٣د“ وبالجہلة كلما کان فی اخره‎ 3 7 
×3 كان الاصل فی× ان یکتب بهاء بعد چ« او‎ N3 و‎ H2 
وردنا كتبوا بعضها بهاء على الاصل وكذلك اقول ايضا فى‎ 
کان فی اخره ھا2‎ E ولا و ولازا‎ ON 
ul کان اصل× ان يكتب بالف بعل الهاء وقد‎ 7 
IN Dj UN Ji کل د توج بالف على‎ 
دیلک السواكن من‎ Î ا‎ (Ez. 41, 15) NIIN 
الخط استخفافا وفاتل تنا من كتابتهم البعض دا5 واليعض‎ 

سے عمتا بکواز ذلک عنی مہ ٭٭ 


ت فی اندغام الساكن اللين 


وقد اجاز العبرانيون ادغام الساکن الاين فى الحرف الذى 
يتلوه نيكون مشذدا اما فى وسط الكل نل <0 
oL‏ من فی الدا7 3 إلا یسیر مثل ٠2‏ پام داد رڈ اذ 
(3 ,44 .68[) الصاف مشلدة لانىغام الياء فيها النى هى فاء 
الغعل لاذ مشتق من لام N‏ 2 (6 ,2 .67ا) وشل 
)Je. 5, 26( n 7 (Ps. 74, 17 7 N‏ المشتق 


D3 Dy DD ND N xin, (Ex. 34, 5( 30 من‎ 


۹ 
موضع حرف لين وبذاصة فی اواخر الكلم والاسماء اما 
کنابتهم فی موضع الالف اللينةخ فى أواخر الكلم والاسماء فقل 
کثر ذلک جذا حتى ليس لأحَد أن يقول انها الف ليغة فى 
الاصل إلا ولاخر ان يقول انها هاء لينة فى الاصل إلا اثّها لا 
يعرض لھاء لین والاعتلال فی اواتل تصریف الاذعال كيا يعرض 
ذلك للالف والواو والياء وإِنْ قيل ان تصريف 27 قد جاء 
بلين الهاء مشل 27 ×32 لإد“ (9 ,4 .0۵ ودا“ ذد 
(9 ,37 7۳۰) ای ان الساکن اللي س الذى فى 2¥ ۱25 بعل 
الالف والیاء ھر الھاء التے فی 55- رل انه ند کیان 
یکون 727 12۲¥ لادا“ 27 ٠2‏ اصلين اعنى ان اصل 
7 57 واصل 2۸ ۱22١‏ 2 واذما نطق بهما معا اشتباه 
الاصلين مع قاق معناهما واعلم أن العبرانيين اجازوا 
اسقاط السواكن اللينة من إلذط آستكفافا واثكالا على 
انها ثابتة فى اللفظ مغل إداد وعاجد ورات الى اجازرا 
کب بواو وبلا واو وکفلک 7 كاتبوه د“ وبلا ¬ 
اعلاما بان جائز وکذلک لامد وچاد کتبوعما بواو وبلا 
واو وکذلک ۸2 کتبوه بواو وبلا واو اا5 جد ډ 
وبلا ٦١‏ لأنْ ذلك جاثز واقول فى الجملة انا متى رايناعم 
کتبوا فعلا ما او اسما مّرة 257 ومرة دا علمنا علا يقينا 
انه يجوز عندعم أن يكتب ذلك الفعل او الاسم 7د“ وداذ» 
واغلم ایضا آن بوج ود97 ٦2ج‏ ددد رہ ۸7 
2 


۸ 
الاؤل حركة ظاهرة بيّنة الكس وسكون ظاه, بن الحس 
مغل ساثر الكروف فى حركتها وسكونها والمعنى الثانى سكون 
خف غير محسوس البثّة فاذا صورة هذه القلثة حروف خاضة 
دون ساثر الكروف مشغركة لنوعین من السکوں مختلفین 
احدهما ظاهر بين والأخر حف فالظاهر مثل الالف الى فى 
323AN TEN (Ps. 69, 16) AD NI DY HEND DN)‏ 
(6 ,14 .<8) فإن هذه الالف ساكنة ولكنها ظاهرة ومشل الواو 
التی فی 2` (25 ,3 701) درج دوہ (15,10 [٥۲۰‏ فاٹھا ظاعرة 
السكون غير خفية ومشل الياء القى ضى 211 ١١ج‏ ظادرة 
السكون والنوع الاخر الضْفيٌ مثل الالف الى نى 5×2 2١ل‏ 
Num. 12, 18( N3 N37 Hos. 10,14‏ القی ھی خفیة 
غير ظاعرة وك لك الواو التى فى ساج ول والياء الى 

فى 771 571 23 ولهذا النوع الاخر سیيٹت هن الأاحرف 
حروف اللیں سات ا تلیں جنے تکنے إا بد 
اللفظ ظهور ولا حش وانما ډوذيها الى السمع تت ریک ما 
قبلها بالضم او بالغتى او باحد الأادلرت د2د واما لما قيل 
لها حروف الم فلأتها تزاد فى الافعال والاسماء من أجل الل 
الكادث فيها مثل الواو التى فى 022 وزد الت ے ريدت 
لاد فقط ولیست مس الاصل ومثل الیاء التى ف ي“ ووجد اط 
ومشل الساكن التي فى د ود 2 و27 و37 ال ڪ‌ 
للل فقط وليست اصلاً واعلم أن الهاء كيرا ما د 


r 


0 


۷ 
الجارية على هذه الشروط يستدل على جميع ما وصفت واقول 
ایضا أن العبرانیین 3 جمعوں بین ساكتين غير لینين إلا فى 
الوقف وأنقطاع الكلام فاذا آلنقى د مع اناد وسط الكلام 
او اخركا فالشانية محدركة إلا فى الوقف والقطع وحركنها فى 
جل كلامهم على تلك الشروط التى قذمت فى الالاد» المبقد! 
بھا مشل اد٦‏ واا فان الشين ساكنة a‏ مڪرکة 
ما حركة اليم فی ا فبالفتے وحرکتھا فی ”اوا بالضم 
لانضيام العين بعد عا وکلک 727 :757 الراء والكاء 
ساکنتان واليم والدال متكركتان للياء الى تتلوهيا 
وکذٰلکی 23 279 )15 ,45 NIY PY 32 (Gen.‏ )29 ,46( 
(Gen: 9, 20 DION OS EE SUT E 5N‏ 
(Job 31, 27) 22 D3 3Y‏ س (Jer. 41, 10) E‏ 
SN‏ 0 ب (Gen. 16, 11)32 8 2 (Pr. TADS‏ 
As (Jes. 47, T7 TON a x‏ كلها کرکة الاواخر 3نیراجھا 
ما بعذ‌ها راما فى الوقف والقطع فساكنة مغل ا 
27 21 (388 ,27 ۰) وغيبره وما يوب أن عرف 
ِف عليه ايضا أن العبرانيين ا يجمعون بين ثلثة احرف 
مک رکة 3 ا السالة من ×77 ومں الفا انين ج 
ابتد! حروف اللين والم 
خروف اللين والمن ثلثة وى ١١١‏ صورة هذه الثلثة احرف 


مشتركة فى العبرانية امعنيين متباينين فى المنطق المعنى 


DS DDT NT FART ara 3 2297 277‏ 
5 لم یکرکوا الاد بالح د الذی بعدها لکن بالفتے 
أستكفافا ومنها ما يكرك بالكسر فقط اذا كان ما بعلها 
ياء مكركة ولا يسثل عن أي حركة تكركت بها الياء 
فكيف ما كانت فالالا2» قبدها مكسورة أبدا مشل 
ANN IY TY WT TY (Bx. 9, 85) ID T2‏ 
حرکة الاللاد بالکسر ابلا ومنھا ما یکسرک بالفتى 
وذلک کثیر جڏا اذا لم يکن ما بعدها احلد هله 
الخمسة احرف التى ققمت بل كاتنا ما كان من ساثر الحروف 
مثل حرو موجہ پبراد جوداد ډر د ډد ادت سداد 
ددا د2د 423١‏ تیک الود ادا بالفقح إلا 
الجمع الذى واحذه مضموم الأول بالترذح ولاسم الذى الاصلٌ 
فيد ضم اود بال دح فان الاد المبتدى بها فيهما مكزكة 
بال فی جل الكلام مشل رياد القى واحدها رارت 
إا الغى واحدها 2717 دات التى واحدها دإ ومشل 
Re. 10, 1(7 7 ¥‏ 1) الذى اصل ° ×5 ¥73 
(18 ,16 6۸۰) الذى اصلد ١۸١7‏ ا5د وعو القياس فى دإ 
DTN (Deut. 29, 23) DIK‏ 2 .5 لى اصلهہا ا 
"٣‏ بال 27ت وليس يلزم احد هله الشروط اذا كانت الا2» 
بعينها حت آلف او حاء او هاء اوعین ڈآن خحرکتها انکاء غير 
هله فأاعاي× وڊاکرکة الز التى تکون مع الاد البتى! بها 


ه 
على جميع اللغة العبرانية بيانا كافيا واوضكت مواضع 
ا والددا ل ایضاحا شافیا چ 
واقول ل این یہدوں بساکن وا یقفوں علےی مقڪرك 
وا یکون عندعم ساکن او ساكنان ملتقيان إلا بعل متكرك 
متقگم لان کل اد تکون اول کلم او اسم مبتدا بھا فھی 
مكركة وكيفيّة حركتها على انكاء وذلك أن منها ما يكرك 
ڊیثل حرکة ما بعد اذا کان ما بعد» ألما او هاء او حاء او 
عيمًا نى إِنْ كان الذى بعد الاتد» من هذه الاربعة احرف 
رکا بالفتع حرکت اتاد قبلھا بالفقے وإِن کان مرکا 
بالضم رکٹ e‏ وان کان بالکسر حرکت بالکسر مثل 
2N:‏ 7 (8 .29 ۶۲۰) فان الياء ماک رکة بالفتع لان الالف 
بعدها مفتوحة ومثل 9" فان القاء ممالة الى الد لان 
الالف بعدها يا٠‏ وكذلک ج القاف مضيومة لأن الداء 
مضمومة د٠‏ القاف مكسورة لأن الكاء مكسورة وكذلک ٦ل‏ 
1N Ww (Thr. 8, 45) DINI) MD (Pr. 24, 14 2n MYT‏ 
(Bcc. 11, 8) N? Di JJi, (Gen. 1, 3)‏ حر کا الmاN2‏ مشل 
حركة ما بعد‌ها على هذا تجرى حركة الاد المبشدا بها 
القى بعلها احد هذه الاريع احرف حكتها ابلا مشل حركة 
ما بعد‌ها ای حرکة کانت من السبع حرکات سوی ال 2دا فادهم 
يستشقلون فی اکثر کلامهم تھریک ادل قبلها بالج چات 
کر فت فی مل ببرر برک برد برت 


تستي اننسق ! ى وال الناظر ے لا الكتاب ډوسعنی نرا 
فی ذلک أو فی غیر د مں خلل یگل ع × شاء الح د 
والواجبُ علينا اهل الشوق الى عذه اللغة والتطلع نكوها ان 
نقتدی فیھا بالعبرانیین القدماء الاولبن الناشثين فيها 
اليطبوعين عليها لا سيا لغة الوحى وكلام الغبوة وان ذقفو 
فیا أتارعم ونسلک ڊھا مسالكهم وناج يھا على مناه ك هم 
فاذا فعّنا ذلک انبنى كلامنا على اساسه وتفرع لنا من اصله 
وعلمنا من اللغة ما جهلناه وأنتفعنا ڊيا علمناه ج 

وقسمت كتابى هذا على ثلث مقالات المقالة الاولى فى ذكر 
ما اأحقجت ا کر وتقلحدم ما م یکن ڊنا مں تقلیہ× من 
اسیاب حروف اللدن قیل ذکر تصر ډف الافعال ڊبھا ونی الادعال 
التى فارعا حرف لين والمقالة الثانية فى الافعال التى عينها 
حرف لين والمقالة الثالث فى الافعال التى مها حرف لين ٭ 

وقيل أن ابتدی دذکر شىء من حروف اللين اسن ما التكرل 
وما الساكن فنقول أن الكرف المتكرك ما نطق فيه باحدى 

ھلک الس ع حرکات الت اك در a‏ و۶ی NN‏ وا 
و واسمد 2| و“ وآسی× و وسم 3 و 
e No (2N el,‏ 1 آ0 p2 E Ns‏ والساكن ما لم 
ينطق فیک باحدی دیل د السبع حرکات ولولا کراسة التطويل 
aE‏ عن غرص الكتاب ینت هله الحركات الم 


۳ 

كرب حدودها رتنه اسوارعا لان الفعل الذى فاه حرف 
لين يرجع فعلا عينه او لام» حرف لين وكذلك الفعل الذى 
عیند حرف لین یرجع فعلا فاو او لام× حرف لین وکلک 
الفعل الى مى حرف لين يرجع فعلا فاوه أو عينى حرف لين 
ولا رايت هذا التغيير الواقع فى حروف اللين خاصّة وضعت 
فيها بتأيين الله وعون هذا الکتاب الذی بيّنت فيه ان اها 
وتصاربغها ومسواضع سقوطها وانقلابها فى الانعال بعد ان 
بينت لا تيل لها حروف اللين والمق ومراضع اندغام الساكن 
اللين وغير ذلک مما دعت ألَحَاجة الي» ورجوت المنفعة ب> 
کنا فی جمیع ذلک من المكتوب وقیاسا بالموجون في× 
ما لم یکن موجودا اعنی انى اذا وجدت فى الدا7 بعض 

فل ما ولم أجد بعض قشت بالبعض البوجود على 
الغير موجود ما لم يدقع عن القياس دافع ولا منع من مانع 
وجمعت كَليْة الافعال ذراتِ حروف اللين الموجودة فى الدا7 ”ل 
والفتها تاليا ورڈبتھا ترتیبا فى مواضعهم وضممت کل ذوع 
من الی جنس وکل شط ص الی ذوعہ لیکوں ذلک أََمّ فى ما 
قصدت بیان ابع فى ما ذويت من الانتفاع بالكتاب إن شاء 
الد وما حضرذسی فی حکایة ذلک ووصف× شےء مں الافظ 
الجيّد الفصيح ونظام الکلام القن سوى ما ارجو ألا يل 
ڊاليعنى ولا يذهب بالغرض المقصود اليد فقط فانما أاضلى 
ومرادی ان يفهم عنى ويلقن معان باق لفظ امکننى وای 


لیر کہا سنبین وقال ایضا دا 25رد ۳۹2 ورا“ ددح ٣‏ 
خد ور بظتہ من بر بر (40 ,28 .8 وبروت دم 
(JOB 4O DORI ۸3 NITY (Jes. 61, 10)‏ ولم ا أ 
مشا 3 یرن إلا من فعلى عد حرف ا سيتض م ذلکی 
مما ساف ب شرح وکن بعتقی أن صل 1775917 )24 ,28 Sam.‏ 1( 
الفاغ فقط ولا يتسب بالواو ولم يدر أن الالف ضى ١9ت‏ 
انقلبت واوا ساکنة ضی (5۱7 وکمن يقول أن اصل W217‏ 
¬ 2 ولم € i‏ عن الواو الساكنة النے كانت یا٤‏ فے E‏ 
87y 2 Gen. 8, 14 NT‏ 1 ,87 .82) فانقلہت واوا 
ساکنة فے ادت وکین قول ایصااں ال د 2 ا 
فقط واصل 7ت 7س تن فقط وكذلك إو إصم دوجم 
0 فيه لا فقط وجاوًا الى كامات كثيرة 8 جمة غيروا 
بنيتها واسقطوا منها ما ليس بااسافط فاذا عا0 ا ا 
(۱791۳ لا شیء غیر الفاء وان اصل 7٦2س‏ لا شیء غير دت 
واصلل (7١‏ 5 فقط واصل ١٦س‏ ٦ن‏ فقط وكللك عدت سد 
فقط فق اجا زان يقال من 705۸۲ ( 75 باسقاط الرار 

وان يقال من 22۱7 3ج دا او 27 (جنچۃ وان يقال 
من 27 27 ۵2 22د ۵١١‏ ار رجا 2 :درا ومن 
7 7 7 7 7 او 7 7 7 وآن 
يقال من 2٣ہ‏ ودم اوہ سد دد او و 
کیف ما اراد المرید ان قول قال فتنهدم ناا د الا 


BDEY 2C O Ea 


الدذيا ومالكها مقدر الاشياء وساتسها الذى خلدق بڊقد رڌ 
الانسانَ فاضلا بيا خط بى من آلنطق والبيان فضيلة e‏ 
ڊبھا الي وذعھڭ ك ڊدھا علي احمل کل ناوه وتقلست 
ماود حمد| یودی ك رضوان× وډدوجب المزدن من احساذ 
راسةوفق للرشل والالهام واستوهب الفهم والإذهام ٭ 

قال ډڪیی بن داود عَرَّضى فى هذا الكتاب الإبانة عن حروف 
اللين والمت العبرافية والتنبي على أنكاتها وتصاريفها فقد 
حف مرها عن كثير من الناس للمينها واعتلالها ودقة معانيها 
وبعل غورها فلا یدرون كيف تقتصف الادعال ذوات خروف 
أأصواب ويسلكون بها عَيْرّ سبيل الڪق كين قال فى بعض 
كلاب 7 23h 7 37 0 3 N7 N3‏ 
3 اشتق ی بزعہ× من د یاج ولم مَشعر بان 


مشل هذا المصدر 3 يکون إلا من ا 


1 


کتاں 
وکتاب 


الافعال ذوات اليثلين 


2 و پاکیی دن دأود الغاسى 
المعروف 


و 


وقی اسنڪ ستڪرجهما وصاڪ اهما 


العيكد الفقير المفغقر 2 ,حم ر 
مريس يسترو 


الافعال ذوات حروف اللين 
وکاب 
الافعال ذوات المتلون 


PLEASE DO NOT REMOVE 
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